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"El  conocimiento  de  las  pala- 
bras conduce  al  conocimiento  de 
las  cosas"  y  á  la  perfecta  com- 
prensión de  las  ideas. 


PARTE  PRIMERA. 

IL^TITsTO-O^STELJli-A^  INTI- 


CA RACA8. 
IMPRENTA  DE  VAPOR  DE  "  LA  OPINION  NACIONAL." 

POR  FAUSTO  TEODORO  DE  ALDREY, 

1878. 


PRIVILEGIO- 


GENERAL  PEDRO  ARISMENDI, 

Hago  saber  que  el  ciudadano  Baldoinero  Rivodó  se  Jia  pre- 
sentado ante  mí  reclamando  el  derecho  exclusivo  pa  a  i  ublicar  y 
vender  una  obra  de  su  propiedad,  cuyo  título  ha  depositado  y 
68  como  sigue  : 


4 'TRATADO  DE  LOS  COMPUESTOS  CASTELLANOS 
POR  B.  RIVODÓ." 


Y  qne  habiendo  prestado  ei  juramento  requerido,  lo  pongo 
por  la  presente  en  posesión  del  privilegio  que  concede  la  ¡ei  de 
§  de  Abril  de  1853,  sobre  producciones  literarias,  teniendo  dere- 
cho exclusivo  de  imprimirla,  pudiendo  él  solo  pub  icar,  vender  y 
distribuir  dicha  obra  por  el  tiempo  que  le  permite  el  artículo  1.a 
de  la  citada  lei. 

Dado,  firmado  de  mi  mano,  sellado  con  el  sello  del  Gobierno 
del  Distrito  Federal  y  refrendad'»  por  el  Secretario  del  Despacho 
en  Caracas  á  28  de  Febrero  de  1878. 


P.  Arismendt. 

Refrendado. 
El  Secretario  del  Despacho, 


Raimundo  1.  Anduezct. 


PROLOGO. 


Damos  á  luz  este  tratado  de  los  compuestos  caste- 
llanos, sin  la  pretensión  de  haber  agotado  una  materia 
tan  vasta  como  lo  es  ésta,  de  habernos  acercado  á  la 
perfección,  de  haber  dicho  la  última  palabra  sobre  to- 
dos y  cada  uno  de  los  innumerables  puntos  y  cuestio- 
nes que  se  tocan  en  esta  obra  ;  solo  creemos  haber 
presentado  con  cierto  orden,  un  acopio  inmenso  de 
preciosos  materiales  ;  haber  desbastado,  como  el  apren- 
diz mazon,  la  piedra  bruta,  para  que  los  maestros 
que  hayan  de  perfeccionar  la  obra,  encuentren  ade- 
lantado este  trabajo,  que  es  la  parte  mas  árida  y  pe- 
nosa de  la  labor,  y  puedan  entregarse  tranquilos  á  la 
deleitosa  empresa  de  levantar  el  bello  y  grandioso  edi- 
ficio. 

Esta  obra,  que  nos  cuesta  largos  años  de  asiduo 
y  constante  trabajo,  necesitará  de  muchas  correccio- 
nes, pues  es  forzoso  que  siendo  la  primera  en  su  gé- 
nero que  se  publica  en  castellano,  sobre  una  mate- 
ria que  presenta  horizontes  tan  extensos  y  apenas  ex- 
plorador hasta  ahora,  es  forzoso,  repetimos,  que  ado- 
lezca de  grandes  imperfecciones  ;  á  lo  que  debe  agre- 
garse nuestra  insipiencia. 

No  es  posible  que  en  la  infinidad  de  puntos  que 
hemos  tenido  que  tocar  y  resolver,  y  algunos  de  ellos 
muí  difíciles,  hayamos  acertado  en  todos  ;  y  con  tan- 
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ta  mayor  razón,  cuanto  que  en  gran  parte  de  ellos  no 
hemos  encontrado  ningún  libro  en  que  estudiarlos  y 
consultarlos  ;  sino  que  hemos  tenido  que  resolverlos 
á  fuerza  de  meditación  y  por  nuestro  solo  criterio. 

Ademas,  en  tan  ardua  y  dilatada  tarea  la  men- 
te llega  á  fatigarse ;  y  este  cansancio  es  causa  mu- 
chas veces  de  que  broten  las  ideas  ménos  perfectas 
ó  mas  imperfectas  de  lo  que  serían  sin  él.  C¿ 

En  virtud,  pues,  de  estas  circunstancias,  espera- 
mos merecer  indulgencia  por  los  errores  en  que  hu- 
biéremos incurrido  ;  y  agradeceremos  á  los  que  los 
noten,  que  nos  impongan  de  ellos,  para  poder  ha- 
cer las  rectificaciones  correspondientes  en  la  segunda 
edición. 

Debemos  empero  confesar  que  para  la  formación 
de  este  tratado  hemos  tenido  á  la  vista  las  gramá- 
ticas de  la  Academia  Española,  de  Bello  y  de  Sal- 
y  va  ;  también  nos  ha  sido  de  mucho  auxilio  el  Diccio- 
nario de  la  misma  Academia,  undécima  edición  ;  y 
con  frecuencia  se  encontrarán  ideas,  frases  y  áun  pe- 
ríodos enteros  tomados  de  las  obras  expresadas,  y  aca- 
so también  de  algunas  otras. 

Esta  primera  parte,  que  es  la  que  únicamente 
publicamos  por  ahora,  consta  de  cuatro  secciones, 
todas  referente  á  los  compuestos  latino-castellanos. 

La  parte  segunda  tratará,  en  primer  término,  de 
los  compuestos  que  tenemos  provenientes  del  idioma 
griego,  que  abundan  mucho,  y  son  mui  interesantes  ; 
y  después,  de  los  que  nos  han  suministrado  el  ára- 
be, hebreo,  y  demás  idiomas  antiguos  y  modernos 
que  han  contribuido  á  la  formación  y  aumento  del 
nuestro. 

Esta  parte  no  la  hemos  escrito  aún,  solamente  la 
tenemos  en  apuntamientos  ;  y  no  sabemos  cuándo  será 
que  podremos  darle  forma,  dependiendo  esto  en  mucho 
de  la  acogida  que  el  público  dispense  á  la  actual. 

Cuando  vemos  el  resultado  que  han  obtenido  has- 
ta ahora  nuestras  anteriores  publicaciones  :  cuando  con- 
templamos que  la  mayor  parte  de  tanto  que  diariamente 
se  da  á  la  prensa,  nadie  ó  mui  pocos  lo  leen  ;  y  nunca  ja- 
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mas  vuelve  nadie  á  pensar  en  ello  ni  á  recordarlo 
ni  mencionarlo  para  nada,  nos  preguntamos  :  ¿  correrá 
igual  suerte  ésta  nuestra  desinteresada  hija  1  i  habre- 
mos trabajado  tanto  y  tan  concienzudamente  para 
que  nuestra  voz  no  tenga  resonancia  %  %  para  que  nues- 
tros esfuerzos  queden  perdidos  % 
Quiera  Dios  que  así  no  sea  ! 

Escribimos  y  publicamos  este  libro  en  la  creen- 
cia de  que  no  nos  proporcionará  honra  ni  provecho 
alguno,  que  ni  áun  siquiera  lograremos  indemnizar- 
nos del  costo  que  nos  ocasiona  la  impresión,  como 
ha  sucedido  con  los  otros  dos  que  ántes  hemos  dado 
á  luz  ;  y  alentados  únicamente  con  la  esperanza  de 
que  nuestros  trabajos  al  fin  serán  de  alguna  utilidad 
para  el  estudio  y  conocimiento  del  idioma  castellano. 


Caracas,  Abril  de  1878 
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PRIVILEGIO. 


GENERAL  PEDRO  ARISMENDI, 

fe 

Hago  saber  que  el  ciudadano  Baldoinero  Rivodó  se  ha  pre- 
sentado ante  mí  reclamando  el  derecho  exclusivo  pa  a  i  ublicar  y 
vender  una  obra  de  su  propiedad,  cuyo  título  ha  depositado  y 
éá  como  sigue  : 


íJ  TRATADO  DE  LOS  COMPUESTOS  CASTELLANOS 
POR  B.  RIVODÓ." 


Y  que  habiendo  prestado  el  juramento  requerido,  lo  pongo 
por  la  presente  en  posesión  del  privilegio  que  concede  la  lei  de 
8  de  Abril  de  1853,  sobre  producciones  literarias,  teniendo  dere- 
cho exclusivo  de  imprimirla,  pudiendo  él  solo  pub  icar,  vender  y 
distribuir  dicha  obra  por  el  tiempo  que  le  permite  el  artículo  1.° 
de  la  citada  lei. 

Dado,  firmado  de  mi  mano,  sellado  con  el  sello  del  Gobierno 
del  Distrito  Federal  y  refrendad'»  por  el  Secretario  del  Despacho 
en  Caracas  á  26  de  Febrero  de  1878. 

P.  ARISMENDI. 

Refrendado. 
El  Secretario  del  Despacho, 


Raimundo  I.  Andueza. 


PROLOGO. 


Damos  á  luz  este  tratado  de  los  compuestos  caste- 
llanos, sin  la  pretensión  de  haber  agotado  una  materia 
tan  vasta  como  lo  es  ésta,  de  habernos  acercado  á  la 
perfección,  de  haber  dicho  la  última  palabra  sobre  to- 
dos y  cada  uno  de  los  innumerables  puntos  y  cuestio- 
nes que  se  tocan  en  esta  obra  ;  solo  creemos  haber 
presentado  con  cierto  orden,  un  acopio  inmenso  de 
preciosos  materiales  ;  haber  desbastado,  como  el  apren- 
diz mazon,  la  piedra  bruta,  para  que  los  maestros 
que  hayan  de  perfeccionar  la  obra,  encuentren  ade- 
lantado este  trabajo,  que  es  la  parte  mas  árida  y  pe- 
nosa de  la  labor,  y  puedan  entregarse  tranquilos  á  la 
deleitosa  empresa  de  levantar  el  bello  y  grandioso  edi- 
ficio. 

^Esta  obra,  que  nos  cuesta  largos  años  de  asiduo 
y  constante  trabajo,  necesitará  de  muchas  correccio- 
nes, pues  es  forzoso  que  siendo  la  primera  en  su  gé- 
nero que  se  publica  en  castellano,  sobre  una  mate- 
ria que  presenta  horizontes  tan  extensos  y  apenas  ex- 
plorados hasta  ahora,  es  forzoso,  repetimos,  que  ado- 
lezca de  grandes  imperfecciones  ;  á  lo  que  debe  agre- 
garse nuestra  insipiencia. 

No  es  posible  que  en  la  infinidad  de  puntos  que 
hemos  tenido  que  tocar  y  resolver,  y  algunos  de  ellos 
mui  difíciles,  hayamos  acertado  en  todos  ;  y  con  tan- 
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ta  mayor  razón,  cuanto  que  en  gran  parte  de  ellos  no 
hemos  encontrado  ningún  libro  en  que  estudiarlos  y 
consultarlos  ;  sino  que  hemos  tenido  que  resolverlos 
á  fuerza  de  meditación  y  por  nuestro  solo  criterio. 

Ademas,  en  tan  ardua  y  dilatada  tarea  la  men- 
te llega  á  fatigarse ;  y  este  cansancio  es  causa  mu- 
chas veces  de  que  broten  las  ideas  ménos  perfectas 
ó  mas  imperfectas  de  lo  que  serían  sin  él. 

En  virtud,  pues,  de  estas  circunstancias,  espera- 
mos merecer  indulgencia  por  los  errores  en  que  hu- 
biéremos incurrido  ;  y  agradeceremos  á  los  que  los 
noten,  que  nos  impongan  de  ellos,  para  poder  ha- 
cer las  rectificaciones  correspondientes  en  la  segunda 
edición. 

Debemos  empero  confesar  que  para  la  formación 
de  este  tratado  hemos  tenido  á  la  vista  las  gramá- 
ticas de  la  Academia  Española,  de  Bello  y  de  Sal- 
va ;  también  nos  ha  sido  de  mucho  auxilio  el  Diccio- 
nario de  la  misma  Academia,  undécima  edición  ;  y 
con  frecuencia  se  encontrarán  ideas,  frases  y  áun  pe- 
ríodos enteros  tomados  de  las  obras  expresadas,  y  aca- 
so también  de  algunas  otras. 

Esta  primera  parte,  que  es  la  que  únicamente 
publicamos  por  ahora,  consta  de  cuatro  secciones, 
todas  referente  á  los  compuestos  latino-castellanos. 

La  parte  segunda  tratará,  en  primer  término,  de 
los  compuestos  que  tenemos  provenientes  del  idioma 
griego,  que  abundan  mucho,  y  son  mui  interesantes  ; 
y  después,  de  los  que  nos  han  suministrado  el  ára- 
be, hebreo,  y  demás  idiomas  antiguos  y  modernos 
que  han  contribuido  á  la  formación  y  aumento  del 
nuestro. 

Esta  parte  no  la  hemos  escrito  aún,  solamente  la 
tenemos  en  apuntamientos  ;  y  no  sabemos  cuándo  será 
que  podremos  darle  forma,  dependiendo  esto  en  mucho 
de  la  acogida  que  el  público  dispense  á  la  actual. 

Cuando  vemos  el  resultado  que  han  obtenido  has- 
ta ahora  nuestras  anteriores  publicaciones  :  cuando  con- 
templamos que  la  mayor  parte  de  tanto  que  diariamente 
se  da  á  la  prensa,  nadie  ó  mui  pocos  lo  leen  ;  y  nunca  ja- 
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mas  vuelve  nadie  á  pensar  en  ello  ni  á  recordarlo 
ni  mencionarlo  para  nada,  nos  preguntamos  :  %  correrá 
igual  suerte  ésta  nuestra  desinteresada  hija  í  %  habre- 
mos trabajado  tanto  y  tan  concienzudamente  para 
que  nuestra  voz  no  tenga  resonancia  ?  \  para  que  nues- 
tros esfuerzos  queden  perdidos  % 
Quiera  Dios  que  así  no  sea  ! 

Escribimos  y  publicamos  este  libro  en  la  creen- 
cia 'de  que  no  nos  proporcionará  honra  ni  provecho 
alguno,  que  ni  áun  siquiera  lograremos  indemnizar- 
nos del  costo  que  nos  ocasiona  la  impresión,  como 
ha  sucedido  con  los  otros  dos  que  ántes  hemos  dado 
á  luz  ;  y  alentados  únicamente  con  la  esperanza  de 
que  nuestros  trabajos  al  fin  serán  de  alguna  utilidad 
para  el  estudio  y  conocimiento  del  idioma  castellano. 


Carácas,  Abril  de  1878 


PARTE  PRIMERA 

LATINO-CASTELLANA . 


SECCION  PRIMERA. 

IDEAS  GENERALES  SOBEE  LOS  COMPUESTOS. 

Preliminares. 
I 

Palabras  compuestas  se  llaman  aquellas  en  cuya 
estructura  entran  dos  ó  mas  palabras  ;  al  contrario  de 
las  simples,  que  constan  de  una  solamente. 

En  las  palabras  compuestas  hai  veces  que  cada 
uno  de  sus  simples  puede  usarse  en  nuestra  lengua 
separadamente,  con  significado  propio ;  y  hai  otras 
veces  en  que  no  puede  hecerse  esto  con  alguno  de 
ellos,  y  ni  aun  con  ninguno.  De-poner,  por  ejemplo,- 
está  en  el  primer  caso,  pues  cada  uno  de  sus  sim- 
ples tiene  uso  separadamente ;  mas  no  así  circum- 
polar en  que  uno  de  ellos,  circitm,  no  puede  usarse 
en  castellano  fuera  de  la  composición ;  y  ménos  cir- 
cun-cidar,  en  que  ninguno  de  los  dos  tiene  valor  si- 
no como  parte  componente. 

Proviene  esto  de  que  gran  número  de  nuestros 
compuestos  no  han  sido  construidos  directamente  ; 
sino  que  los  hemos  tomado  ya  formados  de  algún 
otro  idioma,  como  lo  veremos  pronto. 

También  acontece  que  en  muchos  entran  voces 
anticuadas,  6  derivados  que  no  tienen  uso  por  sí  so- 
los. Ejemplo  de  lo  primero  es  pen-ínsula,  y  de  lo 
segundo  con-juncion. 

Por  lo  regular  la  palabra  determinante  precede  á 
la  determinada,  de  consiguiente  el  sentido  principal 
está  en  la  última ;  sin  embargo,  hai  muchos  ejemplos 
que  se  apartan  de  esta  regla. 
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II 

El  idioma  castellano  se  presta  admirablemente  á 
la  formación  de  compuestos,  de  tal  suerte  que  puede 
decirse  que  la  composición  está  en  su  índole,  sinté- 
tica tanto  como  analítica.  Esto  da  por  resultado  que 
el  número  de  palabras  compuestas  que  tenemos  es 
inmenso,  quizá  mucho  mayor  que  el  de  las  simples  ; 
áun  sin  contar  con  los  compuestos  que  se  forman  á 
cada  paso  eventualmente. 

Cuando  se  profundiza  en  el  examen  y  análisis  de 
esta  materia,  nos  sorprendemos  al  encontrarnos  con 
que  las  palabras  no  han  sido  formadas  al  acaso  ni 
arbitrariamente ;  sino  que  las  mas  de  ellas  son  com- 
binaciones lógicas,  en  que  cada  una  de  sus  partes 
tiene  algún  significado,  que  guarda  analogía  con  el 
del  compuesto  resultante  de  la  reunión  de  todas. 

Pero  existen  también  voces  que  son  en  su  for- 
ma combinaciones  de  dos  ó  mas ;  y  esto  no  obstan- 
te, no  pertenecen  al  número  de  las  que  gramatical- 
mente llevan  el  nombre  de  compuestas,  porque  nin- 
guna relación  guarda  el  significado  de  ellas  con  el 
de  los  simples  que  la  constituyen,  como  acontece  en 
cal-mudo,  más-cara,  mar-garita,  y  otras  muchas  por 
el  estilo  ;  las  cuales  están  á  la  inversa  de  algunas 
que  á  primera  vista  parecen  simples,  y  que  penetran- 
do en  su  origen,  encontramos  que  no  lo  son,  tales 
como  cadáver,  comedia,  obispo,  tragedia,  vendimia. 

III 

Es  necesario,  pues,  conocer  y  estudiar  detallada- 
mente los  elementos  ó  partes  de  que  consta  cada 
palabra  compuesta,  para  poder  comprender  su  sig- 
nificado de  una  manera  clara  y  precisa ;  y  de  ahí 
la  utilidad  que  ofrece  esta  obra,  pues  "el  conoci- 
miento de  las  palabras  conduce  al  conocimiento  de 
las  cosas' ■   y  á  la  perfecta  comprensión  de  las  ideas. 

Este  estudio  se  hace  mas  difícil  y  complicado, 
cuanto  que  en  el  uso  separado  los  simples  presentan 
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á  veces  significación  diversa  de  ia  que  asumen  en  el 
compuesto;  y  en  estos  mismos  hai  casos  en  que  varía 
el  significado  de  sus  simples,  es  decir,  que  tal  sim- 
ple tiene  una  significación  en  uno,  y  otra  diversa 
en  otro  ;  lo  cual  se  verifica,  tanto  por  la  extensión 
que  toman,  cuanto  por  provenir  de  distintas  etimo- 
logía s. 

i  En  el  compuesto  ent-cantak,  por  ejemplo,  resul- 
ta que  el  verbo  cantar  por  sí  solo,  tiene  un  sentido 
mui  diferente  del  que  asume  en  el  compuesto  indi- 
cado ;  aunque  ambas  palabras  pertenecen  á  la  misma 
etimología.  Igualmente  el  adjetivo  celoso  tiene  una 
significación  distinta  en  sí  mismo  y  en  el  compuesto 
re-celoso,  de  la  que  presenta  en  pro-celoso,  que  es 
sinónimo  de  borrascoso,  tormentoso,  y  que  procede 
de  una  etimología  diversa  de  la  de  aquellos. 

IV 

Para  combinar  los  compuestos  sufren  con  frecuen- 
cia alteración  las  formas  de  los  simples,  con  el  fin 
de  que  adhieran  mejor  unos  á  otros,  de  facilitar  la 
pronunciación  y  hacer  mas  armonioso  el  sonido.  En 
algunos  es  leve  esta  alteración  ;  pero  en  otros  es  de 
tal  naturaleza,  que  casi  queda  desconocida  la  pa- 
labra. 

Para  lograr  estas  variantes  unas  veces  se  permu- 
tan, otras  se  suprimen  y  otras  se  aumentan  letras 
al  compuesto  ;  haciendo  uso  frecuente  de  diversas  fi- 
guras gramaticales,  y  en  especial  de  las  llamadas  si- 
nalefa, síncopa  y  apócope. 

V 

Excepto  la  interjección,  todas  las  demás  partee 
del  discurso  suministran  elementos  para  formar  los 
compuestos,  combinándose  entre  sí  de  diversos  y  va- 
riados modos;  tales  como  varios  sustantivos,  varios 
adjetivos,  sustantivos  y  adjetivos,  varios  verbos,  ver- 
bos y  nombres  ;  y  preposiciones,  adverbios,   con j  un- 
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ciones,  pronombres,  artículos  y  otras  partículas  lla- 
madas inseparables,  que  no  son  contadas  en  ninguna  de 
estas  clasificaciones,  unidas  á  nombres,  á  verbos,  ó  á 
Otras  de  las  mismas  partículas  separables  ó  insepa- 
rables. 

Presentaremos  algunos  ejemplos  de  todos  es^os 
casos. 

l.°     VAHIOS  SUSTANTIVOS  ¡¡ 

Agua-manos,  arti-mafia,  boca-calle,  casa-puerta,  carri- 
coche, galli-pavo,  pasi-trote,  punta-pié. 

2.a    VARIOS  ADJETIVOS  : 

Agri-dulce,  alti-bajo,  ambi-dextro,  forte-piano,  joco- 
serio, sacro-santo,  verdi-negro. 

3.°     SUSTANTIVO  Y  ADJETIVO  : 

Ali-caído,  barbi-lucio,  cari-acontecido,  casqui-vano,  ros- 
tri-tuerto,  testa-rudo. 

Invertidos: 

Baja-mar,  carvi-línea,  falsa-rienda,  franc-mazon,  pleni- 
lunio, Tana-gloria. 

4.°     VARIOS  VERBOS  : 

Alza-primar,  Bulle-bulle,  ci a-boga,  duerme-vela,  echa- 
corvear, gana-pierde,  pasa-pasa,  pica-pica,  quita-pon. 

5.°     VERBO  Y  SUSTANTIVO  .* 

Corta-plumas,  cumple-años,  guarda-brisa,  hinca-pié, 
quita-sol,  traga-leguas. 

Invertidos  : 

Ejempli-ficar,  machi-hembrar,  mani-obrar,  mani-atar, 
perni-quebrar,  terra-plenar. 

6o    VERBO  Y  ADJETIVO  *. 

Gnard a-calada,  engaña-bobos,  pasa-volante,  pisa-verde, 
sepan-cuantos,  torna-solado. 

Invertidos : 

Culti-palar,  falsi-ficar,  forti-ficar,  justi-preciar,  vana- 
gloriarse. 

7.°     PREPOSICION  Y  SUSTANTIVO  : 

Ante-ojo,  con-cuñado,  contra-cédula,  entre-tiempo,  sin- 
razón, so-lomo,  sobre-abundancia,  tras-alcoba. 
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8.°     PREPOSICION  Y  ADJETIVO  : 

A-fijo,  ad-junto,  ant -ártico,  con-sonante,  co-lateral,  con- 
tra-fuerte, entre-ancho,  trans-ferido. 

9."  PREPOSICION  Y  VERBO  í 

Ante-ver,  contra-hacer,  de-clamar,  en-cojer,  entre-oír, 
por-venir,  so-cabar,  sobre-poner. 

^  10.°    ADVERBIO  Y  SUSTANTIVO  : 

Bien-andanza,  cnasi-delito,  in-accion,  mal-querencia, 
menos-precio,  no-nada. 

Invertidos  : 
Peci-lnengo,  rocin-ante,  salto-atras,  turba-multa. 

11.°    ADVERBIO  Y  ADJETIVO  : 

Asi-mismo,  bien-quisto,  ben-dito,  iu-grato,  in-sensato, 
mal-contento,  no-nato,  siempre-viva. 

Invertidos  : 

Otro-sí. 

12.a  ADVERBIO  Y  VERBO  \ 

Bien-estar,  bien-yivir,  do-quiera,  mal-quistar,  mal- 
gastar, menos-cabar. 

Invertidos  : 
Cata-léjos,  da-ca,  pasa-vante. 

13.°     CONJUNCION  Y  SUSTANTIVO. 

Qne-haceres. 

14,°   CONJUNCION  Y  VERBO  ¡ 

Si-quiera. 

Invertidos  : 

Pensé-que. 

15.°    PRONOMBRE  Y  SUSTANTIVO  : 

Mi-lord,  ma-dama,  mon-señor,  te-déum,  nuestr-amo. 

Invertidos  : 
Amor-mío,  padre-uuestro. 

16.°    PRONOMBRE  Y  ADJETIVO  i 

Se-moviente,  sui-cida. 


Invertidos  : 

Tal-cualillo. 

17."     PRONOMBRE  Y    VERBO  : 
Cual-quiera,  quien-quiera,  sui-eidar&e. 

Invertidos  : 
Amar-la,  temer-le,  par¡ir-lo,  estimar-se. 

18.°     PARTÍCULA  INSEPARABLE  Y  SUSTANTIVO: 

Arz-oMspo,  circun-vecino,  ex-celsitud,  post-data,  pre- 
texto, pro-nombre,  semi-círculo,  van-guardia. 

19.°  PARTÍCULA  INSEPARABLE  Y  ADJETIVO  : 

Ab-surdo,  des-leal,  infra-escrito,  pen-última,  re-cinto, 
semi-breve,  sub-lunar,  vi  ce-ge  rente. 

20.°     PARTÍCULA  INSEPARABLE  Y  VERBO  : 

CifCUXi-valar5  dis-poner,  equi-parar,  ob-tener,  pro-pa- 
gar, re«i-argüír,  retro-vender,  «e-parar. 

21.°  PREPOSICIONES,  ADVERBIOS,  CONJUNCIONES, 
PRONOMBRES,   ARTÍCULOS  Y  PARTÍCULAS  INSEPARABLES, 

combinados  unos  con  otros  y  entre  sí. 

A-donde,  al,  a-ne,  a-saz,  a-sí,  a-tras,  a-un,  aun -que, 
av-ane,  con-que,  del,  del-ante,  de-mas,  de-tras,  des-de, 
des-pues,  em-pero,  es-otro,  est-otro.  inter-in,  ja-mas,  nos- 
otros, para-bien,  por-que,  si-no,  tam-bien,  tam-poco,  vos- 
otros. 

notas : 

1.  a  Tenemos  dos  compuestos  anticuados  en  los  cuales 
entran  interjecciones  :  ai-mé,  que  equivale  á  ai  de  mi;  y 
ox-tk,  compuesto  de  la  interjección  ox  y  el  pronombre  per- 
sonal te. 

También  la  interjección  bah  !,  que  con  frecuencia  la  ve- 
mos usada  aunque  no  se  encuentra  en  e\  Diccionario  de  la 
Academia  Española ;  parece  que  debi-  ra  ser  Vah  !  síncopa 
del  v<  rbo  va  y  la  interjección  ah!9  ó  Vaah  !  que  de  ambos 
modos  la  usaban  los  latinos. 

2.  a  Obsérvese  que  el  artículo  el  entra  como  partícula 
compositiva  en  las  contracciones  al,  del,  las  cuales  á  su  vez 
forman  partes  de  otros  compuestos. 


3.a  Por  brevedad  se  han  incluido  los  participios  en  los 
adjetivos. 

VI 
i 

0Las  mas  de  las  palabras  compuestas  se  forman  so- 
lo de  dos  simples,  como  hemos  visto  en  los  ejemplos 
qne  anteceden  ;  pero  las  ha  i  también  de  tres,  cuatro, 
cinco  y  áun  mayor  número  de  ellos. 

Los  casos  de  tres  abundan  mucho;  de  cuatro  en 
adelante  van  escaseando  gradualmente. 

Ejemplos  de  tres  simples  : 

A-be-Cé5  a-de-mas,  ante-meri-diano,  d  es-cu  erna-cabrasr 
des-tnpa-terrones,  en -hora-bu  en  a,  en-h  ora-mala,  es-ealo-frío, 
haz-te-allá,  in-vero-símil,  nor-noid-este,  post-meri-  diano, 
va-i-ven. 

De  cuatro : 

A-be-ce-dario,  ce-sol-fa  út,  de-la-sol-ré,  des-en-tierra- 
muertos,  nor-nor-o-tste,  en-si-mismar-se. 

De  cinco : 

Corre- ve-i-di-le,  des-a-per-cibida-mente,  o-es-nor-o-este, 
o-es-sud-o-este. 

Los  ejemplos  de  mayor  número  se  forman  con  la  agre- 
gación de  pronombres  enclíticos,  como  lo  veremos  al  tratar 
de  estos. 

VII 

Ademas  de  las  voces  cuya  composición  pertenece 
á  nuestra  lengua,  tenemos  otras  de  uso  muí  corrien- 
te, las  cuales  hemos  tomado  íntegras  del  latín,  sin  cas- 
tellanizar ninguno  de  sus  elementos. 

En  este  caso  se  encuentran  entre  otras  las  siguien- 
tes : 

Acue-ducto,  agnus-dei,  cum-quíbus,  ecce-homo,  et-cétera, 
fac-símile,  fac-tótum,  pater-nóster,  te-deum,  tu-áutem,  coram- 
vóbis,  nomen-clatura. 

Las  tenemos  asimismo  híbridas,    en   que  entran 
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combinadas  formas  latinas  y  castellanas,  como  aconte- 
ce en  estas  : 

Carnes-tol endas^  Deo-gracias,  ensi-forme,  fide-digno,  ge- 
nu-flexion,  hog-aQo,  omni-potente,  tergi-versar. 

También  nos  han  suministrado  abundante  copia 
de  compuestos  otros  varios  idiomas  antiguos,  que  fran 
contribuido  á  la  formación  y  aumento  del  nuestro  ; 
tales  como  el  griego,  árabe,  hebreo,  celta,  godo,  vas- 
cuence, y  en  especial  los  dos  primeros. 

Ejemplos  del  griego : 

Alfa-lbetOj  cata-clismo,  helio-tropio,  nigro-mancía,  pan- 
orama, raps-odia. 

Del  árabe: 

Al-arife,  al-bornoz,  abd-alas,  ben-juí,  eai-macan,  mar-fil, 
oj-aláj  orozuz,  tamar-indo,  rej-algar. 

Del  hebreo  : 

Alelu-ya,  Gabri-el.  hosa-nna.  Jeru-salen,  Melqui-sedec, 
Uri-el. 

De  los  idiomas  europeos  modernos  tales  como  el 
francés,  italiano,  alemán,  ingles,  etc.,  hemos  tomado 
también  algunos  compuestos  :  así  como  ellos  á  su  vez 
los  han  tomado  del  nuestro. 

Ejemplos  del  francés  f 

Amb-igll,  com-plot,  contra-lor,  des-abillé,  e-de-can,  gen- 
d-arme,  o-boe,  pata-gras,  peti-metre. 

Del  italiano : 

Bella-dona,  casa-mata,  di-letante,  far-niente,  fili-grana, 
m a-do  na,  pala-fito. 

Del  alemán : 

Ala-barda,  bal-uarte,  bau-pres,  brín-dis  fed-mariscal,  feld- 
espato, land-grave,  land-graviato,  mar-grave,  mar-graviato, 
ostro-godo,  pot-asa.  sene-scal  visi-godo,  wague-maestre,  zoll- 
verein. 

Del  ingles : 

Ba-landra,  bul-dog,  bif-tec,  cop-tel,  estri-bor,  estim-bote, 
mac-adam,  mac-adamizar,  mi-ladi,  mi-lord,  nor-mando,  plum- 
puding,  redin-gote,  ros-bif. 
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Del  holandés  : 

Berfoi-Q[uí,  gar-lopa,  neer-landia,  neer-landes. 

Del  ruso  • 

Zare-Titz  ó  Zare-witz: 

penemos  igualmente  algunos  compuestos  tomados 
de  idiomas  asiáticos  y  de  los  antiguos  americanos. 

Ejemplos  del  persa  : 

Be-zoar^  Zend-avesta. 

Del  malayo : 

Caje-put,  guta-percha,  orang-utan,  pach-ulí. 

Del  antiguo  mejicano  : 
Agua-cate,  choco-late. 

Del  antiguo  brasileño; 

Copa-iba,  ipe-ca-cua-na. 

Del  quichua: 

Chiri-moya. 

Del  cumanagoto  : 

Coto-priz. 

Nota. — Tomadas  de  los  idiomas  expresados  y  otros  varios 
,  tenemos  ademas  muchas  voces  que  no  son  compuertas. 

VIII 

En  la  formación  de  las  palabras  compuestas  entra 
por  lo  regular  como  principal  elemento  un  nombre  ó 
un  verbo,  al  cual  se  da  especialmente  el  nombre  de 
simple,  en  relación  al  compuesto  que  de  él  se  forma. 

Las  otras  pequeñas  fracciones  que  entran  también 
en  la  composición,  se  llaman  en  general  partículas  com- 
positivas. 

Formando  las  partículas  compositivas  la  parte  mas 
extensa,  variada  é  interesante  de  la  composición,  pues 
son  las  que  vienen  á  dar  y  á  modificar  el  valor  de  los 
simples,  principiaremos  este  tratado  por  ellas. 
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CAPITULO  PRIMERO. 


DE  LAS  PARTÍCULAS   COMPOSITIVAS.  C 


ARTÍCULO  PRIMERO. 


De  las  partículas  en  general. 
I 

Las  partículas  compositivas  se  dividen  en  separa- 
bles é  inseparables. 

Las  separables  son  'aquellas  que  tienen  uso  tam- 
bién por  sí  solas  fuera  de  la  composición,  bien  como 
preposiciones,  bien  como  adverbios  ú  otras  partes  del 
discurso. 

Las  inseparables  son  aquellas  que  en  castellano  solo 
tienen  uso  en  la  composición. 

Las  variantes  que  asumen  en  sus  formas  las  partí- 
culas separables,  no  pueden  tampoco  usarse  sino  co- 
mo inseparables. 

El  nombre  de  preposiciones  impropias  que  se  ha 
acostumbrado  dar  á  las  últimas,  no  es  aplicable  con 
propiedad  á  todas  ellas  ;  pues  muchas  no  provienen 
de  preposiciones,  sino  de  adverbios  ó  nombres  ;  aun- 
que es  cierto  que  en  su  mayor  parte  son  verdaderas 
preposiciones  latinas. 

II 

Las  partículas  compositivas  mas  comunmente  se 
anteponen  á  los  simples  ;  pero  también  hai  casos  en 
que  se  posponen,  y  otros  en  que  se  colocan  en  el  inter- 
medio de  ellos. 

Guando  se  anteponen  se  llaman  prepositivas,  cuan- 
do se  posponen,  pospositivas,  y  cuando  se  colocan  en 
el  intermedio  interpositivas. 
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También  se  denominan  respectivamente  iniciales, 
finales  y  mediales. 

Ejemplos : 

De  prepositivas,  DE-mostrar,  PRO-poner,  RE-bullicio  ; 
De  pospositivas,  inter-iN,  otro-sí,  pláce  me  ; 
De  'interpositivas,  anim-AD-version,  salt-iM-banco,  tramp- 
ANT-ojo. 

Hai  casos  en  que  se  anteponen  y  posponen  partí- 
culas á  un  mismo  simple  como  lo  veremos  mas  ade- 
lante. 

Adviértase  que  cuando  concurren  varias  paitícu- 
las  antepuestas  á  un  simple,  todas  ellas  se  califican 
como  prepositivas.  Lo  mismo  debe  entenderse  respec- 
to de  las  pospositivas  ;  .pues  interpositivas  se  llaman 
únicamente  las  que  aparecen  colocadas  entre  dos  sim- 
ples principales. 


III 


Las  partículas  comunican  cierta  modificación  en  el 
significado  de  la  palabra  á  que  se  juntan,  modifica- 
ción que  va  en  consonancia  con  el  valor  que  ellas  en  sí 
propio  tienen. 

Sin  embargo,  hai  veces  que  solo  se  aplican  por  la 
eufonía  6  mejor  sonido  de  la  palabra  ;  y  otras  en  que 
asumen  ó  comunican  una  significación  anómala. 

En  los  diferentes  y  variados  casos  que  se  presen- 
tan, las  partículas  modifican  con  frecuencia  su  valor, 
y  en  estos  cambios  van  de  analogía  en  analogía  ale- 
jándose del  primitivo  que  tenían,  de  tal  suerte  que 
en  ocasiones  llegan  hasta  el  extremo  de  asumir  un 
significado  contrario  :  hai  veces  que  en  esta  diversi- 
dad de  matices,  se  hace  mui  difícil  fijar  á  cuál  de  ellos 
pertenece  un  compuesto  dado. 

También  con  el  fin  de  adaptarse  mejor  á  3a  compo- 
sición, sufren  modificaciones  en  sus  formas,  según  se 
dijo  en  los  preliminares. 
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IV 

Las  partículas  no  están  limitadas  en  su  empleo  á 
determinados  compuestos  ;  sino  que  es  permitido  apli- 
carlas discrecionalmente  en  la  formación  de  aquellos  que 
eventualmente  ocurran. 

Pero  es  necesario  ser  mui  circunspectos  en  el  uso 
de  esta  facultad,  pues  el  menor  descuido  nó¡*  liaría 
incurrir  en  el  vicio  de  formar  compuestos  absurdos  ó 
malsonantes. 

Difícil  en  sumo  grado  sería  establecer  las  reglas 
que  hayan  de  observarse  en  estos  casos  ;  así  pues,  nos 
abstendremos  de  formularlas,  ciñéndonos  por  ahora  á 
hacer  las  recomendaciones  siguientes  : 

Primera :  Que  se  preste  mucha  atención  al  signifi- 
cado y  valor  que  tengan,  tanto  la  partícula  como  el  sim- 
ple que  se  le  junte. 

Segundo :  Que  se  acaten  las  leyes  del  buen  sen- 
tido y  del  buen  gusto,  como  también  á  las,  prescrip- 
ciones que  impone  el  genio  de  la  lengua. 

Tercera :  Que  se  cuide  de  la  eufonía,  haciendo 
para  lograrla  las  variaciones  que  sean  necesarias  y  con- 
venientes en  las  formas  de  cada  elemento  constitu- 
tivo. 

Cuarta :  Que  procure  darse  la  terminación  caste- 
llana á  las  palabras  extranjeras  que  se  tomen ;  pues 
los  idiomas,  y  en  especial  el  nuestro,  se  muestran  mas 
celosos  de  las  desinencias  que  de  las  radicales. 

Nota. — Esto  que  decimos  sobre  la  formación  de  nuevos 
compuestos  en  que  entran  partículas  es  aplicable  á  todos  en 
general. 

Para  mejor  ilustrar  la  materia  de  que  tratamos  in- 
sertaremos el  siguiente  párrafo  extraído  de  la  gramá- 
tica castellana  por  el  señor  Andrés  Bello,  célebre  filó- 
logo venezolano. 

"Hai  compuestos  en  que  figura  como  elemento  principal 
alguna  palabra  latina  que  no  ha  pasado  al  castellano,  com- 


0 


I 


13 

binada  con  una  de  nuestras  partículas  compositivas,  separa- 
bles, como  vemos  en  con-duzca,  de-duzca  formados  del  simple 
latino  duco,  que  significa  guío,  y  de  las  preposiciones  con,  de. 

cí  Otros  en  que  se  combinan  con  palabras  castellanas  par- 
tículas compositivas  inseparables  que  eran  en  aquella  lengua 
dicciones  indepedendientes,  v.  g  :  el  verbo  ábs-tengo,  compuesto 
de  la  ^reposición  latina  abs,  y  de  nuestro  verbo  tengo. 

"  Otros,  en  que  la  palabra  castellana  se  junta  con  una 
partícula  que  era  ya  inseparable  en  latin,  como  re  en  los 
verbos  compuestos  re-tengo,  re-clamo. 

"  Otros  en  fin,  en  que  ambos  elementos  son  enteramen- 
te latinos,  como  intro-duzco,  se-duzco,  compuestos  también 
del  simple  latino  ditzco,  combinado  en  el  primero  ,con  el 
adverbio  intro,  y  en  el  segundo  con  la  partícula  se,  tan  in sepa- 
bles  en  aquella  lengua  como  en  la  nuestra.'" 

Algunos  simples  castellanos  varían  en  su  forma  según 
se  usen  en  la  composición  ó  fuera  de  ella ;  como  en  con- 
currir  y  con-vertir,  cuyos  simples  usados  por  sí  solos  son  correr 
y  verter. 

Hai  palabras  que  son  compuestas  solamente  de 
partículas,  sin  que  las  acompañe  ninguno  de  los  que 
se  llaman  simples  principales,  como  lo  hemos  visto 
en  los  ejemplos  del  número  21.°  párrafo  V  délos  pre- 
liminares. 

Júntanse  á  veces  dos,  tres  y  hasta  cuatro  partí- 
culas prepositivas  en  un  mismo  compuesto. 

Ejemplos : 

De  dos  partículas  :  ante-pen-último,  des-ad-vertir,  in-con- 
tro-vertible,  re-com-poner,,  tras-ante-ayer,  des-pre-venido. 

De  tres  :  Des-a-rre-volver,  des-pre-o-cupar,  plus-cuam-per  - 
fecto,  des-a-co-modar,  des-a-po-sesionar. 

De  cuatro :  Co-a-rre-en-dador,  des-a-rre-en-dar. 

Adviértase  que  en  virtud  de  la  figura  de  dicción  llama- 
da síncopa,  los  dos  últimos  ejemplos  se  escriben  suprimien- 
do una  e,  de  este  modo,  coarrendador  desarrendar. 
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VIII 

Pueden  asimismo  agregarse  á  la  palabra  no  sola- 
mente una,  sino  dos  y  hasta  tres  partículas  pospo- 
sitivas de  las  llamadas  pronombres  enclíticos  ;  resul- 
tando de  aquí  que  hai  vocablos  en  cuya  composición 
entran  siete  partículas  fuera  del  simple  principal,  cons- 
tando el  compuesto  por  consiguiente  de  ocho  Apartes 
como  lo  vemos  en  este  ejemplo  : 

Siifo-a-rre-en-clár-sé-nos-la. 

Este  compuesto,  lo  mismo  que  los  anteriores,  se  sincopa 
suprimiendo  la  e  de  rre. 

IX 

Posee  también  nuestro  idioma  una  multitud  de 
terminaciones  ó  desinencias  que  sirven  admirablemen- 
te para  expresar  cuantas  modificaciones  ó  ideas  acce- 
sorias puedan  .ocurrir  en  el  uso  y  aplicación  de  la 
palabra  á  que  se  agregan. 

Estas  terminaciones  se  dividen  en  dos  clases  :  unas 
son  voces  tales  con  significado  propio,  provenientes 
de  idiomas  antiguos  ;  y  otras  son  puramente  desinen- 
cias. Mas  como  se  da  el  nombre  de  derivado  y  no 
compuesto  á  la  palabra  resultante  de  su  cooperación, 
no  incumbe  en  rigor  á  esta  obra  ocuparse  de  ellos  ; 
sin  embargo,  por  lo  que  se  relaciona  lo  uno  con  lo 
otro,  y  por  interés  que  ofrecen,  presentaremos  siem- 
pre las  principales  derivaciones  que  tengan,  tanto  las 
partículas  como  los  simples  llamados  principales. 


Procederemos  en  seguida  á  clasificar  y  enumerar 
las  partículas  que  se  usan  en  castellano,  con  expre- 
sión de  las  variantes  que  asumen  en  sus  formas. 
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ARTICULO  SEGUNDO. 

r  „. . — 

PARTÍCULAS  SEPARABLES   QUE  PROVIENEN  DE 

PREPOSICIONES. 

I 

Las  preposiciones  que  funciona n  por  sí  solas,  y 
tambiem  como  partículas  compositivas,  son  las  si- 
guientes : 

A,  Ante,  Con,  Contra, 
Be,  En,  Entre,  Para, 
Por,  Sin,  So,  Sobre,  Tras. 

II 

Estas  preposiciones  para  adherirse  mejor  á  los  sim- 
ples, varían  en  sus  formas  así  : 
A,  ad,  ads,  as,  ac,  ag.  ar. 
Ante,  »n ti,  ant,  an,  ente. 
Con,  com,  co,  cons,  cog,  cor,  cul,  cu,  cum. 
Contra,  con  tío,  contr. 
I)e,  di,  des,  dis. 

En,  em,  in,  im,  i,  am,  an,  ens,  ins. 

Entre,  inter,  inters,  inte,  entro,  intra,  intro,  intr,  intu, 
indi,  indu. 

Para. 

Por,  per,  pers,  peí,  pes,  pez. 
Sin,  sim. 
So,  son,  sos. 

Sobre,  suso,  super,  supra,  sobres,  supers,  so,  sor,  su,  sus, 
sur. 

Tras,  trans,  tra,  tro,  tru,  tran,  trom. 
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ARTICULO  TERCERO. 


PARTICULAS   SEPARABLES  QUE  PROVIENEN 
DE  ADVERBIOS. 


I 

Los  adverbios  que  entran  á  figurar  como  partículas 
compositivas  son  estos  : 

Bien,  Cuasi,  Do,  Fuera, 
Mal,  Mas.  Menos,  Mucho, 
No,  Sí,  Siempre,  Tan. 

Estos  adverbios  varían  así  : 
Bien,  bene,  ben,  boni,  buena. 
Cuasi. 
Do. 

Fuera,  for. 
Mal,  mala,  male. 
Mas,  magno,  mayor. 
Ménos,  menor. 
Mucho,  multi. 

No,  ne,  aeg,  en,  in,  im,  ins,  i,  ig. 
Sí. 

Siempre,  sempi. 
Tan,  tam,  ta,  tanto. 

También  los  adverbios  anticuados 
Ende  é  Hi,  que  figuran  como  pospositivas. 
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ARTICULO  CUARTO. 


PARTICULAS  SEPARABLES  QUE  PROVIENEN  DE 
ADJETIVOS  ADVERBIALES. 


I 

Ademas  de  los  adverbios  expresados  en  el  artículo 
anterior,  tenemos  algunos  adjetivos  que  desempeñan  en 
los  compuestos  funciones  análogas;  y  á  los  cuales  lla- 
maremos por  esta  razón  adjetivos  adverbiales. 

Estos  son  los  siguientes  : 

Alto,  Ambos,  Bajo,  Cada, 
Grande,  Largo,  Medio,  Otro, 
Petí,  Presto,  Primo,  Solo,  Todo0 

II 

Modificaciones  que  asumen  estos  adjetivos  : 

Alto,  alta,  al  ti,  altis. 

Ambos,  ambi,  amb,  amp,  am,  an. 

Bajo,  baja,  ba. 

Cada,  coti,  cuota. 

Grande,  grandi,  grand,  gran. 

Largo  ó  luengo,  long,  longi,  lom,  larga,  luenga. 

Medio,  media,  medi,  meri. 

Otro,  ali,  alg. 

Petí,  pití,  pusil. 

Presto,  prestí,  presta. 

Primo,  prima,  primi,  prim,  prin. 

Solo,  sola,  soli,  sol. 

Todo,  toda,  toti,  tótum. 

III 

En  la   sección  correspondiente  á  los  compuestos 
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formados  de   varios  simples,  se  encontrarán  algunos 

otros  adjetivos,  que  no  hemos  incluido  en  la  clase  de 

los  adverbiales,  por  carecer  de  la  importancia  que  tie- 
nen estos  en  la  composición. 


ARTICULO  QUINTO. 


PARTICULAS  SEPARABLES  QUE  PROVIENEN  DE  CONJUN- 
CIONES, PRONOMBRES,  ARTICULOS  Y 
CONTRACCIONES. 


1 

Las  otras  partes  del  discurso  que  figuran  también 
como  partículas  compositivas  son  : 

Las  conjunciones  I,  Que,  Si,  y  sus  vanantes  et,  qui,  quis, 
quíbiis,  cuam. 

Los  pronombres  Mi,  Tu,  El,  Se,  Nos,  Tos,  Este,  Ese, 
Aquel,  Cual,  Quien,  y  sus  variantes  ma,  me,  mon,  mío;  te, 
U;  si,  mi;  nuestro,  nóster ;  vue,  voMs;  ecce,  liog ;  cuales, 
quienes. 

También  son  partículas  compositivas  los  once  pronom- 
bres enclíticos  Me,  Te,  Se,  Le,  La,  Lo.  Les,  Las,  Lo», 
Nos,  Os. 

Los  artículos  El,  La,  y  las  contracciones  de  preposición  y 
artículo  Al,  Del. 
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ARTICULO  SEXTO. 


PARTÍCULAS  INSEPARABLES. 


I 

Las  partículas  compositivas  inseparables  son  las  si- 
guientes : 

Ab,  Arce,  Círcun,  Cis  ó  Citra,  Des, 
Equi,  Es,  Ex,  Extra,  Infra,  Ob, 
Omni  Pen,  Plus  Pos  ó  Post, 
Pre,  Préter,  Pro,  Re,  Retro, 
Sa  ó  Za,  Satis,  Se,  Semi,  Sesqui,  Sota, 
Sub,  Ultra,  Tan,  Ye,  Yice,  Yuxta. 

II 

Estas  partículas  asumen  en  sus  formas  las  varia- 
ciones siguientes : 
Ab,  abs,  au. 

Arce,  arci,  arehi,  arque,  arqui,  arz3  are. 
Círcun,  círcum,  eiren,  círeuns. 
Cis,  eitra. 

Des,  dis,  dir,  de,  di. 
Equi,  ecna. 
Es,  a-.  . 
Ex,  ej,  e,  en. 
Extra,  extr,  extrema. 
Infra. 

Ob,  obs,  oc.  o,,  ol,  or,  os. 

Omni. 

Pen. 

Plus,  pluri,  " 
Pos,  post,  pest. 
Pre,  p»es. 
Préter. 

Pro,  pros,  po,  prod,  pru, 
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Re,  red,  res,  rem,  ren,  rim.  . 
Retro,  reta,  redro,  redo,  roda. 
Sa,  za,  sal,  san,  sar,  zam,  zan,  zas. 
Satis,  saz. 
Se,  sed. 
Semi,  se. 
Sesqui,  ses. 
Sota,  soto. 

Sut),  su,  suc,  subs,  sus,  sob. 

Ultra. 

Yan,  vam. 

Ye. 

Yice,  viz,  vi. 
Yuxta. 

Notas. 

1.  a  Ademas  de  las  modificaciones  señaladas  en  los  cuadros 
anteriores,  tenemos  algunas  otras  secundarias  que  se  irán  en- 
contrando en  sus  lugares  respectivos. 

2.  a  Existen  por  otra  parte  algunas  fracciones  de  palabras 
compuestas  que  parecen  partículas  y  no  lo  son  ;  tales  como  las 
que  se  ven  en  fa-bordon  compuesto  de  falso  y  bordón,  y  PAS- 
pié,  compuesto  de  paso  y  pié  ;  fa  es  un  adjetivo  y  2ms  im  sus~ 
tantivo  y  no  partículas  compositivas. 

3.  a  Algunas  hai  también  que  solo  son  reduplicación  eu- 
fónica de  la  primera  sílaba  ó  primer  sonido  de  la  palabra,  co- 
mo lo  vemos  eu  tor-bollon,  bor-botar,  cox-cojita,  fo-foque,  po- 
puloso, quin-quina,  sonsonete,  zo-zobrar. 


ARTICULO  SEPTIMO. 


PARTÍCULAS  NUMERALES. 


Análogas  á  las  partículas  compositivas  de  que  he- 
mos hablado,  existen  otras  que  significan  número,  y 
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que  entran  también  como  aquellas  en  la  composición 
de  muchas  voces. 

Los  numerales  que  están  en  este  caso  son  los  si- 
guientes : 

Uno,  dos,  tres,  cuatro,  cinco, 
Seis,  siete,  ocho,  nueve,  diez, 
Teinte,  ciento,  mil. 

II 

Estas  partículas  sufren  en  sus  formas  las  modifica- 
ciones siguientes : 
Uno,  un,  uni,  on. 

Dos,  do,  dúo,  da,  bi,  bis,  biz,  bin,  ba. 
Tres,  tre,  tri,  treinta,  tercio. 

Cuatro,  cuatr,   cuatri,   cuadr,   cuadri,   cuadra,  cator, 
cuarto. 

Cinco,  quin,  quinqué,  quinqu,  quintu,  quint. 

Seis,  se,  sex,  sextu. 

Siete,  sept,  septen,  septu,  sete, 

Ocho,  och,  oct,  octo. 

Nueve,  nove,  noven,  nona. 

Diez,  diec,  dec,  decen,  deci,  decu. 

Yeinte,  veint. 

Ciento,  ciem,  cent,  centi,  centu. 
Mil,  mili. 

Tenemos  también  algunas  formas  numerales  pro- 
venientes del  idioma  griego,  que  entran  en  la  composi- 
ción de  muchas  voces. 


OBSERVACIONES. 


I 

Nótese  que  hai  formas  ó  inflexiones  que  pertene- 
cen á  la  vez  á  diversas  partículas,  asumiendo  por  con- 
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siguiente  valores  distintos  y  hasta  contrarios  entre  sí, 
que  no  deben  confundirse. 
Tales  son  las  siguientes  : 

An,  variante  de  las  preposiciones  ante  y  en,  y  también  del 
adjetivo  adverbial  ambos. 

Am,  variante  de  en  y  de  ambos. 

As,  variante  de  la  preposición  a,  y  de  la  partícula  insepa- 
rable es. 

Ba,  variante  del  adjetivo  adverbial  bajo,  y  del  numeral 

dos. 

Be ,  des,  di,  dis,  de  la  preposición  de,  y  de  la  partícu- 
la inseparable  des. 

Do,  adverbio  de  lugar,  y  variante  del  numeral  dos. 

En,  in,  im,  i,  forma  y  variantes  de  la  preposición  en,  y 
variantes  del  adverbio  no. 

En  es  variante  t»mhién  do  la  partícula  inseparables,  é 

I  es  también  fo-ma  de  una  conjunciorn. 

La,  pronombre  enclítico,  y  artículo. 

Os,  pronombre  enclítico,  y  variante  de  la  partícula  inse- 
parable oh. 

San,  variante  de  la  inseparable  sa  ó  za,  y  apócope  del 
adjetivo  santo,  que  encontraremos  mas  adelunte. 

Sal,  variante  de  sa  ó  za,  y  forma  del  sustantivo  sal,  que 
encontraremos  mas  adelante. 

Se,  pronombre  reflexivo,  pronombre  enclítico,  partícula 
inseparable,  variante  de  semi,  y  del  numeral  seis. 

Si,  adverbio  afirmativo,  conjunción  condicional  ,y  variante 
del  pronombre  reflexivo  se. 

So,  preposición,  y  variante  de  sobre  que  es  otra  preposi- 
ción. 

Su,  SUS,  variantes  de  sobre,  y  de  la  partícula  inseparable  sul. 

Al,  es  contracción  de  la  preposición  a  y  el  artículo  el; 
y  también  es  una  partícula  compositiva  de  origen  árabe,  sobre 
la  cual  se  tratará  mas  adelante. 

Es  conveniente  también  no  confundir  vi  y  viz,  in- 
flexiones de  la  partícula  inseparable  mee  ;  y  bi,  bis,  biz, 
variantes  del  numeral  dos. 

Wi%  11  -        "       ■  ■•••;-Í^ 

Resumiendo  los  cuadros  anteriores  encontramos  que 
nuestro  idioma  tiene,  que  funcionan  como  partículas 
compositivas  : 
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13  Preposiciones 

14  Adverbios 

13  Adjetivos  adverbiales 

3  Conjunciones 
11  Pronombres 

2  Artículos 

2  Contracciones 
32  Partículas  inseparables 
13  Numerales 


con    65  variantes. 


23  id. 

39  id. 

5  id. 

23  id. 

—  id. 

—  id. 
66  id. 
51  id. 


Total  103  Partículas 


con  272  variantes. 


Que  hacen  por  todo  375  formas,  fuera  de  algunas 
secundarias  y  una  multitud  mas  de  origen  griego  ;  lo 
cual  constituye  una  de  las  grandes  riquezas  que  posee 
la  lengua  castellana. 


Ademas  de  las  partículas  enumeradas  en  los  seis 
artículos  que  anteceden,  existen  otras  de  origen  grie- 
go que  entran  en  la  formación  de  muchas  voces  ;  pe- 
ro siendo  numerosas  estas  partículas  y  constituyendo 
un  orden  especial  de  palabras  compuestas,  requieren  ser 
tratadas  en  sección  aparte.  Así,  pues,  prescindiremos 
de  ellas  por  ahora,  reserva»  dolas  un  puesto  en  su  lu- 
gar y  tiempo  correspondientes. 

Lo  que  sí  conviene  advertir  desde  luego  es  que 
debe  evitarse  el  promiscuar  elementos  griegos  con  los 
de  otros  idiomas,  formando  lo  que  se  llama  compues- 
tos híbridos  ;  porqoe  semejante  mezcolanza,  según  di- 
ce el  señor  Andrés  Bello,  "  tiene  un  aspecto  gro- 
tesco que  solo  conviene  al  estilo  jocoso,"  como  sucede 
con  el  compuesto  Barullo-polis,   que  significa  ciudad 


ARTICULO  OCTAVO. 


PARTÍCULAS  GRIEGAS. 


de  barullos,  formado  para  designar  á  Carácas  por  un 
ingenioso  escritor  venezolano. 

ISTo  obstante  lo  que  antecede,  se  ven  algunos  com- 
puestos en  que  entran  combinados  elementos  latino- 
castellanos  y  griegos,  sin  que  presenten  nada  de  gro- 
tesco ;  tales  como  los  que  resultan  de  área,  gramo,  li- 
tro y  metro  que  son  griegos,  combinados  con  deci, 
centi  y  mili  que  son  latino-castellanos  ;  y  algunos  o^ros 
como  cuando  gono  y  silaba  también  griegos,  se  com- 
binan con  elementos  latino-castellanos. 


CAPITULO  SEGUNDO. 


OBSERVACIONES  Y  REGLAS  VARIAS     SOBRE   LAS  PARTÍ- 
CULAS Y  LOS  COMPUESTOS  QUE    CON  ELLAS 
SE  FORMAN,   EXTENSIVAS  ALGUNAS 
A  TODOS  LOS  COMPUESTOS 
EN  GENERAL. 


ABTICULO  PRIMERO. 

De  la  anión  y  separación  de  las  partes  consliíatmas 

de  un  compuesto. 


I 

Es  punto  de  mucha  importancia  distinguir  cuán- 
do deba  escribirse  un  vocablo  como  compuesto,  unien- 
do sus  partes,  y  cuándo  los  simples  separados  for- 
mando una  frase  ;  pues  uno  ú  otro  uso  dan,  no  sola- 
mente pequeñas  modificaciones  al  sentido,  sino  á  ve- 
ces hasta  significados  mui  diversos. 
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Esto  se  notará  fácilmente  comparando  la  diferen- 
cia que  presentan  escritos  de  uno  ú  otro  modo  los 
ejemplos  que  siguen : 

Entrambos  es  un  adjetivo  plural  que,  según  el  Diccio- 
nario de  la  Academia  Española,  tiene  exactamente  el  mismo 
significado  de  ambos,  que  equivale  á  el  uno  y  el  otro,  ó  los  dos, 
siendo  este  uno  de  aquellos  casos  en  que  la  partícula  no  co- 
munica valor  niuguno  al  compuesto  y  sirve  solo  para  la  eufo- 
níaf  y  Entre  ambos  es  una  frase  que  significa  entre  los 
dos. 

El  señor  Andrés  Bello  en  su  Gramática  Castella- 
na dice  lo  siguiente  : 

"  Creo. . . .  que  es  menos  propio  vivieron  entrambos  en  el 
siglo  décimo  sexto,  porque  se  trata  de  dos  agentes  que  no  con- 
currieron á  producir  un  efecto  ;  y  que  al  contrario  es  mejor 
le  mataron  entrambos,  significando  una  misma  acción,  ejecutada 
por  dos  individuos.'*' 

Pero  esta  distinción  no  está  de  acuerdo  con  la 
práctica,  pues  es  constante  entre  los  buenos  escritores 
antiguos  y  modernos,  usar  entrambos  por  ambos  en  ca- 
sos análogos  al  primero,  decidiendo  la  eufonía  la  elec- 
ción de  uno  ú  otro  ;  y  numerosos  ejemplos  se  presen- 
tan á  cada  paso  de  esto. 

Mediodía  es  un  sustantivo  que  significa  el  punto  cardi- 
nal opuesto  al  norte;  Medio  día  es  una  frase  que  denota  la 
mitad  de  un  día,  así  como  la  frase  media  noche  indica  la  mi- 
tad de  una  noche.  Mediodía  equivale  también  á  labora  de  las 
doce  del  día,  como  Medianoche  klas  doce  de  la  noche ;  aunque 
debemos  advertir  que  el  Diccionario  de  la  Academia  Espa- 
ñola no  trae  esta  última  dicción. 

Sobretodo,  sustantivo,  es  una  prenda  del  vestido ;  y 
Sobre  todo  es  una  frase  adverbial  que  equivale  á  ademas  de, 
en  especial,  principalmente. 

Y  otros  varios  como  entre  aguardiente  y  agua  ardiente  ; 
vinagre  y  vino  agrio. 

Asimismo  se  notará  mucha  diferencia  comparan- 
do el  significado  de  los  compuestos  y  las  frases  respec- 
tivas que  á  continuación  se  expresan,  elegidos  entre 
innumerables  que  podrían  citarse. 

Apenas  adverbio  de  modo,  y  á  penas  frase  compuesta  de 
preposición  y  sustantivo. 

Asimismo  adverbio  de  modo  equivalente  á  también,  así 
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mismo  adverbio  y  adjetivo,  y  á  sí  mismo  preposición,  pronom- 
bre y  adjetivo. 

Confín  sustantivo,  y  con  fin  preposición  y  sustantivo. 

Conque  conjunción  ilativa,  y  con  que  preposición  y  con- 
junción. 

Parabién  sustantivo,  y  para  lien  preposición  y  adverbio 
de  modo. 

Pormenor  sustantivo,  y  por  menor  preposición  y  adje- 
tivo. 

Porque  conjunción  causal,  y  por  que  preposición  yr  con- 
junción. 

Porvenir  sustantivo,  y  por  venir  preposición  y  verbo. 
Sino   conjunción   adversativa,  y  si  no  conjunción  y  ad- 
verbio. 

Sinnúmero  sustantivo,  y  sin  número  preposición  y  sus- 
tantivo. 

Sinsabor  sustantivo,  y  sin  sabor  preposición  y  sustan- 
tivo. 

También  adverbio  de  modo,  y  tan  bien  frase  compuesta 
de  dos  adverbios. 

Tampoco  adverbio  negativo,  y  tan  poco  frase  de  dos  ad- 
verbios. 

II 

Casos  liai,  no  obstante  lo  dicho  en  el  párrafo  ante- 
rior, en  que  puede  usarse  indistintamente  unidos  ó  sepa- 
rados los  elementos  de  que  consta  un  compuesto,  sin 
que  sufra  alteración  ninguna  el  significado.  Tales  co- 
mo los  siguientes  : 

Alrededor  y  al  rededor. 

Alderredor  y  al  derredor. 

"Doquiera  y  do  quiera. 

Enhorabuena  y  en  hora  buena. 

Enhoramala  y  en  hora  mala. 

Entretanto  y  entre  tanto. 

Sobremanera  y  sobre  manara. 

Sobretodo,  adverbio  y  sobre  todo. 
Aunque  el  Diccionario  de  la  Academia  no  trae  á 
entretanto  como  palabra  compuesta  en  su  lugar  alfabé- 
tico ;   sí  se  le  encuentra  como  tal  en  la  definición  de  los 
artículos  Interin  y  Pronto. 


27 


III 

Algunos  acostumbran  formar  compuestos  escribien- 
do unidas  las  siguen  tes  locuciones  adverbiales  :  á  masr 
á  pesar,  á  sabiendas,  así  que,  con  todo,  en  medio, 
en  tanto,  no  mas,  no  obstante,  para  que,  sin  embar- 
go, tan  solo,  verbi  gracia,  vice  versa  y  algunas  otras  ; 
pero  este  uso  es  vicioso  y  no  está  autorizado  por  la 
Academia  de  la  lengua  ni  por  ningún  escritor  de 
nota. 

IV 

También  usan  algunos  escribir  unidas,  como  si  fue- 
ran palabras  compuestas,  frases  formadas  con  el  ad- 
verbio de  tiempo  recien  antepuesto  á  participios  pasi- 
vos, como  recien  nacido,  recien  bautizado,  recien  ca- 
sado, etc.,  escribiendo  y  pronunciando  reciennacido 
recienbautizado,  reciencasado. 

Este  uso  tampoco  está  autorizado,  aunque  quizá 
no  sea  malo. 

*  V 

Por  lo  que  antecede  se  verá  cuánta  es  efectiva- 
mente la  importancia  del  punto  que  liemos  tratado 
en  este  artículo  ;  y  creemos  que  bastará  para  que  ad- 
vertido de  ello  el  lector,  procure  no  incurrir  en  las  fal- 
tas que  en  él  se  señalan, 

VI 

A  muchas  de  las  frases  mencionadas  en  los  párra- 
fos anteriores  y  otras  semejantes,  suele  darse  el  nom- 
bre de  adverbios  compuestos  :  esta  denominación  es 
impropia,  y  á  semejantes  frases  deben  llamarse  adver- 
biales, prepositivas,  conjuncionales  ó  interjectivas,  se- 
gún sea  su  naturaleza ;  pues  adverbios  compuestos 
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son  aquellos  que  forman  una  sola  dicción  uniendo  sus 
diversos  elementos. 


ARTICULO  SEGUNDO. 

DEL  NUMERO  GRAMATICAL  DE  LOS  COMPUESTOS. 


I 

Los  compuestos  de  verbo  y  sustantivo  plural,  hacen 
su  plural  como  el  singular. 

Ejemplos  : 

El  corta-plumas,  los  corta-plumas  ;  el  cumple-años,  los 
cumple-años  ;  el  guarda-piés,  los  guarda-pies  ;  el  para-caídas, 
los  para-caídas  ;  el  suple-faltas,  los  suple-faltas. 

II 

Los  compuestos  de  dos  nombres  en  singular  que  no 
han  sufrido  alteración  en  sus  formas  castellanas,  y  de  los 
cuales  el  posterior  es  sustantivo  y  el  anterior  adjetivo 
ó  sustantivo  adjetivado  que  lo  modifica,  forman  su  plu- 
ral con  los  plurales  de  ambos  simples. 

Ejemplos  : 

Boca-calle,  bocas-calles;  casa-quinta,  casas-quintas ;  falsa- 
regla,  falsas-reglas ;  gentil-hombre,  gentiles-hombres  ;  media- 
caña, medias-cañas  ;  madre-perla,  madres-perlas  ;  santa-bárbara, 
san  tas-bárbaras  ;  salvo-conducto,  salvos-conductos. 

Siguen  también  esta  regla  los  siguientes  : 

Amor-mío,  amores-míos  ;  calo-frío,  calos-fríos  ;  turba- 
multa, turbas-multas. 

Y  se  apartan  de  ella  punta-pié  que  hace  punta-piés  ;  vana- 
gloria que  hace  vana-glorias  ;  oro-péndola,  oro-péndolas  :  ferro- 
carril, ferro-carriles  ;  y  algunos  otros. 
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III 

Los  demás  compuestos  íorman*su  plural  con  el  del 
simple  posterior. 

Ejemplos  : 

^jigri-dulce,  agri-dulces  ;  agua-manil,  agua-maniles ;  alí- 
pede, alí-pedes  ;  ante-ojo,  ante-ojos  ;  arte-fabto,  arte-f actos  ; 
arti-mafia,  arti-mañas  ;  ave-maría,  ave-marías ;  bien-andanza, 
bien-andanzas ;  casqui-vano,  casqui-vanos  ;  daca,  dacas  ;  en- 
hora-buena,  en-liora-buenas ;  forte-piano,  forte-pianos  ;  guarda- 
brisa, guarda-brisas  ;  joco-serio,  joco -serios  ;  mata-siete,  mata- 
sietes ;  mayor-domo,  mayor-domos ;  no-nato,  no-natos  ;  oro- 
pel, oro-peles  ;  padre-nuestro,  padre-nuestros ;  para-bien,  para- 
bienes ;  peti-pieza,  peti-piezas  ;  primo-génito,  primo-génitos  .; 
que-hacer,  que-haceres  ;  quita-i-pon,  quita-i-pones  ;  quita-sol, 
quita-soles  ;  salto-atras,  salto-atrases  ;  sacro-santo,  sacro-san- 
tos ;  siempre-yiva,  siempre-vivas ;  sobre-salto,  sobre-saltos  ; 
testa-rudo,  testa-rudos  ;  todo-poderoso,  todo-poderosos  ;  tras- 
pié, tras-pies  ;  va-i-ven,  va-i-venes ;  yuxta-posicion,  yuxta- 
posiciones. 

Quedan  también  incluidos  aquí,  los  compuestos  de 
gentilicios,  como  : 

Anglo-americano,  anglo-americanos  :  greco-latino,  greco- 
latinos  ;  hispano-americano,  hispano-americanos. 

Obsérvese  que  en  esta  j  egla  están  comprendidos  : 

1.  °  Todos  los  compuestos  que  sufren  alteración  en  la 
forma  de  cualquiera  de  sus  elementos. 

2.  °  Los  que  terminan  en  adjetivo,  verbo,  adverbio,  pro- 
nombre ú  otra  partícula,  sufran  ó  no  alteración. 

3.  °  Los  que  terminan  en  sustantivo  precedido  de  partí- 
culas. 

Exceptúanse  los  siguientes  que  hacen  el  plural  á  la 
inversa,  esto  es,  con  el  de  su  primer  simple. 

Cual-quier,  cuales-quier  ;  cual-quiera,  cuales-quiera  ;  quien- 
quier, quienes-quier;  quien-quiera,  quienes-quiera ;  liijo-dalgo, 
nijos-dalgo. 

La  síncopa  hidalgo  hace  hidalgos.  Mi-lord  hace  mi-lores. 

Obsérvese  que  el  plural  de  tras-pié  es  tras-piés,  y 
no  tras-pieses  como  erradamente  lo  han  usado  algunos 
buenos  escritores. 
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IV 

Compuestos  liai  que  solo  tienen  uso  en  plural. 

Ejemplos  : 

Anib-ages,  entr-ambos,  contra-pares,  contra-mangas,  cr- 
nes-tolendas,  entre-puentes,  ex-equias,  litis-expensas,  pedi- 
luvios. 

Y  otros  que  se  usan  sin  alteración  en  ambos  núme- 
ros, por  tener  su  último  simple  la  forma  plural. 

Ejemplos  : 

Agua-manos,  agua-vientos,  coram-vóbis,  cum-quíbus. 

Aunque  el  Diccionario  de  la  Academia  trae  cata- 
lejo ;  creemos  que  debiera  ser  cata-Ujos.  tanto  para  el 
singular  como  para  el  plural. 

-  y 

Lo  que  se  ha  dicho  en  este  artículo  es  relativo 
á  los  compuestos  nombres  ;  pues  en  cuanto  á  los  que 
resultan  verbos  es  claro  que  forman  sus  plurales  como 
tales  verbos,  con  arreglo  á  su  conjugación  respectiva. 


ARTICULO  TERCERO. 


DEL  GÉNERO  GRAMATICAL  DE  LOS  COMPUESTOS. 


I 

Los  compuestos  terminados  en  sustantivo  no  pre 
cedido  de  adjetivo  ni  verbo,  siguen  ordinariamente  el 
género  del  sustantivo  final. 

Así,  pues,  son  masculinos : 

Capi-sayo,  capri-cornio,  ouasi-delito,  dis-favor,  menos-pre- 
cio, para-bien,  peje-rei,  sin-sabor. 


oJ 

Y  son  femeninos  : 

Arti-maüa,  bien-andanza,  cachi-porra,  contra-mangas,  de- 
sazón, in-aeelon,  tras- tienda. 

Se  apartan  de  esta  regla  algunos,  como  los  mascu- 
linos : 

.A  gua  manos,  maestre-escuela,  oro-pel,  palabri-mujer,  rodo- 
miel, tras  luz,  al-arma,  verde-montana. 

Y  los  femeninos : 
Agua-chirle,  agua-pié. 

Algunos  hai  que  son  del  género  común  de  dos,  ta- 
les como  contra-peste  y  tras-mano ;  aunque  debemos 
advertir  que  el  Diccionario  de  la  Academia  los  trae 
como  masculinos. 

La  conversión  de  uno  á  otro  género  en  estos 
compuestos,  afecta  solamente  el  último  simple,  co- 
mo; en  bis-abuelo,  bis-abuela  ;  con-cuñado,  con-cnñada; 
galli-pavo,  galli  po.va. 

Como  excepción  hijo-dalgo  é  hijos-dalgo,  hacen 
hija-dalgo  é  hijas -dalgo. 

La  sincopa — hidalgo  hace  hidalga. 

Cuando  el  sustantivo  ó  adjetivo  sustantivado  está 
precedido  de  un  adjetivo,  éste  adopta  su  forma  mas- 
culina 6  femenina,  concordante  con  la  del  sustantivo 
iinal. 

Ejemplos : 

Falso-peto,  falsa  rienda;  medio-día,  media-caña:  primo- 
génito, prima-vera ;  rico-hombre,  rica-dueña  ;  salvo-conducto, 
salva-guardia ;  todo-poderoso,  toda-buena. 

Para  que  esta  regla  tenga  efecto,  es  necesario  que 
el  adjetivo  conserve  integra  su  forma,  pues  de  alterar- 
la se  aplica  la  misma  en  ambos  géneros. 

Ejemplos  : 

Alti-bajo,  alti-metría  ;  franc-mazon,  franc-mazona  ;  juris- 
pcritojuris-prudencia  ;  pleni-potenciario,  plenipo-tencia  ;  vani- 
loquio, vani-locuencia 

Lo  mismo  sucede  cuando  el  adjetivo  es  del  género 
-común  de  dos. 

Ejemplos  : 

Verde-montana,  verde-scuro. 
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II 

Los  compuestos  terminados  en  adjetivo  no  prece- 
dido de  verbo,  siguen  el  género  del  adjetivo  final  con 
la  declinación  que  estos  admitan,  quedando  invariable 
el  simple  anterior. 

Ejemplos  ; 

Ali-caído,  ali-caída ;  casqui-vano,  casqui-vana  ;  joco-serio, 
joco-seria  ;  sacro-santo,  sacro-santa  ;  ad- junto,  ad-junta  ;  am- 
bi-dextro,  ambi-dextra  ;  entre-ancho,  entre-anclia  ;  in-cauto,  in- 
cauta ;  mal-criado,  mal-criada  ;  no-nato,  no-nata  ;  todo-pode- 
roso, todo-poderosa  ;   primo-génito,  primo-génita. 

En  esta  regla  quedan  incluidos  los  compuestos 
gentilicios,  como  anglo-americano,  cinglo -americana  ; 
greco -latino,  greco-latina  ;  hispano- americano,  liispa- 
no-americana. 

Caando  el  adjetivo  íinal  es  común  de  dos,  se  apli- 
ca naturalmente  sin  variación  á  cualquier  género. 

Ejemplos  : 

Un  licor  agri-didce,  una  fruta  agri-didce  ;  el  agu- ardiente, 
la  capel-ardente ;  el  in-mortal,  la  inmortal ;  un  verso  conso- 
nante, una  rima  consonante ;  un  argumento  contra-producente, 
una  prueba  contra-producente. 

Obsérvese  que  cuando  los  compuestos  son  forma- 
dos de  sustantivo  y  adjetivo,  no  se  busca  la  concordan- 
cia de  ellos  entre  si ;  sino  que  el  sustantivo  perma- 
nece invariable,  jmra  enyo  efecto  adopta  cási  siempre 
la  terminación  en  i  /,  y  el  adjetivo  es  masculino  ó  fe- 
menino, no  según  el  género  del  sustantivo,  sino  con- 
cordando con  el  sujeto  á  que  se  refiere. 

En  cari-redondo,  por  ejemplo,  el  masculino  redon- 
do no  concuerda  con  el  femenino  cara,  sino  con  el  varón 
á  que  se  atribuye  ;  pues  cuando  se  refiere  á  una  mu- 
jer decimos  cari-redonda. 

III 

Los  compuestos  terminados  en  sustantivo  ó  adjeti- 
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vo  precedidos  de  verbo,  son  generalmente  masculinos  ; 

aunque  el  último  simple  sea  femenino. 

Ejemplos  con  el  último  simple  masculino  : 
Cumple-años,  engaña-bobos,  escarba-dientes,  guarda-polvo, 

hinca-pié,  mata-sanos,  pasa-porte,  porta-fusil,  quita-sol,  torna-sol. 
Ejemplos  con  el  último  simple  femenino  : 
Casca-nueces,  corta-plumas,  escarba-orejas,  guarda-mano, 

pasa-mano,  porta-moneda,  perdona-vidas,  tapa-boca,  traga-luz, 

torna-voz. 

Se  apartan  de  esta  regla  algunos  que  van  buscan- 
do el  género  femenino  de  su  último  componente,  ta- 
les como  bota-vara,  cala-cuerda,  corta-pisa,  torna-bo- 
das, torna-guía,   torna-punta,  saca-filásticas . 

Cuando  los  compuestos  á  que  se  refiere  este  pá- 
rrafo denotan  acción  ú  oficio  concernientes  á  seres, 
asumen  entonces  la  cualidad  de  común  de  dos. 

Ejemplos : 

Un  azota-calles,  una  azota-cables  ;  un  ó  una  guarda-cabras ; 
un  ó  una  pisa-verde ;  un  caballo  traga-leguas,  una  muía  traga- 
leguas. 

Hai  algunos  que  son  masculinos  cuando  se  refie- 
ren á  objetos  ó  cosas  inanimadas ;  pero  cuando  se 
aplican  á  seres  son  entonces  común  de  dos. 

,  Ejemplos : 

Guarda-ropa  es  masculino  en  la  significación  de  armario  ; 
mas  cuando  se  aplica  para  designar  la  persona  encargad*  de 
custodiarla  ropa,  será  entonces  masculino* ó  femenino,  según 
el  sexo  de  la  persona  :  así  diremos  :  Pedro  el  guarda-ropa, 
María  la  guarda-ropa. 

En  igual  caso  se  encuentra  Porta-bandera :  cuan- 
do denota  el  cinturon  en  que  se  apoya  el  asta,  es 
masculino  ;  y  será  común  de  dos  cuando  se  aplique 
á  la  persona  que  conduce  la  bandera. 

Debemos  advertir  que  el  Diccionario  de  la  Aca- 
demia Española  trae  casi  todos  estos  compuestos  con 
la  clasificación  de  masculinos,  y  no  común  de  dos ; 
lo  cual  nos  parece  un  error  grave.  ' 

3 


34 


IV 

Son  generalmente  masculinos  aquellos  sustantivos 
cuyo  último  componente,  es  un  verbo,  tales  como  bien- 
estar, duerme-vela,  mal-estar,  pasa-pasa,  por-venir, 
que-hacer,  quita-i-pon,  liaz-me-reír,  va-i-ven. 

Otros  que  se  forman  terminados  en  pronombres  en- 
clíticos como  pesa-me,  pld-ceme,  retorne-lo. 

Y  también  algunos  que  terminan  en  adverbio  ú 
otra  partícula,  como  Otrosí,  inter-in,  liaz-te-allá. 

Salto-atras  es  común  de  dos, 

notas : 

1.  a  Escusado  parece  decir  que  estas  reglas  se  refieren 
solo  á  los  compuestos  pertenecientes  á  las  partes  de  la  oración 
que  aclmiten  géneros. 

2.  a  No  tenemos  certidumbre  de  que  estas  reglas,  lo  mis- 
mo que  algunas  otras,  comprendan  todos  los  casos  que  pue- 
dan presentarse  ;  pero  sí  creemos  que  unidas  á  las  generales, 
puedan  servir  de  norma  para  los  que  falten. 


ARTICULO  CUARTO. 


DEL  ACENTO  PROSODICO  Y  GRÁFICO  DE  LOS  COMPUESTOS. 


I  I 

En  los  compuestos  formados  de  simples  principa- 
les y  partículas,  bien  sean  éstas  antepuestas  ó  bien  pos- 
puestas, prevalece  el  acento  prosódico  del  simple  pri- 
cipaL 
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Ejemplos : 

A-brazo,  des-armar,  dis-cnrso,  re-accion,  tras-pié. 

Quedan  incluidos  en  esta  regla,  los  compuestos 
de  verbo  y  pronombres  enclíticos,  los  cuales  conser- 
van el  acento  del  verbo,  como  en  quiére-lo,  tráe-nos-lo, 
uniendo- s  e-nos -las. 

Esta  regla  no  admite  excepción  : 

1.  °  Cuando  el  último  simple  es  esdrújulo,  como  en 
anti-lógico,  centi-área,  con-céntrico,  ex-ánime,  im-per- 
térrito,  in- sólito,  mixti-líneo,  tr i-ángulo. 

2.  °  Cuando  del  compuesto  resulta  un  infinitivo, 
pues  como  estos  son  siempre  agudos,  debe  precisa- 
mente cargarse  la  pronunciación  en  el  último  compo- 
nente, sean  partículas  6  sean  otros  simples  los  que 
se  le  antepongan,  como  en  co7i- gratular,  en-carecer, 
in-gerir,  fruc-tificar. 

Pero  fuera  de  estos  casos  abundan  ejemplos  en 
que  prevalece  el  acento  de  la  partícula  como  en  á- 
probo,  có-modo,  cónsono,  cón-yuges,  re-probo,  tráns- 
fuga, tri-tono. 

En  los  verbos  con  enclíticos,  también  es  permi- 
tido á  veces  en  los  versos  acentuar  la  partícula. 

II 

En  los  compuestos  formados  de  la  unión  de  sim- 
ples principales,  prevalece  el  acento  del  último  de 
ellos. 

Ejemplos :  Boca-manga,  cola-pez,  liquid-ámbar,  vai-ven. 

En  contra  de  esta  regla  tenemos  multitud  de  com- 
puestos formados  de  dos  dicciones  graves,  que  no 
conservan  el  acento  de  su  último  simple  ;  pero  que 
no  pudiendo  tampoco  regir  en  ellos  el  del  primero, 
porque  entonces  recaería  sobre  la  cuarta  sílaba,  lo 
cual  es  opuesto  á  la  prosodia  castellana,  se  ha  adoptado 
el  término  medio  de  trasladarlo  á  la  tercera,  resultan- 
do de  esto  un  esdrújulo. 

Ejemplos:  Artí-fice,  beué-volo,  centí-grado,  fructí-fero, 
frují-voro,  noctí-vago,  retró-grado,  uní-sono. 
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Cuando  el  último  simple  contiene  diptongo  no 
puede  verificarse  esta  traslación  de  acento  ;  excepto 
únicamente  en  algunos  compuestos  que  terminan  con 
el  adjetivo  locuo,  eomo  alñ-Zocuo,  breví-locuo,  gran- 
dí-locuo,  magní-locuo,  vaní-Zocuo,  ventri-locuo ;  y  en 
el  adjetivo  alt-cuota. 

Gompuestos  de  dos  simples  liai  en  que  se  conser- 
va  el  acento  de  entrambos  ;  pero  estos  en  rigor  no 
son  tales  compuestos,  sino  una  yuxtaposición  de  dos 
voces. 

Ejemplos:  Cólera-mórbo,  décimo-séptimo,  décimo-octavo. 

Én  este  caso  se  encuentran  los  adverbios  forma- 
dos de  un  adjetivo  y  del  sustantivo  mente,  que  tan 
frecuente  uso  tienen  en  castellano. 

Ejemplos :  Buena-mente,  feliz-rnente,  rápida-mente,  hábil- 
mente, magnifica-mente,  espontánea-mente. 

El  acento  puede  pasar  de  una  sílaba  á  otra,  y 
también  de  un  simple  á  otro  en  los  diferentes  com- 
puestos afíneos  ;  y  esto  es  mui  frecuente. 

Ejemplos :  Arte-facto,  artí-fice  ;  con-cavidad,  cón-cavo  ; 
en-clítico,  ín-clito  ;  sub-itáneo,  súb-ito  ;  vere-dicto,  verí-dico, 
ventrí-locuo,  ventri-loquía ;  soli-loquio,  soli-loquiar  ;  extra-vio, 
ob-vio. 

Gomo  se  ha  visto  en  los  párrafos  anteriores,  los 
compuestos  se  apartan  con  frecuencia  de  las  reglas 
generales,  cargando  la  pronunciación  sobre  la  partí- 
cula ó  sobre  el  primer  simple  ;  y  pasando  de  una  sí- 
laba á  otra  del  mismo  simple. 

Sobre  esta  variedad,  al  parecer  caprichosa,  no  es 
posible  dar  reglas,  porque  no  las  hai  fijas  ;  pues  el 
buen  gusto  y.  la  eufonía  son  los  que  lian  determina- 
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do  ó  decidido  la  cuestión  en  cada  caso,  según  se  han 
ido  presentando.  f 

I  fe?  I  te  ;  :.  ti  yi  ^    -  :  ' '  ^8 

En  cuanto  al  acento  gráfico  de  los  compuestos  no 
hai  mas  que  decir,  sino  que  se  les  aplican  las  reglas 
generales  del  caso,  considerándolos  como  si  fueran  sim- 
ples. 

OBSERVACION. 

Hai  simples  que  tienen  la  propiedad  de  rechazar 
el  acento  inclinándolo  al  componente  anterior,  sea  éste 
partícula  ú  otro  simple.    Tales  son  los  siguientes  : 

Cola,  dico,  fero,  fice,  fico,  fido,  fugo,  gero,  ito,  locuo, 
metro,  modo,  para  y  paro  (de  parir),  pede,  pedo,  plica,  plice, 
poda,  pode,  probo,  roga,  seco  (de  seguir),  sonó,  tono,  vago, 
vido,  voco,  voro,  yuges,  yugo,  y  algunos  mas. 

De  modo  que  los  compuestos  en  cuya  formación 
entran,  como  no  sean  verbos,  son  siempre  esdrújulos. 

Ejemplos  : 

Agrí-cola,  viní-cola,  fatí-dico,  verí-dico,  aurí-fero,  fructí- 
fero, artí-fice,  bené-fico,  bí-fido,  centrí-fugo,  tráns-fugo,  alígero, 
flamí-gero,  ámb-ito,  éx-ito,  altí-locuo,  centí-metro,  có-modo, 
primí-para,  oví-paro,  alí-pede,  cuadrú-peio,  ré-plica,  dú-plice, 
antí-poda,  trí-pode,  ré-probo,  pró-roga,  intrín-seco,  liorrí-sono, 
trí-tono,  undí-vago,  carní-voro,  pró-vido,  equí-voco,  cón-yuges, 
cuadrí-yugo. 
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ARTICULO  QUINTO. 


DE  LA  CONJUGACION  DE  LOS   VERBOS  COMPUESTOS. 


Los  verbos  compuestos  siguen  ordinariamente  la' 
conjugación  del  verbo  simple  en  que  terminan. 

Se  apartan,  no  obstante,  de  esta  regla  : 

1.*  Algunos  qué  á  causa  de  variaciones  que  su- 
fre en  su  forma  el  verbo  final  del  compuesto,  pasan  á 
conjugación  distinta  de  la  del  simple.    Tales  son  : 

,  Los  compuestos  ad-vertir,  des-ad-vertir,  con-vertir,  contro- 
vertir, di-vertir,  in-vertir,  per-vertir  y  su  ó  sub-vertir  que 
pertenecen  á  la  tercera  conjugación  ;  cuando  el  simple  primi- 
tivo que  es  verter  pertenece  á  la  segunda. 

Con-cernir  y  dis-cemir  que  pertenecen  á  la  tercera  ; 
cuando  cerner,  que  proviene  de  otra  etimología,  pertenece  á 
la  segunda. 

Ad-quirir  é  inquirir  y  re-querir  que  pertenecen  á  la  ter- 
cera ;  y  q%erer  á  la  segunda. 

Con-currir,  dis-currir,  es-currir,  in-currir,  o-currir, 
re-currir  y  trans-currir  que  pertenecen  á  la  tercera  ;  y  correr 
i  la  segunda. 

Admitir,,  di-mitir,  e-mitir,  inter-mitir ,  o-mitir,  per-mitir, 
preter-mitir,  re-mitir,  trans-mitir  y  manu-mitir  que  pertenecen 
á  la  tercera  ;  y  meter  á  la  segunda. 

Inter-rumpir  y  pro-rumpir  que  pertenecen  á  la  tercera  ; 
y  romper  á  la  segunda. 

lle-tiñir  que  pertenece  á  la  tercera ;  y  tañer  á  la  se- 
gunda. 

Com-petir  y  re-petir  que  pertenecen  á  la  tercera  ;  y  com- 
peter á  la  segunda. 

Con-vergir  y  di-vergir  á  la  tercera  ;  y  con-verger  á  la 
segunda. 

En-candilar^  in-cendiar  é.  in-censar  que  pertenecen  á  la 
primera  ;  y  en-candecer  y  en-cender  á  la  segunda. 

Nota. — En  la  colección  de  simples  que  constituye  la  sec- 
ción cuarta  de  esta  obra,  pueden  verse  otros  varios  análogos 
á  estos  últimos. 
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Es  de  notarse  que  estos  verbos  no  solamente  pasan 
de  una  conjugación  á  otra  ;  sino  que  algunos  que  son 
irregulares  pasan  también  á  clases  distintas  de  estos. 

Para  presentar  esta  idea  con  mayor  claridad,  ha- 
remos uso  de  la  clasificación  que  establece  el  señor 
Andrés  Bello  para  los  verbos  irregulares,  en  su  gramá- 
tica de  la  lengua  castellana  ;  por  ser  Ja  mas  exten- 
sa y  completa  que  conocemos,  y  que  creemos  pueda 
existir. 

Verter  y  los  compuestos  de  esta  forma,  lo  mismo  que 
cerner  pertenecen  á  la  clase  segunda  de  los  yerbos  irregu- 
lares ;  y  los  compuestos  antes  indicados  de  vertir  y  cernir 
pertenecen  á  la  novena. 

Querer  y  sus  compuestos  pertenecen  á  la  undécima  ;  ad- 
quirir é  in-quirir  á  la  segunda  ;  y  requerir  á  la  novena. 

Com-peter  es  regular  ;  y  com-petir  y  re-petir  irregulares 
de  la  clase  tercera. 

En-cender  é  in-censar  pertenecen  á  los  irregulares  de  la 
clase  segunda  ;  en-candecer  á  la  primera ;  y  en-candilar  é  in- 
cendiar son  regulares. 

En  cuanto  á  correr,  meter,  romper,  tañer  y  sus  compues- 
tos ;  lo  mismo  que  los  de  currir,  mitir,  rumpir  y  Uñir  nada 
hai  que  observar  pues  son  todos  verbos  regulares. 

También  son  regulares  los  compuestos  de  verger  y  vergir. 

2.°  Los  hai  también  que  sin  sufrir  variación  en 
la  forma  de  su  infinitivo,  que  los  haga  pasar  de  una 
conjugación  á  otra  ;  pasan  sin  embargo  de  una  clase 
de  irregulares  á  otra,  6  se  convierten  en  regulares  mien- 
tras que  eF  simple  es  irregular,  ó  bien  un  compuesto 
del  mismo  simple  es  regular  y  otro  no  lo  es. 

Está  en  el  primer  caso  : 

Placer^  que  se  conjuga  como  irregular  de  la  clase  prime- 
ra y  también  como  de  la  séptima,  ó  como  irregular  anómalo ; 
miéntras  que  sus  compuestos  a-placer,  com-placer,  des-placer, 
dis-placer  son  solamente  irregulares  de  la  clase  primera. 

Están  en  el  segundo  caso  . 

Estar,  irregular  anómalo  ;  miéntras  que  sus  compuestos 
constar,  contra-star,  di-star,  instar,  obstar,  prestar,  a-prestar, 
em-pre-star,  re-star,  a-rrestar  contra-restar  son  regulares. 

Haber j  irregular  anómalo  ;  miéntras  que  deberes  regular. 

Sender,  irregular  de  la  clase  segunda  ;    miéntras  que 


prender  síncopa  ele  pr  e-hender,  y  sus  compuestos  a-prender,  com- 
prender, desprender,  emprender,  re-prender,  sorprender  son 
regulares. 

Debe  advertirse  que  prender  no  es  en  rigor  etimo- 
lógico .  compuesto  ele  nuestro  verbo  /tender. 

Mentar  ^  irregular  de  la  ciase  segunda  ;  miéntras  que  co- 
mentar, de-mentar,  son  regulares. 

También  son  regulares  otros  muchos  afíneos  aparente^  de 
mentar,  tales  como  aumentar,  condimentar,  cumplimentar,  do- 
cumentar, juramentar,  ornamentar,  paramentar,  parlamentar, 
reglamentar. 

ÜOgar,  irregular  de  la  clase  segunda  ;  miéntras  que  abro- 
gar, ai-rogar,  ele-rogar,  e-rogar,  i-rogeir,  interrogar,  pro-rogar, 
sub-rogar  son  regalares. 

Ser^  irregular  anómalo;  miéntras  que  .poseer,  sobreseer 
son  regulares.  *  4 

Están  en  el  tercer  caso  : 

Be-cifoir^  per-cibir  y  a-per-cibir,  regulares  ;  mientras  que 
con-cebir  es  irregular  de  la  clase  tercera. 

0-fender5  regular;  miéntras  que  de-fender  es  irregular  de 
la  clase  segunda. 

Pro-Tesar^  regular  ;  miéntras  que  con-fesar  es  irregular 
de  la  clase  segunda. 

MueMar,  a-mueblar  y  eles-a-mneblar ,  regulares  ;  miéntras 
que  moblar,  a-moblar  y  .des-a-moblar,  son  irregulares  de  la  clase 
segunda. 

Novaré  in-novar,  regulares  ;  miéntras  que  re-novar  es  irre- 
gular de  la  clase  segunda. 

Plegar  ^re-plegar,  irregulares  de  la  clase  segunda  ;  mién- 
tras que  desplegar  y  replegarse  se  usan  como  de  la  misma 
clase  y  como  regulares. 

Regir  y  co-rregir  son  irregulares  de  la  clase  tercera ; 
miéntras  que  di-rigir,  e-rigir  y  sur-gir  son  regulares. 

Tender j  a-tender,  des-a-tender,  con- tender,  en-tender,  des- 
en-tender,  ex-tender,  co-ex-tender,  sobre-en-tender  y  sub-tender 
son  irregulares  de  la  clase  segunda ;  miéntras  que  pr 'e-tender 
es  regular. 

Ter^  ante-ver,  entre-ver,  pre-ver  y  re-ver  son  irregulares 
anómalos ;  miéntras  que  pro-veer  es  regular. 

3.°  Otros  hai  en  que  te;riiencfó  el  simple  varios 
significados,  los  compuestos  son  ungulares  ó  irregulares 
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según  la  etimología  que  los"  rija.  Tales  son  los  si- 
guientes : 

Colar  en  el  sentido  de  pasar  y  su  compuesto  re-colar,  son 
irregulares  de  la  clase  segunda  ;  y  en-colar  en  el  sentido  de 
pegar,  y  des-colar  equivalente  á  derrabar  son  reguJar.es. 

Follar,  de  hoja,  es  regular  ;  y  follar  y  a-follar,  de  fuelle 
son  irregulares  déla  clase  segunda. 

A-forar  en  el  sentido  de  imponer  derechos  es  regular ; 
y  en  el  de  dar  fueros  es  irregular  de  laclase  segunda. 

Jugar,  de  juego,  es  irregular  de  la  clase  segunda ;  y 
con-jugar  proveniente  de  yugo,  y  en- jugar  de  jugo  son  regu- 
lares. 

Negar,  de-negar  y  re-negar  por  negativa  son  irregulares  de 
la  clase  segunda  ;  y  a-negar  por  inundar  es  regular  ;  pues 
aunque  algunos  lo  hacen  también  irregular  de  la  clase  segunda, 
esto  es  una  impropiedad  inaceptable. 

Pensar  y  re-pensar,  de  pensamiento,  son  irregulares  de 
la  clase  segunda ;  y  com-pensar,  dis-pensar,  re-cor,i-pensar ,  pro- 
venientes del  latín  pensare  pe^ar,  pesantez,  son  regulares  ; 
también  pensar  en  el  sentido  de  dar  pienso  á  los  animales,  es 
irregular  de  la  clase  segunda. 

A-postar j  por  situar  gente  en  un  puesto  ó  por  ataviarse 
es  regular ;  y  por  hacer  apuesta  es  irregular  de  la  clase  se- 
gunda. 

Sentar ^  a-sentarse  y  des-a-sentar,  provenientes  de  asiento 
son  irregulares  de  la  clase  segunda  ;  y  ausentar,  presentar 
y]re-prese?itar  provenientes  del  verbo  ser  son  regulares. 

Solar,  a-solar,  desolar  y  sobresolar  derivados  de  suelo, 
lo  mismo  que  consolar,  de-solar,  des-consolar  de  solaz  son 
irregulares  de  la  clase  segunda ;  é  insolar,  torna-solar  de  sol  son 
regulares. 

Tentar  en  todas  sus  acepciones,  lo  mismo  que  a-tentar, 
re-tentar,  des-a-tentar  provenientes  de  tocar  son  irregulares  de 
la  clase  segunda  ;  y  a-tentar,  con-tentar,  de-tentar,  in-tentar, 
sus-tentar,  os-tentar  provenientes  de  tender  y  de  tener  son  re- 
gulares. 

A-terrar,  de  terror  es  regular  ;  y  a-terrar,  des-terrar,  en- 
terrar, so-terrar  provenientes  de  tierra  son  irregulares  de  la 
clase  segunda. 

A-testár  por  atestiguar  es  regular  ;  y  a-testar  por  hen- 
chir es  irregular  de  la  cíase  segunda. 

Tronar,  a-tronar,  re-tronar  de  trueno  son  irregulares  de 


42 


la  clase "  segunda ;  y  en-tronar,  des-tronar  de  trono  son  regu- 
lares. 

No  faltan  algunos  otros  qne  tienen  también  sus 
variaciones ;  pero  siendo  estas  de  poca  importancia, 
prescindiremos  de  ellos  por  ahora,  pues  con  los  men- 
cionados en  este  articulo  basta  para  el  fin  propuesto 
en  él.- 

En  este  caso  se  encuentran  Roer  y  su  compues- 
to co-rroer ;  decir  y  sus  compuestos  íen-dedir,  mal- 
decir ;  liacer  y  sus  compuestos  des-hacer,  contra-7iacer, 
re-liacer  y  satis-facer  ;  salir  y  su  compuesto  sobre- sa- 
lir ;  y  algunos  mas. 

OBSERVACIONES. 

1.  *  Los  compuestos  des-pedir,  ex-pedir,  im-pedir  aunque 
por  su  estructura  material  ó  forma  aparecen  como  prove- 
nientes de  pedir,  etimológicamente  no  lo  son ;  pero  siguen 
no  obstante  la  conjugación  de  este. 

2.  a  An-helar  es  regular;  aunque  sus  afíneos  aparentes 
helar  y  des-helar  son  irregulares  de  la  clase  segunda. 

3.  a  A-personar  es  regular;  aunque  sus  afíneos  aparen- 
tes sonar,  a-sonar,  consonar,  di-sonar  y  re-sonar  son  irregu- 
lares de  la  clase  segunda  :  consonar  se  conjuga  también  como 
regular. 

4.  a  Atrever  es  regular  ;  aunque  sus  afíneos  aparentes 
ver,  ante-ver,  entre-ver,  pre-ver,  re-ver  son  irregulares  anó- 
malos. 

5.  a  Be-rrocar  se  usa  como  regular;  y  como  irregular  de 
la  clase  segunda. 

6.  a  Pre-caver  es  regular  ;  y  caber  es  irregular  de  la  cla- 
se décima. 

7.  a  Sorber  y  absorber  son  regulares;  y  solver  y  absolver 
irregulares  de  la  clase  segunda^ 

8.  a  Sobre  el  compuesto  re-conciliar  establece  el  señor 
Mariano  José  Sicilia  que  se  diga  yo  reconcilio  significando 
ee  yo  oigo  una  breve  confesión  en  el  tribunal  de  la  penitencia  " 
y  yo  reconcilio  en  las  demás  acepciones. 

Aunque  esta  idea  lia  sido  repetida  por  el  señor  Andrés 
3ello  y  otros  autores,  nos  parece  errada ;  y  creemos  que 
en  cualquier  sentido  que  se  tome  este  verbo  debe  decirse  yo- 
reconcilio. 
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Distinción  análoga  establece  entre  auxilio  y  auxilio,  el  uno 
para  lo  sagrado  y  el  otro  para  lo  profano  ;  pero'  creemos  que 
está  en  igual  caso  á  la  anterior,  y  que  auxilio  es  como  debe 
decirse  en  cualquier  sentido  que  se  le  tome. 


ARTICULO  SEXTO. 


PARTES   DE  LA  ORACION  Á  QUE  PERTENECEN 
LOS  COMPUESTOS. 


I 

Los  compuestos  casi  en  su  totalidad  son  sustan- 
tivos, adjetivos  ó  verbos  ;'  pero  hai  también  algunos 
que  son  adverbios  y  otras  partículas. 

^te^í^^S^C'-^^      '   II  — -V   K  p¡| 

En  general  son  de  la  parte  de  la  oración  á  que 
pertenece  el  último  simple,  cuando  este  es  sustantivo, 
adjetivo  ó  verbo. 

Consecuente  con  esto  resulta  que  : 

1.  °  Los  terminados  en  sustantivo  son  invariable- 
mente sustantivos. 

Ejemplos:  Casa-^  erta,  falsa-rienda,  quita-sol,  tras-alco- 
ba, menos-precio,  que-haceres,  mon-señor,  van-guardia. 

2.  °    Los  terminados  en  adjetivo  son  adjetivos. 
Ejemplos:  Barbi-lucio,  ambidextro,  ad-junto,  mal-con- 
tento, se-moviente,  pen-último. 

Esta  regla  tiene  algunas  excepciones,  como  los  si- 
guientes compuestos  que  son  sustantivos,  no  obstante 
de  terminar  en  adjetivo. 

Ejemplos:  Alti-bajo,  Forte-piano,  guarda-calada>  pasa- vo- 
lante, con-sonante,  siempre-viva,  sui-cida,  re-cinto. 
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3. 0  Los  terminados  en  verbo  son  generalmente  verbos. 

Ejemplos :   Mani-obrar,   justi-preciar,  echa-corvear,  pasa- 
portar, entre-oír,  mal-gastar,  ob-tener. 

Terminados  en  verbos  tenemos  algunos  compues- 
tos que  son  sustantivos,  como  los  que  se  citan  en  el  \ 
inciso  segundo  del  §  IV  del  artículo  tercerc^jdel  presente 
capítulo. 

ni  i! 

Los  terminados  en  otra  parte  de  la  oración  prece- 
didos de  nombres  ó  verbos,  forman  generalmente  sus- 
tantivos. 

Ejemplos :  Cata-léjos,  saltoatrás,  pensé-que,  padre-nuestro. 

Los  compuestos  de  verbo  y  enclíticos  conservan  ge- 
neralmente el  carácter  de  verbos  ;  haí  no  obstante  al- 
gunos que  se  convierten. en  sustantivos,  como  lo  veremos 
mas  adelante  en  el  artículo  que  trata  de  los  pronombres 
enclíticos. 


De  la  reunión  de  varias  partículas  resultan  en  su 
mayor  parte  adverbios. 

Ejemplos:  A-tras,  del-ante,  inter-in,  otro-sí,  de-mas,  a-de- 
mas,  a-sí,  de-tras,  ante-ayer,  a-saz. 

También  resultan  algunos  pronombres,  conjun- 
ciones, etc. 

Ejemplos:  Nos-otros,  vos-otros,  aun-que,  con-que,  por- 
que, si-no,  em-pero,  ox-te. 

Imposible  nos  sería  continuar  esta  clasificación  enu- 
merando la  infinita  y  caprichosa  variedad  de  combi- 
naciones que  presentan  los  compuestos  ;  así  nos  limi- 
taremos á  las  ya  mencionadas. 
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ARTICULO  SEPTIMO. 


DEL  SILABEO  DE  LOS  COMPUESTOS. 


Como  regla  general  las  palabras  compuestas  se  sila- 
bean conservando  la  integridad  de  sus  simples. 

Ejemplos  :  AbX-rogar,  des-a  r-regladb,  in-útil,  sub-rogacion. 
Ésta  regla  tiene  varias  excepciones  : 

1.  a  Cnando  el  segando  componente  principia  por 
.9  líquida,  pues  esta  se  silabea  en  castellano  agregada 
al  simple  anterior. 

Ejemplos:  Annis-ticio,  claros-curo,  manus-crito,  pres-cri- 
bir,  sols-ticio. 

No  diremos  sin  embargo,  que  yerran  los  que  en 
estos  casos  mantengan  la  integridad  de  cada  simple  ; 
pues  así  es  en  todo  rigor  como  debiera  hacerse,  di- 
ciendo, armisticio,  claroscuro,  mamcsorito,  prescri- 
bir, solsticio. 

2.  a  Suele  invertirse  también  el  orden  natural,  si- 
labando el  compuesto  como  si  fuera  una  palabra  sim- 
ple, cuando  alguno  de  sus  elementos  ó  ninguno  de 
ellos  tiene  significado  propio  y  notoriamente  conocido 
en  castellano. 

Ejemplos  en  que  uno  de  los  componentes  no  tiene  sig- 
nificado propio  en  castellano :  Arz-obispo,  hog-año  neg-ocio, 
pen-último  j  los  cuales  prácticamente  silabamos  así  :  ai'-zobispo, 
ho-gafio,  ne-gocio,  pe-núltima. 

Ejemplos  en  que  ninguno  de  los  elementos  tiene  signifi- 
cado propio  en  castellano,  por  ser  tomado  íntegro  el  compues- 
to del  griego  ú  otro  idioma  extraño  :  An-arquía,  aut-opsia, 
coleóptero,  dia-gnóstico,  orang-utan ;  los  cuales  prácticamente 
silabamos  así  :  a-narquía,  au-topsia,  coleóp-iero,  día  g- nóstico, 
oran-gutan. 

3.  a   También  en  los  casos  en  que  por  sinalefa  6 
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síncopa  se  ,11a  mutilado  nn  compuesto,  se  silabea  como 
si  fuera  simple. 

Ejemplos:  Aguar-diente,  ambi-guo,  animad-versión,  hi-dal- 
go,  neu-tro,pun-donor. 

4.a  ISTo  faltan  algunos  otros  casos  en  que  se  que- 
branta la  integridad  de  los  simples,  pues  la  tendencia 
natural  del  idioma  es  á  silabear  los  compuestos  como  si 
no  lo  f  ueran^  así  decimos,  por  ejemplo,  i-dos  en  vez  de 
id-os,  pretérito  por  pretér-ito,  simi-lor  por  simil-or, 
tránsito  por  tráns-ito,  a-borrecer  por  áb-orrecer,  a-bor- 
to  por  ab-orto,  su-basta  por  sub-asta* 

II 

En  cuanto  á  la  división  parcial  de  cada  simple, 
no  hai  mas  que  seguir  las  reglas  generales  del  silabeo 
castellano. 


ARTICULO  OCTAVO. 


ALTERACIONES  EN  LAS  FORMAS  DE  LOS  SIMPLES. 


I 

Cuando  el  compuesto  se  forma  de  dos  simples  en- 
trambos principales,  por  lo  regular  el  primero  es  el 
que  sufre  las  modificaciones,  y  el  segundo  se  conserva 
intacto. 

II 

Algunos  simples  que  principian  por  7¿  la  pierden 
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al  entrar  en  composición,  como  sucede  con  los  si- 
guientes : 

S  uto-asta,  cuyo  segundo  componente  es  hasta. 
So-ez,  por  so-hez. 

Des-ollar,  des-ollado,  que  provienen  de  hollejo. 

SaM-ondo,  por  sabi-hondo. 

Ato-v7rreccr,  que  deriva  de  horror. 

Noratouena^  por  en-hor a-buena. 

Noramala,  por  en-hora-mala. 

Prender,  síncopa  de  pre-he?ider. 

Rendija,  síncopa  de  re-hendija. 

Se  dice  aliento,  des-aliento,  y  hálito  y  ex-halar. 

Se  dice  ora  y  hora,  y  a-hora. 

El  Diccionario  de  la  Academia  trae  ex-Tiausto  é 
in-ex-austo,  á  este  último  debe  agregársele  la  Ti. 

Trae  también  arrapo  y  harapo, des-arrapado  y  desharra- 
pado. 

-  111     "  %    ;-       ;   :.,,/;';::::\/'?  4" 

Al  contrario  de  lo  que  hemos  visto  en  el  párrafo 
anterior,  á  algunos  simples  que  no  tienen  h  se  les  agre- 
ga, cuando  para  formar  el  compuesto  la  vocal  inicial 
o  se  convierte  en  ue. 

Ejemplos : 

A-huecar,  en-huecar,  que  vienen  de  oquedad. 

Des-huesar,  de  oseo ;  y  también  se  dice  des-osar. 

Bn  los  futuros  y  pospretéritos  de  indicaticavo  de 
todos  los  verbos  tenemos  también  la  supresión  de  una 
Ti,  como  acontece  en  comprare,  que  es  síncopa  del  com- 
puesto comprar-Ye ;  compraría,  síncopa  de  comprar- 
lúa  ó  comprar -había  ;  y  así  en  las  demás  personas  de 
ambos  números. 

'  ;     .  IV  '  .    '  "; 

Cuando  el  primer  componente  termina  en  vocal  y 
el  siguiente  principia  también  por  vocal,  es  mui  fre- 
cuente usar  la  sinalefa,  suprimiendo  una  de  las  dos, 
que  ordinariamente  es  la  final  del  simple  anterior. 
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Ejemplos : 

Aiit-año  por  ante-año,  del  por  de-el,  entr-ambos  por  entre- 
ambos,  tel-araña  por  tela-araña. 

Ejemplos  en  que  la  vocal  suprimida  es  la  inicial  del  com- 
ponente posterior  :  Al  por  a-el,  sempi-terno  por  sienipr e-eterno, 
verdescuro  por  verde-oscuro. 

En  ocasiones  se  suprime  no  solo  una  vocal,  sino 
hastas  sílabas  enteras. 

Ejemplos : 

An-verso  por  ante-verso,  aris-blanco  por  arista-blanco,  ba- 
bor por  bajo-bordo,  se-mínima  por  semi-mínima,  vené-Jico  por  vene- 
ní-fico. 

Nota.— Lo  explicado  en  este  párrafo  es  la  contracción  llama- 
da crásis;  que  se  diferencia  de  la  sinéresis,  en  que  en  esta  se 
ahorran  también  sílabas,  pero  sin  suprimir  letras. 

y 

Es  frecuente  convertir  en  i  la  vocal  final  del  sim- 
ple anterior,  cuando  es  sustantivo  ó  adjetivo. 

Ejemplos: 

Ali-caído,  alti-bajo,  cari-redondo,  carri-coche,  cuelli-cortc> 
pleni-lunio. 

/VI 

Los  derivados  de  I03  compuestos  se  forman  en  ge- 
neral afectando  solamente  el  último  simple. 

VII 

Son  tantas  y  tan  diversas  las  variaciones  que  su- 
fren los  simples  para  formar  compuestos,  que  sería 
imposible  enumerarlas  todas ;  y  por  otra  parte  este 
asunto  es  de  práctica  y  buen  gusto  mas  que  de  re- 
glas :  por  esta  razón  creemos  mejor  dejarlo  para  que 
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el  lector  curioso  las  anote  y  estudie  según  las  vaya 
encontrando  en  el  curso  de  esta  obra. 

2ÍOTA. 

En  artículo  especial  trataremos  sobre  las  modificaciones 
<me  asumen' las  partículas  en  sus  formas. 


ARTICULO  NOVENO. 


SÍNCOPAS  DE  LOS  COMPUESTOS. 


Entre  las  diversas  figuras  gramaticales  que  se  co- 
meten en  la  formación  de  los  compuestos,  tenemos 
algunas  síncopas  de  tan  extraña  naturaleza,  que  ame- 
ritan especial  mención. 

Estas  son  aquellas  en  que  el  compuesto  quedado 
tal  manera  reducido,  que  á  primera  vista  parece  sim- 
ple, haciéndose  casi  imposible  reconocer  y  distinguir 
los  elementos  de  que  consta. 

Hé  aquí  algunos  de  los  compuestos  sincopados  mas 
notables  que  tiene  la  lengua  castellana. 

Ántier=antes  de  ayer,  compuesto  de  los  dos  advertios  de 
tiempo  antes  y  ayer. 

Asaz  del  latió  ad  y  satis,  bastante,  suficiente. 

Billón,  Trillan,  etc. ,—bi-mü/on,  tri-millon,  etc. 

Bizco  (flel  latín  bis  y  ocultis,  =bis-ojo. 

Cadáver  c<<nm  esto  de  1;is  tres  voces  latinas  caro  data 
vermibus,  que  significan  carne  dada  á  gusanos. 
Catorce  del  latín  quatour-decim-,  cuatro  y  diez. 
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Comer  compuesto  de  la  preposición  cóñ  y  el  verbo  latino 
edere,  comer. 

(jOTita,r=com-putar,  de  la  preposición  con  y  el  verbo  latino 
pntare,  pensar,  estimar. 

€o]iÍ2i=con-02ria.  con  opulencia,  contrario  de  inopia ;  del 
latin  cum,  con  y  Ops,  riqueza,  abundancia  ;  y  de  ahí  comu-copia 
significa  cuerno  de  abundancia. 

Coser  de  la  preposición  con  y  el  verbo  latino  suere,  coser. 

Catastro  del  bajo  latin  capi-siratum,  que  equivale  á  re- 
gistro por  cabeza.  c 

Costumbre=con-suetud. 

J)éher^des-haber. 

Doce  del  latin  duo-decim,  dos  y  diez. 
1E¡^tw^efsLCto=estúpido-facto,  hecho  un  estúpido. 
Edecán  del  francés  ai'de  de  camp,  ayudante  de  campo. 
Genílarme=//^y^e  de  arma. 
{x\\.2irTi£§=guarda-ames. 
lí  idalg  o=hijo-de-algo. 

Inri  son  las  cuatro  iniciales  hebraicas  de  Jesús,  Nazareno, 
Eei,  Judíos. 

$uzgsiY=ju-dicar  del  latin  ju ,s.  justicia  y  dicar,  decir. 
Mísea=w&¿  señora  doña. 

Aunque  esta  voz  no  está  en  el  Diccionario,  hace- 
mos mención  de  ella  por  ser  de  uso  frecuente  en  el  tra- 
to social  en  Venezuela. 

Ncutro=w  uno  ni  otro. 

Ohi&jiO=ovej as-pastor  ;  esto  es,  pastor  de  ovejas. 
0 1  f at O=o lo r-fato  ;  fato  viene  del  latin  faceré,  hacer. 
Once  del  latin  un-decim,  nno  y  diez. 
Perder  de  la  partícula  per  y  el  verbo  latino  daré,  dar. 
Prudencia,  prudente=pro-videncia,  pro-vidente ;  es  decir, 
que  provee,  que  ve  anticipadamente. 
Pundonor  ==punto-de-lwnor. 
Quince  del  latin  quim-decim,  cinco  y  diez. 
tyuiz&$=quien  sabe. 
lienta.  rendir=re-cn-dar. 
B,ezar=r e-citar. 
Hieiiú.&=r e-tener,  re-tenida. 
i  fiosideT=rosa-color  ;  esto  es,  color  de  rosa. 
Uosoli  del  latin  ros,  rocío  y  solis  sol  :   esto  es,  rocío  del 

sol. 

Reloj  del  latin  horo-logmm,  esto  es,  dice  la  hora. 
8  alitr  e=sw  N  ?  Uro. 


( 
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Surgir  del  latin  sursum,  hacia  arriba  y  regere,  regir  ;  es-  . 
to  es,  regir  hacia  arriba. 
T  am  2LÍío=tan-magn  o. 

Tr2Lg&r=trans-gargantar  ;  esto  es,  pasar  á  través  de  la  gar- 
ganta. 

Trece  del  latin  tre-decim,  tres  y  diez. 
Tiimiilto=tumor-mtclto ;   esto  es,  hinchado  como  un  til- 
ín o  r  p  o  v  1  a  muí  ti  tu  d . 

JJ$m=vitestra  Señoría. 
V^teú.=vtiestra  merced. 

Wsiirpar  de  las  palabras  latinas  usus,  uso  y  r  apere,  arre- 
batar. 

Yeii.&&Y&l=viento-de-aval,  que  significa  viento  de  abajo,  ó 
sea  del  poniente. 

Tendimia  de  viña  ó  vid  y  el  verbo  latino  demere,  tomar, 
quitar. 

V  uecencia='i> uesti -a  excelencia. 
Yerónica=  Vera  iconia,  verdadera  imágen. 
Zollipar  compuesto  de  Sollozo  é  hipo ;  ó  sea  de  sollozar  6 
/¿¡par. 

Los  nombres  de  los  días  de  la  semana  son  también 
casi  todos  síncopas. 

Líines,  del  latin  Luokb  dies,  día  de  la  luna. 

Martes,  de  Mariis  dies,  día  de  Marte. 

Miércoles 9  de  Mercurii  dies,  día  de  Mercurio. 

Jueves,  de  Jovis  dies,  día  de  Júpiter. 

Viernes,  de  Veneris  dies,  día  de  Vénus. 

Sábado,  de  Sabbati  dies,  día  del  reposo.  Sabbati  viene  del 
hebreo  scliabat,  que  significa  reposo. 

Domingo,  dé  dominica  que  viene  de  dominus,  Señor  ;  y  se 
sobreentiende  día  del  Señor. 

Hai  también  muchos  que  son  simples  sincopados, 
como  alwja  de  ánima,  bruma  del  latin  brevissuma,  deán 
de  decano,  isla  de  ínsula,  luna  de  Lucina,  momento 
de  movimiento,  palabra  de  parábola,  Payo  de  Pela- 
yo,  primo  de  primero,  seo  y  seor  de  señor,  sor  del  latin 
sóror  hermana,  sorna  de  sordina,  vengar  de  vindicar  ; 
pero  de  estos  no  nos  incumbe  tratar. 

Nota. — En  el  discurso  de  esta  obra  se  irán  encontrando 
explicadas  algunas  otras  síncopas. 
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ARTICULO  DECIMO. 


VALOR  DE  LAS  PARTICULAS. 
I 

Se  dijo  que  las  partículas  comunican  al  significa- 
do del  simple  á  que  se  anteponen,  cierta  modificación, 
en  consonancia  con  el  valor  que  ellas  en  sí  propio 
tienen. 

Veamos  en  una  serie  de  ejemplos  cómo  son  algu- 
nos de  estos  valores,  y  cómo  se  verifican  estas  modi- 
ficaciones ;  tomando  por  tipo  los  compuestos  del  verbo 
poner  que  es  el  que  admite  mayor  número  de  ellas. 

Ante-poner  significa  poner  antes,  preferir. 

Com-poner,  poner  junto,  formar  de  diversas  partes  un 
todo. 

Contra-pones*,  poner  en  contra,  comparando  una  cosa  con 

otra. 

De-poner,  poner  ele  bajo,  dejar,  apartar  de  sí. 
Dis-poner,  poner  en  orden  de  una  manera  distinta. 
Ex-poner,  poner  fuera,  colocar  á  la  vista. 
Ini-poner,  poner  encima. 
Inter-poner,  poner  entre  dos. 
O-poner,  poner  en  contra  y  para  hacer  obstáculo. 
Pos-poner,  poner  después. 
Pre-p;-ner,  poner  antes,  colocar  a  la  cabeza. 
Pro-poner,  poner  en  avance,  dar  como  pudiendo  ó  debien- 
do ser  una  cosa  que  no  existe  aún. 

Re-poner,  poner  por  segunda  vez. 
Sólbre-poner,  poner  sobre. 

Sn-poner,  poner  por  debajo,  hacer  una  hipótesis  respecto 
de  una  cosa. 

Trans  ó  tras-poner,  poner  en  tránsito,  mudar  de  un  lugar 
á  otro. 


c 
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Yuxta-poiier,  poner  cerca  ó  junto. 
Con  dos  partículas  : 

D  C  S-  C  O  m  -p  o  n  e  r ,  poner  en  separación  lo  compuesto. 
In-dis-pOner,  poner  fuera  de  disposición. 
Pre-SU-poner,  poner   antes   ó  anticipadamente   lo  su- 
pr  3Sto. 

Ke-eOm-poner,  poner  por  segunda  vez  en  composición. 

II 

Señalemos  ahora  las  bases  de  estos  valores,  y  las 
partículas  que  las  poseen. 

Implican  la  idea  de  fuerza,  cooperación,  afirma- 
ción, etc.  : 

A,  con,  de,  en,  es,  ex,  ob,  para,  por,  re,  satis,  sí. 
De    contrariedad,    separación,    negación,  priva- 
ción, etc.  : 

Ab,  anti,  contra,  des,  ex,  no,  se,  sin,  ve. 
De  orden,  lugar  y  tiempo  : 

Alto,  ante,  arce,  bajo,  círcum,  cis,  citra,  do,  entre,  ex- 
tra, fuera,  infra,  primo,  post,  pre,  préter,  pro,  retro,  siempre, 
so,  sobre,  sota,  sub,  tras,  ultra,  van,  vice,  yux-ta. 

De  cantidad  : 

AmbÓS,  cada,  cuasi,   equi,  mas,  medio,  ménos,  mucho, 
omni,  pen,  plus,  semi,  sesqui,  solo,  tan,  todo. 
De  calidad  y  modo  : 

Bien,  grande,  largo,  mal,  petí,  presto,  sa,  so. 

III 

Gomo  se  ve  en  el  párrafo  que  antecede,  algunas  par- 
tículas pertenecen  á  dos  órdenes  distintos,  y  á  veces 
hasta  contrarios.    Tales  son  : 

Ex,  que  pertenece  al  orden  de  las  afirmativas  ;  y  á  la  vez 
al  de  las  negativas. 

So,  al  de  lugar  y  tiempo  ;  y  también  al  de  calidad  y  modo. 

A?» te  al  de  lugar  y  tiempo  :  y  su  variante  anti  al  de  con- 
trariedad ó  negación. 

Las  partículas  numerales  como  lo  indica  la  pala- 
bra, solo  implican  la  idea  numérica  ;  y  las  conj unció- 
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nes,  los  pronombres,  artículos,  etc.,  sus  valores  ó  signi- 
ficados respectivos. 

IV 

c 

No  comunican  igual  valor  todas  las  partículas  per- 
tenecientes á  un  mismo  orden,  pues  cada  una  obra  se- 
gún el  que  le  es  peculiar. 

Entre  las  afirmativas,  por  ejemplo  : 

A  es  contraria  á  re  ;  la  primera  tiene  fuerza  atractiva  y  la 
última  repulsiva,  como  se  evidencia  en  el  significado  de  cada 
uno  de  los  compuestos  a-nuencia  y  re-nuencia,  a-traer  y  re-traer  ; 
aunque  también  la  tienen  igual  en  otros,  como  en  a-trasar  y 
re-trasar. 

Entre  las  de  orden,  lugar  y  tiempo : 
Alto  es  contraria  á  bajo  ;   como  en  alta-mente  y  baja- 
mente. 

Ante  es  opuesta  hpost,  como  se  denota  en  ante-meridiano 
y  post-meridiano  ;  y  en  los  derivados  anterior  y  posterior. 

Ante  es  también  opuesta  á  tras  como  lo  vemos  en  antesa- 
la y  tras-alcoba. 

Arce  es  opuesta  á  vice  ;  la  primera  indica  prioridad,  y  la 
segunda  designa  al  subalterno  inmediato,  como  lo  vemos  en 
arce-diano  y  vicerrector. 

Arce  es  también  opuesto  á  sub,  como  en  arce-diano  y  sub- 
diácono. 

CÍSj  citra,  de  la  parte  de  acá ;  son  contrarias  á  ultra,  de 
la  parte  de  allá  ;  como  en  cis-montano,  citr  a-montano,  y  ul- 
tra-montano ;  y  en  los  derivados  citerior  y  ulterior. 

CÍSj  citra  son  también  opuestos  á  tras,  como  en  cis- 
padano  y  tras-padano. 

Entre  é  inter  son  opuestas  á  extra  y  exter  ;  como  en  cntre- 
venarse  y  extra-venarse  ;  y  en  los  derivados  interior  y  exterior. 

Entre  ó  inter  son  también  opuestos  á  fuera,  como  en  intr- 
ínseco y  for-ínseco. 

Infra,  infer  son  opuestos  á  sobre,  super ;  como  en  infra- 
scrito y  sobrescrito,  y  en  los  derivados  inferior  y  superior. 

Pre  es  opuesta  á  post ;  como  en  pr 'e-positiva  y  pospositiva. 

Pre  es  también  opuesta  á  sub  ;   como  en  pre-fijo  y 

Retro  es  opuesta  á  van ;  como  reta-guardia  y  van-guar- 
dia. 


Sobre  es  opuesta  á  suO;  como  en  sobre-cubierta  y  sub-terrd- 

neo. 

Sobre  es  también  opuesta  á  sota  ;  como  en  sobre-cubierta 
y  sota-coro. 

Entre  las  de  cantidad  : 
i      Mas  y  plus  son  opuestas  á  menos. 

Entre  las  de  calidad  y  modo  : 

Bien  es  opuesta  á  mal. 

Grande  es  opuesta  kpetí. 

Haciendo  comparaciones  entre  las  del  orden  afirma- 
tivo y  las  del  negativo,  encontramos  que  : 

Con  es  opuesta  á  sin,  como  en  com-plicar  y  sim-plificar  ; 
también  á  se\  como  en  con-gregar  y  se-gregar ;  y  á  des  6  dis, 
como  en  con-traer  y  dis-traer. 

Be  ó  di  son  contrarias  á  fe  ó  dis,  como  en  de-parar  y  fe- 
rrar ;  j  (i  no  ó  neg,  como  en  di-ligente  y  neg-ligente. 

En  ó  ¿»  son  contrarias  á  e#  ;  como  en  im-portar  y  ex-portar. 

Ob  11  o  son  contrarias  á  ó  in  ;  como  en  o-portuno  é  M7i¡r 
fortuno. 

He  es  contraria  á  fe;  como  en  re-oír  y  des-oír. 
Sí  es  contraria  á  ?¿o. 


Habiendo  señalado  las  contrariedades,  veamos  aho- 
ra las  semejanzas  6  analogías  que  existen  entre  diversas 
partículas. 

Aüte  y  van  son  análogas,  como  lo  vemos  en  ante-brazo  y 
a-vam-brazo,  que  "tienen  valores  equivalentes. 

Anti  y  contra,  como  en  anti-pútrído  y  contra-veneno,  anti-r  'e- 
rolucionario  y  contra-revolucionario^  antinatural  y  contra-natvraL 

Cis  y  c/¿ra,  como  en  cis-montano  y  citra-moniano. 

Cuasi  y  pen,  como  en  cicasi-deliio,  pen-ínsula. 

Des  y  «o  ó        como  en  des-leal  é  in-fiel. 

Infra  y  sub,  como  en  infrascrito  y  subscrito. 

Medio  j  semi,  como  en  medio-día,  media-caña  y  semi-diá- 
vietro,  semi-vocal. 

Omni  y  ¿oé?o,  como  en  oinni-potente  y  iodo-poderoso. 

Ob  ii  o  y  contra,  como  en  o-poner  y  contra-poner ,  o-po>ú- 
cion,y  contra-posición. 

Pre  6  pro  y  onfa,  como  en  pr  e-poner,  pro-poner  y  ¿w#6¿ 
/?ower. 
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lie  y  retro,  como  on  re-co!ver  y  reí  ro-cedrr. 

Sin  y      ó  í#  como  en  mi-número  ó  in-tiümero. 

So  y         como  en  so-juzgar  y  suh-yugar. 

Suí)  y  •?•?'(•/;'_,  como  en  mib-comendador  y  vice-cónsul. 

Traus  y  w        como  en  transmarino  y  ultra-marino. 

Ye  y  «ó  ó  /«,  como  en  vesania  e  insania. 

Existen  algunas  otras  analogías  como  entre  s¿m'¿  yT 
cw¿,  mee.?  y  plus,  post  y  sub,  etc. 

Entre  y  co??  existe  también  alguna  analogía  ; 
pues  aunque  estas  dos  partículas  tienen  significación 
diversa  hai,  no  obstante,  cosas  en  qne  se  aproximan 
y  confunden.  En  el  siguiente  ejemplo  veremos  recta- 
mente usada  una  y  otra,  y  podrá  percibirse  el  ligero  ma- 
tiz que  las  divide  :  Una  novia  rica  y  virtuosa  aporta  al 
matrimonio  sns  riquezas,  y  comporta  sus  virtudes. 

VI 

Sucede  con  algunas  partículas  que  un  simple,  de 
los  muchos  que  pueden  juntárseles,  es  con  el  que  me- 
jor queda  expecificado  su  valor  característico.  Notemos 
las  siguientes. 

Aí)  ó  au  en  ausencia,  ante  en  ante-cesor,  circun  en  cir- 
cun-ferencia.  con  en  com-pauía,  contra  en  contra-dicccion,  des 
en  des-haeer,  dis  en  dis-tinto,  ínter  en  inter- medio,  extra  en 
extra-ordinario  no  ó  neg  en  neg-ar¿  per  en  per-feccion,  pos  en 
pos-tergar,  pre  en  pre-ceder,  pro  en  pi-o-cecler,  re  en  re-ifcerar, 
retro  en  retro-ceder,  se  en  se  gregar  ó  se-parar,  siempre  en 
sempi-terno,  so  en  so-cubar,  so5?fe  en  sobre-pon er,  sub  en  sub- 
dito, trans  en  trans-itar. 

VII 

Hai  también  casos  que  es  en  un  derivado  que  se 
caracteriza  esencialmente  el  valor  de  la  partícula, 
como  : 

Ante  en  anterior,  bien  en  bondad,  citra  en  citerior,  con- 
tra en  contrario  ó  contrariedad,  do  en  donde,  entre  en  en- 
trar ó  entraña,  equi  en  equidad,  extra  en  extraño,  exter  en 
exterior,  infra,  en  inferior  ó  ínfimo,  ínter  en  interior  ó  ínti- 
mo, nial  en  maldad,  mitclio  en  muchedumbre.  "////•■/  en  ómni- 
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bus,  post  en  posterior  ó  postumo,  satis  en  saciar,  sota  en 
sótano,  super  en  superior  ó  supremo,  tan  en  tanto,  tras  en 
trasera,  todo  en  total,  ultra  en  ulterior  ó  último. 

VIII 

Muchas  partículas  en  ocasiones  no  comunican  al 
compuesto  su  valor  característico,  sino  solamente  au- 
mento de  fuerza  ;  pero  debe  observarse  que  lo  hacen  en 
diferentes  sentidos,  y  arreglado  al  valor  que  cada  uua 
en  sí  propio  tiene. 

IX 

Las  partículas  mas  usadas  en  castellano  son  a,  con, 
de,  des,  en,  in,  ex,  re. 

La  privativa  des,  la  negativa  in,  y  la  reiterativa 
re  se  anteponen  frecuentemente  á  otras,  formando  com- 
puestos dobles  y  triples,  por  decirlo  así. 

Nota. — Algunas  partículas  figuran  á  la  vez  como  simples 
principales  ;  y  en  este  sentido  las  encontraremos  en  sus  lugares 
correspondientes. 

X 

De  las  partículas  inseparables  solo  se  encuentran 
en  el  Diccionario  de  la  Academia  ab,  citra,  des,  ex, 
extra,  pos  ó  post,  pre,  pro,  re,  semi,  sesqui,  sota, 
ultra,  mee;  de  modo  que  faltan  arce,  círcun,  cis,  equi, 
es,  infra,  oh,  omni,  pen,  plus,  preter,  retro,  sa  ó  za, 
satis,  se,  sub,  van,  ve,  yuxta. 

Y  en  la  definición  de  las  preposiciones  solo  se  men- 
ciona algo  sobre  sus  valores  como  partículas  compo- 
nentes en  las  que  siguen  :  a,  anti,  entre,  per,  so,  so- 
bre, tras  y  trans  ;  y  nada  dice  á  este  respecto  en  ante, 
con,  contra,  de,  en,  para,  por,  sin. 
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ARTICULO  UNDECIMO. 


MODIFICACIONES  EN  LAS  FORMAS  DE  LAS  PARTICULAS. 


Dos  cosas  influyen  esencialmente  en  las  modifica- 

as 

ciones  que  asumen  las  forman  de  las  partículas,  y  son, 
la  letra  'final  de  ellas  y  la  inicial  del  simple  á  que  se 
anteponen.  Señalaremos  las  principales  de  estas  mo- 
dificaciones. 

I 

Las  terminadas  en  B. 

A  las  partículas  que  terminan  en  b,  se  les  suprime 
6  elide  esta,  cuando  el  simple  que  sigue  principia  tam- 
'bien  por  b :  como  se  verifica  en  su-brigadier,  que  en 
rigor  debiera  decir  sub -brigadier. 

La  partícula  sub  suele  usarse  también  elidiendo  la 
b  cuando  la  sigue  v :  como  en  subversión,  subver- 
sivo, subvertir ;  que  pueden  también  escribirse  su- 
mersión, suvertido,  suvertir. 

En  igual  caso  están  subvención  y  subvenir  ;  pues 
aunque  el  Diccionario  de  la  Academia  no  las  trae, 
ninguna  dificultad  encontramos  para  que  pueda  decirse 
también  suvencion  y  suvenir. 

Las  partículas  ob,  sub,  pierden  la  b  en  oscuro,  os- 
tentar, suscribir,  sustancia  y  sus  derivados  y  demás 
afíneos. 


Las  terminadas  en  D. 

¡  ■ 

Las  partículas  que  terminan  en  d  la  pierden  cuan- 


do  el  simple  que  sigue  principia  por  la  misma  letra  : 
como  en  a-dicion,  que  debiera  ser  ad-dicion. 

La  partícula  ad  suele  también  usarse  sin  d  cuando 
la  sigue  v :  como  en  ad-version  que  también  se  dice 
a-persion. 

Nosotros,  sin  embargo,  opinamos  que  en  estos  ca- 
sos no  es  necesaria  ni  conveniente  la  supresión  de  la 
d ;  fundados  en  que  no  hai  dificultad  ninguna  orto- 
lógica en  pronunciarla  cuando  sigue  v;  antes  al  contra- 
rio da  mas  sonoridad  al  vocablo. 

La  b  y  la  d  son  letras  que  jamas  se  repiten  ó  du- 
plican en  castellano,  pues  esto  produciría  un  sonido 
duro,  ageno  de  la  índole  suave  característica  del  idioma. 

Til 

Las  terminadas  en  L. 

Cuando  la  partícula  termina  en  l  y  el  componente 
que  sigue  principia  por  la  misma  letra,  se  suprime  una 
de  ellas :  pues  la  l  no  se  duplica  en  castellano  porque 
entonces  se  convertiría  en  11  qne  es  otra  letra  dis- 
tinta. 

Así  pues,  decimos  mu-lograr  en  vez  de  mal-lo- 
grar. 

» 

IV 

Las  terminadas  en  JSf. 

Las  partículas  que  terminan  en  n  sufren  las  altera- 
ciones siguientes  : 

1.  a  Cuando  el  simple  que  las  sigue,  principia  por 
b  ó  p,  se  convierte  la  n  en  m :  como  lo  vemos  en  m- 
batir,  com-padre,  em-balar,  em-paco,r,  som-pesar. 

2.  °  Cuando  el  segundo  componente  principia  por 
r t  se  elide  en  algunos  casos  la  n  de  la  partícula  ;  pero 
entonces  la  r  se  escribe  doble :  como  se  manifiesta  en 
co-rrfecto<   co-rreo,   i-rrégúlar.    En  otros  casos  no  se 
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elide,  y  entonces  se  escribe  sencilla  ia  r,  aunque  siem- 
pre se  pronuncia  fuerte :  como  en  eon-reinar,  entra- 
mada. 

3.a  Cuando  el  segundo  componente  principia  por 
otra  consonante  es  también  vario  el  '  uso,  pues  unas 
veces  se  suprime  y  otras  no  la  n  de  la  partículas 

Lo  mismo  sucede  cuando  el  segunda  simple  princi- 
pia por  vocal  ó  h. 

Cuando  el  segundo  simple  principia  por  ZZ,  no  ad- 
mite que  se  le  anteponga  partícula  que  termine  en 
consonante :  excepto  únicamente  algunas  terminadas 
en  n ;  como  en  con-llevar,  in-llevable. 

Y  ya  que  tratamos  de  la  n  es  conveniente  decir 
de  una  vez,  que  por  razón  de  la  eufonía,  es  frecuente 
el  uso  de  suprimirla  en  las  partículas  que  la  tienen, 
cuando  el  simple  prncipal  la  tiene  también :  como  en 
tras-cendent'il.  Hai  asimismo  casos  en  que  se  suprime 
la  del  segundo  componente,  y  no  la  de  la  partícula  ; 
como  en  infuso,  in-fusion  que  vienen  de  fundir. 

Y 

Las  terminadas  en  R. 

De  las  partículas  que  terminan  en  r  tenemos  á  Ín- 
ter que  la  pierde  cuando  el  segundo  componente  prin- 
cipia también  porr  /  pero  estase  escribe  entonces  doble  ; 
como  en  inte-rrogar,  inte-rrupcion. 

Cuando  el  segundo  simple  principia  por  l,  se  elide 
la  r  en  unos  casos,  como  en  inte-lecto,  inte-ligible ;  y 
no  se  elide  en  otros,  como  en  ínter -locutor . 

VI 

Las  terminadas  en  8. 

A  las  partículas  que  terminan  en  s,  se  les  suprime 
cuando  el  segundo  componente  principia  también  por 
s,  pues  esta  letra  no  se  duplica  en  castellano :  ejem- 
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píos  de- sangrar,  de-semejante,  disonancia.  trásoñUr, 
tra  sudar,  transust" notación. 

Cuando  el  segundo  componente  principia  por  r  se 
elide  la,  s  en  unos  casos,  y  entonces  la  r  se  escribe 
doble:  como  en  de-rraba/r,  de-rra/igar.  En  otros  no  se 
elide,  escribiéndose  entonces  sencilla  la  r,  aunque 
también  se  pronuncia  inerte :  como  en  des-r abetar, 
des-reglado. 

Ciando  principia  por  i  algunas  veces  se  agrega  una 
s  eufónica  á  la  partícula  como  en  abs-traer,  al) s -tener- 
se, des-trizar,  des  trozar,  subs-traer,  sus~traer,  sus-ieni- 
do,  sos  tener. 

También  cuando  por  p  como  en  des  6  dis-pierío.  des- 
pedir. 

Conviene  advertir  que  la  s  final  de  algunas  partícu- 
las, tales  como  ads,  as,  círcuns,  cons,  ins,  ínter s,  pers. 
pres,  pros,  subs,  supers,  no  corresponde  en  rigor  á  la 
partícula ;  sino  que  es  la  s  líquida  que  tienen  en  su 
origen  latino  algunos  simples,  los  cuales  ai  castellani- 
zarse en  unos  casos  la  pierden,  como  sucede  en  cien- 
cia que  proviene  del  latin  scientia,  y  en  otros  se  les 
antepone  una  e  como  en  escribir  que  viene  de  scribere. 
Al  formar  los  compuestos  acontece  que  en  unos  el 
simple  vuelve  á  tomar  la  s  que  había  perdido,  como  en 
pre-sciencia,  y  en  otros  pierde  la  e  que  se  le  había 
agregado,  como  en  circunscribir;,  y  de  ahí  es  que 
provienen  las  modificaciones  pres,  circuns  y  demás  ex- 
presadas arriba. 

Cosa  idéntica  se  verifica  en  compuestos  en  que  no 
figuran  partículas  sino  simples  principales  solamente, 
como  en  armi  sticio,  manuscrito,  verdescuro. 

En  los  compuestos  semejantes  que  hayan  de  presen- 
tarse como  ejemplos  en  esta  obra,  observaremos  la  prác- 
tica de  separar  sus  elementos  agregando  la  s  al  simple 
que  le  corresponda  ;  á  fiii  de  que  no  haya  confusión  nin- 
guna por  este  respecto. 

feí-'  "  <  Vil     ,;  '.v r^:::/íÍ^^ÉH 

Las  terminadas  en  X. 
Siendo  la  x  un  compuesto  dees,  cuando  el  simple- 
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que  sigue  principia  por  s  se  le  elide  esta,  por  la  razón 
expresada  en  el  párrafo  anterior  :  corno  en  ex-equias, 
ex-equibte,  ex-istir,  que  en  rigor  debieran  ser  ex-sequias, 
ex-sequible,  ex-sistir ;  y  también  como  en  ex-pectati- 
va,  ex-tinguir,  ex-tirpar,  palabras  estas  que  en  su  origen 
latino  tienen  s  líquida. 

Adviértase  que  cuando  á  la  partícula  ex  sigue  las 
sílabas  ce,  ci,  no  se  elide  á  estas  la  c;  en  lo  cual  debe 
ponerse  mucho  cuidado,  pues  liai  marcada  propensión 
á  suprimirla  en  estos  casos,  diciendo  por  ejemplo, 
exepcion,  execino,  exentrico,  exitacion;  en  vez  de  excep- 
ción, excesivo  excéntrico,  excitación. 

Nota. — Las  reglas  contenidas  en  este  artículo  son  aplica- 
bles, relativamente,  no  solo  á  los  compuestos  en  que  entran  par- 
tículas, sino  á  todos  en  general. 

VIII 

Ademas  de  las  modificaciones  generales  que  acaba- 
mos de  indicar,  existen  otras  muchas  parciales  que 
se  irán  encontrando  en  el  curso  de  esta  obra. 

A  poco  que  nos  detengamos  en  el  exámen  de  esta 
materia,  encontraremos  que  estas  alteraciones  no  son 
arbitrarias ;  sino  que  por  el  contrario,  mui  justas  y 
poderosas  razones  las  han  determinado. 

Ellas  tienen  por  objeto  evitar  las  cacofonías,  que 
tanto  maltratan  al  oído  delicado,  facilitar  la  pronun- 
ciación, y  dar  mejor  sonido  á  las  palabras  :  haciéndo- 
las mas  suaves  y  armoniosas  unas  veces,  otras  dándo- 
les mayor  fuerza  y  energía  é  infundiéndoles  en  otras 
ternura  y  sensibilidad,  etc.,  á  fin  de  comunicarles  la  ca- 
dencia mas  apropiada  á  la  idea  que  representa  cada 
una. 

En  la  formación  de  las  frases,  cláusulas  y  períodos 
se  observan  también  variantes  que  equivalen  á  estas 
para  que  resulten  armoniosos  y  rotundos ;  y  á  esto 
contribuye  mui  eficazmente  las  modificaciones  que 
admiten  las  partículas  y  demás  componentes  de  las 
palabras. 

Y  de  esta  manera  es  que  puede  el  idioma  prestar- 
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se  á  todas  las  inflexiones  que  requiera  el  asunto  de  que 
se  trate,  trayendo  la  música,  por  decirlo  así,  en  apo- 
yo de  la  idea  para  mejor  lograr  este  resultado. 

En  los  capítulos  subsiguientes  iremos  tratando  se- 
paradamente las  partículas  una  á  una  ;  y  entonces  ten- 
drá el  lector  ocasiones  repetidas  de  ver  y  admirar  por 
sí  propio  el  ingenioso  mecanismo  que  las  rige. 

-3 


SECCION  SEGUNDA. 


COMPUESTOS  EN    CUYA    FORMACION"  ENTRAN  PARTICULAS 
UNIDAS  A  SIMPLES  PRINCIPALES. 


PRELIMINARES. 


I 

En  esta  sección  nos  proponemos  ir  tratando  las 
partículas  una  á  una,  con  arreglo  al  plan  siguiente  : 

Presentar,  en  primer  término,  cada  partícula  bajo 
su  forma  primitiva  castellana,  seguida  de  todas  las  va- 
riantes que  admita  dicha  forma. 

Definir  su  significado  recto  haciendo  referencia  al 
origen  latino,  cuando  fuere  necesario  ;  y  también  el  de 
las  diversas  modificaciones  ó  matices  que  tenga,  pues 
como  se  ha  dicho  ya,  hai  veces  que  una  partícula  va 
pasando  de  analogía  en  analogía,  hasta  el  extremo  de 
asumir  significados  contrarios.  En  estos  casos  se  ex- 
presará si  las  modificaciones  se  han  verificado  por 
degeneración,  corrupción,  extensión,  traslación,  etc. 

Explicar  la  fuerza  6  efecto  que  el  significado  de 
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la  partícula  y  sus  modificaciones  produce  en  la  for- 
mación de  los  compuestos  ;  si  este  efecto  es  anómalo  ■ 
6  si  no  produce  ninguno  y  se  emplea  solo  por  eu- 
fonía. 

Presentar  algunos  ejemplos  razonados  en  que  se 
demuestre  el  efecto  que  produce  cada  partícula,  segui- 
dos de  una  serie  de  otros  ejemplos  sueltos,  y  en  espe- 
cial de  aquellos  cuya  composición  no  resalta  á  prime- 
ra vista. 

Tratar  separadamente  cada  una  de  las  variantes 
de  la  forma,  explicando  los  casos  en  que  tiene  lugar 
y  la  razón  por  la  cual  se  verifica  ;  si  es  por  eufonía, 
por  facilitar  la  pronunciación,  6  por  cualquiera  otra 
causa. 

Como  algunas  veces  la  variante  comporta  modifi- 
cación en  el  significado  ó  valor  de  la  forma  primitiva, 
indicar  cuando  esto  suceda :  explicando  el  valor  que 
asume  en  tal  caso  la  variante,  la  aplicación  mas  ade- 
cuada de  cada  forma  según'  el  sentido  del  compuesto, 
y  presentar,  también  algunos  ejemplos  razonados  que  lo 
demuestre/seguidos  de  otros  sueltos. 

Señalar  cuándo  una  variante  sea  a  la  vez  forma  6 
variante  de  otra  partícula,  como  acontece  en  ocasiones. 

Señalar  cuándo  dos  6  mas  formas  pueden  usarse  in- 
distintamente. 

Advertir  cuándo  la  s  final  pertenece  á  la  jjartícula, 
y  cuándo  al  segundo  componente. 

Indicar  las  partes  del  discurso  á  que  con  mas  pro- 
piedad se  adhiere  cada  partícula,  y  aquellas  que  re- 
chaza. 

Cuándo  dos  ó  mas  partículas  tienen  valor  equivalen- 
te ó  aproximado  ;  y  cuándo  lo  tienen  contrario. 

Cuándo  tienen  uso  como  interpositivas  y  pospo- 
sitivas. 

Si  es  de  poco  ó  mucho  uso. 

Si  es  exclusivista  6  si  admite  la  reunión  de  otras 
partículas,  ya  antepuestas  ya  pospuestas  á  ella. 

Si  se  presta  fácilmente  á  la  formación  de  compues- 
tos nuevos. 

Si  figura  también  como  simple  principal. 
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Cuándo  puede  disolverse  el  compuesto  formando 
una  frase,  sin  que  sufra  alteración  el  significado  ;  y 
cuándo  la  disolución  produce  significado  distinto  al  del 
compuesto. 

Cuándo  se  incurre  en  el  defecto  de  formar  com- 
puestos, uniendo  palabras  que  deben  estar  separadas. 

Señalar  los  casos  de  sinalefa,  síncopa,  apócope  ó 
cualquiera  otra  figura  gramatical  que  se  cometa  en  la 
formación  de  los  compuestos. 

Hacer  mención  de  algunas  palabras  que  á  primera 
vista  parecen  compuestas  de  la  partícula,  por  princi- 
piar con  igual  forma  •  y  sin  embargo  no  lo  son. 

También  de  algunos  casos  en  que  las  partículas 
inseparables  suelen  usarse  separadamente. 

Presentar  al  pié  de  cada  partícula  una  lista  de  las 
derivaciones  principales  que  de  ella  provienen  ó  que  le 
sean  afíneas. 

Señalar  tanto  en  la  partícula  como  en  sus  va- 
riantes, cualquier  circunstancia  especial  que  ocurra, 
bien  sea  referente  á  la  etimología,  á  la  sintáxis  ó  á  la 
ortografía  ;  bien  sea  relativa  al  uso  correcto  ó  vicioso 
que  de  e  las  se  haga  ;  bien  sea  alguna  observación  con- 
•  cerniente  al  Diccionario  de  la  Academia,  6  por  algún 
otro  respecto, 

Y,  finalmente,  entrar  en  algunas  explicaciones,  re- 
ferencias, noticias,  etc.,  que  sean  oportunas  y  contri- 
buyan á  ilustrar  al  lector  que  lo  necesite,  y  á  amenizar 
la  obra,  despojándola  un  tanto  de  su  aridez  ingénita. 

Mas  no  se  entienda,  empero,  que  todos  y  cada  uno 
de  los  puntos  expresados  en  el  plan  que  antecede,  ha- 
yan de  cumplirse  con  rigor  al  pié  de  la  letra  en  to- 
das y  cada  una  de  las  partículas  ;  pues  que  en  mu- 
chos casos  el  desempeño  de  algunos  de  estos  puntos  no 
es  sino  puramente  relativo. 

II 

A  la  vista  de  este  plan,  especie  de  programa,  po- 
drá juzgarse  cuánta  es  la  magnitud  de  la  tarea  que 
5 
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emprendemos  :  no  abrigamos  la  creencia  de  poder  lle- 
varla á  término  de  nna  manera  cumplida  y  cabal  ;  pe- 
ro sí  la  esperanza  de  dejar  establecidos  loa  fundamen- 
tos, para  que  otros  mas  competentes  perfeccionen  des- 
pués la  obra. 


c. 


CAPITULO  TERCERO. 


DE    LAS   PREPOSICIONES  QUE  FUNCIONAN  COMO 
PARTÍCULAS  COMPOSITIVAS. 


ARTICULO  PRIMERO. 


A  y  sus  variantes  ad,  ads,  as,  a  o,  ag,  ar. 

I 

A,  Preposición  castellana  procedente  de  la  latina 
ad,  y  que  tiene  uso  tanto  por  sí  sola,  como  en  la  com- 
posición de  las  palabras. 

Como  partícula  compositiva  entra  en  la  formación 
de  innumerables  voces,  pues  es  una  de  las  que  mas 
general  y  frecuente  uso  tienen  en  castellano  ;  antepo- 
niéndose á  sustantivos  y  adjetivos,  á  verbos  y  también 
á  otras  partículas. 

Modifica  el  valor  ó  significado  del  simple  á  que 
se  antepone,  comunicándole  aumento  de  fuerza  ;  aun- 
que también  liai  veces  que  no  produce  alteración  nin- 
guna, y  solo  sirve  para  la  eufonía  y  mayor  sonoridad 
de  la  palabra.  * 
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La  partícula  a  se  encuentra  en  muchos  compues- 
tos formados  de  ella,  antepuesta  á  derivados  de  sus- 
tantivos, los  cuales  producen  un  verbo  que  denota  la 
acción,  el  uso  ó  empleo  del  sustantivo  de  que  se  deriva, 
según  lo  evidencian  los  siguientes 

Ejemplos :  A-botonar,  a-brazar,  a-campar,  a-cariciar,  a-cli- 
matar,  a-cuñar,  a-linear,  a-montonar,  a-palabrar,  a-pedrear, 
a-quil::tar,  a-rrodillar,  a-salariar,  a-tesorar,  a-yasallar. 

Igualmente  precede  á  verbos  provenientes  de  ad- 
jetivos, y  que  denotan  la  cualidad  propia  del  que  de- 
rivan. 

Ejemplos:  A-blandar,  a-breviar,  a-cortar,  a-clarar,  a-fir- 
mar, a-plan  ar,  a- quietar,  a-vivar. 

Cuando  los  simples  principian  por  a  se  forman  es- 
tos verbos  puramente  como  derivados  sin  anteponer- 
les Ja  partícula,  como  en  Aceitar,  acerar,  acibarar, 
actuar,  arquear. 

A  la  vez  que  los  verbos  indicados,  se  forman  tam- 
bién sustantivos  y  adjetivos  precedidos  de  la  a. 

Ejemplos  :  A-brazo,  a-breviatura,  a-cento,  a-cierto,  a-cep- 
cion,  a-dicto,  a-fijo. 

En  algunos  adjetivos  arguye  semejanza  ó  participa- 
ción de  las  cualidades  de  la  voz  primitiva. 

Ejemplos:  A-brutado,  a-damado,  a-francesado,  a-gigan- 
tado,  a-melonado,  a-naranjado,  a-plomado,  a-terciopelado,  a-vi- 
nagrado. 

Se  antepone  á  algunos  verbos,  modificando  en  algo 
el  sentido  que  tienen  usados  sin  ella. 

Ejemplos  :  A-cercar,  a-callar,  a-clamar,  a-coger,  a-probar, 
a-tener,  a-saltar,  a-venir. 

En  otros  cambia  del  significado  primitivo  que  tienen, 
comunicándoles  uno  anómalo. 

Ejemplos :  A-balanzarse,  a-chispnrse,  a-frentar,  a-mostazar, 
a-sombrar,  a-senderear. 

Anteponiéndose  á  otras  partículas,  y  también  á 
algunos  nombres  forma  muchos  adverbios. 

Ejemplos :  A-bajo,  a-caso,  a-cerca,  a-delante,  a-demas, 
a-den  tro,  a-donde,  a-saz,  a-fuera,  a-hora,  a -noche,  a-penas,  a-sí, 
a-tras,  a-un. 

Entra  también  en  la  formación  de  muchas  locu- 
ciones ó  modos  adverbiales,  prepositivas,  conjunciona 
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les  é  interjectivas  ;  tales  como  á  pesar,  á  duras  penas, 
á  ciegas,  Ój  sabiendas,  á  Dios,  ct  hurtadillas  ;  pero  es- 
tas no  son  palabras  compuestas,  como  ya  se  ha  dicho, 
sino  frases  constantes  de  dos  ó  mas  voces. 

Yeamos  ahora  algunas  en  que  la  adición  de 
la  a  es  una  próstesis,  y  que  valen  por  consiguiente  lo 
mismo  con  la  partícula  ó  sin  ella  ;  siendo  solo  el  buen 
gusto  el  que  decide  cuando  deba  usarse  de  m  modo 
ó  de  otro  : 

Ejemplos :  A-cañonear,  a-cepillar,  a- chaflanar,  a-doctri- 
nar, a-ceqivia,  a-forrar,  a-martillar,  a-nublar,  a-planchar,  a-se- 
mejar, a-sentar,  a- serrar,  a-trancar,  a-temperar,  a-tildar,  a- va- 
luar, a-valorar. 

Los  antiguos  agregaban  esta  partícula  á  muchas 
voces  en  que  al  presente  se  omite,  como  en  a-bajar, 
a-baldonar,  a-calumniar,  a-carear,  a-catadura,  a-codi- 
ciar, a-cristianar,  á-fijacion,  a-juntar,  a-levantar,  a-ta- 
ladrar, a-ventear,  a-yunque. 

Y  la  suprimían  por  el  contrario,  en  algunas  en 
que  ahora-  es  indispensable,  puesto  que  decían  baste- 
cer, cendrado,  contecer,  delgazar,  divinar,  postar,  reba- 
ñar, reb  lar,  zuzar,  etc. 

También  en  varios  compuestos  se  ha  cambiado  el 
uso  de  la  partícula  a  por  otra,  como  en  a-densar  por 
con-densar,  a-dulzar  por  en-dulzar,  a-fervorizar  por 
enfervorizar,  a-forzarse  por  es-forzarse,  á-losar  por 
en-losar. 

Cuando  la  partícula  a  es  seguida  de  un  simple 
que  principia  por  r,  esta  se  escribe  doble,  no  obstante 
de  ser  compuesta  la  dicción. 

Ejemplos:  A-rraigar,  a-rrakr,  a-rrastrar,  a-rreciar,  a-rre- 
drar,  a-rrimar,  a-rriscar,  a-rrollar,  a-ruodillar,  a-rrninar, 
a-rrumbar. 

En  las  palabras  compuestas  en  que  entran  dos  ó 
tres  partículas,  se  encuentra  frecuentemente  la  a  como 
la  primera  de  ellas,  pues  es  mui  propensa  á  anteponerse 
á  las  demás. 

Ejemplos  :  A-biz-cochado,  a-co-meter,  a-del-ante,  a-do- 
quiera,  a-per-cibir,  a-pez-ufiar,  a-pre-hender,  a-rre-mangar,  a-se- 
verar. 
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También  se  la  encuentra  pospuestas  á  otras  par- 
tículas. 

Ejemplos  :  Ante-a-noclie,  bien-a-venturado,  des-a-fuero, 
in-a-movible,  re-a-gravar,  re-a-sumir, 

La  partícula  a  tiene  también  el  significado  priva- 
tivo equivalente  á  sin,  valor  que  trae  del  idioma  grie- 
go ;  y  ^n  este  sentido  volveremos  á  encontrarla  en  la 
sección  correspondiente  á  las  partículas  griegas. 

II 

Ad.  Ya  dijimos  que  es  en  latin  la  preposición  a. 
■  En  castellano  se  usa  solamente  como  partícula  com- 
positiva ;  sin  mas  excepción  que  en  algunas  frases  latinas 
adoptadas  en  nuestro  idioma,  en  las  cuales  figura  por  sí 
sola  como  una  preposición  propia.  He  aquí  algunas 
de  esas  frases :  Ad  amore,  ad  absúrdum,  ad  hoc,  ad 
honores,  ad  libitum,  ad  litem,  ad  témpora,  ad  vincula, 
de  verbo  ad  vérbum,  ad  libminem,  ad  valor  em. 

Produce  modificación  en  el  significado  del  simple 
dándole  mayor  fuerza,  como  sucede  en  la  voz  anti- 
cuada ad-amar  que  significa  amar  con  pasión  y  vehe- 
mencia. 

No  debe  confundirse  esta  palabra  con  a-damar,  que 
significa  hacerse  delicado  como  las  damas. 

Ejemplos  de  algunas  dicciones  cuyo  primer  compo- 
nente es  la  partícula  ad  : 

Ad-aptar,  ad-ecuado,  ad-herir,  ad-jetivo,  ad-judicar,  ad- 
junto, ad-mirar.  ad-monitor,  ad-olescente,  ad-optar,  ad-orar, 
ad-ornar,  ad-quirir,  ad-umbracion,  ad-ulterar,  ad-ulto,  ad-us- 
tion,  ad-venedizo,  ad-verbial,  ad-vertir,  ad-vocacion,  ad-ya- 
cente. 

Como  se  ve  en  todos  estos  compuestos,  la  partí- 
cula ad  aumenta  la  fuerza  del  simple  principal. 

Ad-mirar,  significa  mirar  con  sorpresa  alguna  cosa  por 
lo  extraordinario  ó  inesperado,  por  lo  bello  ó  sublime  que  nos 
parece. 

Ad-orar,  envuelve  la  idea  de  orar  con  mayor  reveren- 
cia ;  y  también  significa  amar  con  extremo. 
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Ad-junto,  lo  que  va  ó  está  junto  con  otra  cosa  de  modo 
que  lio  debe  separarse  de  ella  ;  y  así  en  los  demás. 

La  forma  ad  se  usa  con  preferencia  á  a,  cuando 
sigue  vocal  ;  sin  embargo  encontramos  á  esta  funcio- 
nando en  algunas  voces,  como  en  a-ojar,  a-ovar,  a-ovi- 
llarse. 

Tenemos  algunos  compuestos  en  los  cuales  se  aplica 
tanto  a  como  ad /  pero  dándoles  diferentes  signifi- 
cados : 

A-venir  equivale  á  concordar,  ajustar  ;  y  ad-venir  es 
igual  á  venir. 

A-venimiento,  convenio,  ajuste  ;  y  ad-venimiento  venida. 
A-vocacion^  la  acción  de  avocar  ;  y  ad-vocacion  equivale 
á  dedicación. 

Dícese  indistintamente  y  con  igual  valor  a-unar  ó 
ad-unar. 

Obsérvese  que  en  todas  estas  voces  ad  comunica 
mayor  fuerza  que  a,  lo  cual  creemos  que  es  puramente 
por  efecto  eufónico. 

El  Diccionario  de  la  Academia  trae  con  un  mis- 
mo significado  a-ver sion  y  ad-version  ;  pero  califican- 
do al  último  de  anticuado.  JSTo  alcanzamos  la  razón 
que  haya  para  esto,  pues  entonces  debieran  ser  tam- 
bién anticuados  ad-ver  sarro,  ad-ver saliva,  <>d-versidad, 
ad-verso  y  anim- ad- ver  sion  ;  por  causa  de  la  eufonía 
no  puede  ser,  pues  el  sonido  de  la  d  en  articulación 
inversa  armoniza  perfectamente  con  el  de  la  v  en  la 
directa ;  si  es  que  ha  de  darse  á  esta  la  pronuncia- 
ción labidental  que  le  corresponde  y  no  la  labial  de 
la  b. 

Cuando  el  segundo  componente  principia  por  d,  se 
suprime  la  de  la  partícula,  á  fin  de  evitar  la  repetición 
de  esta  consonante,  como  en  a-dicion  y  a-ducir  que  de- 
bieran ser  '¡d-diciony  ad-ducir. 

La  partícula  ad  funciona  como  interpositiva:  la  en- 
contramos así  en  anim-ad-version,  anim-ad-vertencia. 

También  se  la  encuentra  pospuesta  á  otras  partí- 
culas. 

Ejemplos:  Co-ad-jutor,  co-ad-yuvar,  des-ad-orar,  des-ad- 
vertir,  in-ad-aptable,  in-ad-vertencia. 
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III 

Ads.  La  partícula  ads  no  existe  propiamente  lia- 
blando,  pues  la  s  en  las  palabras  en  que  se  encuen- 
tra como  en  adscrito  y  adstringir,  pertenece  al  se- 
gur-do simple,  según  se  ha  dicho  antes  :  mas  como 
en  castellano  no  tenemos  la  pronunciación  de  la  s 
líquida  á  principio  de  dicción,  se  ha  establecido  sila- 
bar estas  palabras  así,  ads-crito,  ads-tringir  y  de  allí 
es  que  ha  resultado  la  partícula  ads. 

Los  que  pronuncian  y  escriben  adscrito,  ad-strin- 
gir  proceden  sin  embargo  eñ  toda  regla,  y  en  nuestro 
concepto,  un  académico  nunca  debiera  nacerlo  de  otra 
manera. 

As.    Está  en  el  mismo  caso,  pues  no  es  otra  cosa 
que  ads  suprimida  la  d  con  el  fin  de  facilitar  la  pro 
nunciacion. 

Ejemplos:  A-scendencia,  a-scender.  a-specto,  á-spiracion, 
a-gpirar,  a-stringencia,  a-stringir,  a-strictivo,  a-stricto. 

IV 

Ao.  JSTo  es  mas  que  una  modificación  de  ad  que 
se  usa  cuando  el  segundo  simple  principia  por  c  st¿ave( 
á  fin  de  facilitar  la  pronunciación,  pues  es  dificultosa 
y  suena  mal  la  d  siguiendo  c. 

Ejemplos:  Ac-ceder,  ac-cedente,  ac-cesible,  ac-cesioa,  ac- 
césit,  ac-ceso,  ac-cesorio,  ac-cidente,  ac-cí pitres. 

Ag.  Está  en  el  mismo  caso  que  ac ;  pero  aplica- 
ble cuando  sigue  n.  por  las  mismas  razones  que  la  otra 
cuando  sigue  c. 

Ejemplos :  Ag-nacion,  ag-nado,  ag-natieio,  ag-nicion,  ag- 
nombre, ag-nomento,  ag-nomin ación. 

Sobre  esta  variante  debe  advertirse  que  en  rigor  la 
g  pertenece  al  simple  principal,  por  traerla  de  su  orí- 
gen  latino. 
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V 

Ab.  Tenemos  los  compuestos  ar-uñar,  ar-uño, 
■ar -uñazo,  en  los  cuales  aparece  ar  como  una  modifica- 
ción ó  variante  de  ad. 

El  Diccionario  de  la  Academia  trae  estas  voces  cón 
el  calificativo  de  familiares,  presentando  á  arañar  y 
sus  derivados  como  mas  puras  y  castizas  :  creemos  que 
al  contrario  las  últimas  no  son  mas  que  degeneración 
de  las  primeras. 

Los  compuestos  rasg-uño,  rasg-uñar,  etc.,  forma- 
dos de  rasgo  y  uña,  vienen  en  apoyo  de  esta  idea 

Urañada  es  metátesis  de  ar-uñada  y  aunque  esa 
palabra  no  está  en  el  Diccionario,  en  su  lugar  alfa- 
bético, se  la  encuentra  en  la  definición  de  Cornada. 
También  puede  ser  metátesis  de  uñarada. 

Ar-lequin  parece  también  compuesto  de  ar  por  ad, 
y  lequin  del  italiano  leochino,  lamido,  relamido. 

En  ar -botante  y  ar-golla,  ar  es  una  apócope  de 
arco. 

Obsérvese  que  en  algunos  de  los  ejemplos  presen- 
tados en  este  artículo,  el  simple  principal  no  tiene  en 
castellano  uso  por  sí  solo ;  de  acuerdo  ésto  con  lo 
que  sobre  el  particular  se  dijo  en  los  preliminares. 
Lo  mismo  seguirá  notándose  en  los  artículos  subsi- 
guientes. 

La  mayor  parte  de  estas  voces  se  encontrarán  en 
la  Colección  de  simples  que  está  al  fin  ;  y  allí  será  fá- 
cil explicarse  el  significado  de  las  que  presentan  al- 
guna dificultad. 
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ARTICULO  SEGUNDO. 


ANTE  y  sus  modificaciones  anti, 

ANT,  AN,  ENTE. 


I 

Ante.  Preposición  castellana  que  tiene  uso  por 
sí  sola,  significando  delante  ó  en  presencia  de  algu- 
na persona  ó  cosa. 

Como  partícula  compositiva  conserva  su  mismo  va- 
lor y  también  indica  prioridad  de  lugar  ó  de  tiempo, 
siendo  en  este  sentido  apócope  del  adverbio  de  tiempo  an- 
tes ;  cuyos  dos  significados  llegan  á  confundirse  en  los 
compuestos,  por  la  analogía  grande  que  hai  entre 
ellos. 

Ejemplos  :  Ante-ayer,  ante-brazo,  ante-cámara,  ante-ce- 
dente,  ante-datar,  ante-diluviano,  ante-meridiano,  ante-ojo, 
ante-pasado,  ante-poner,  ante-ver,  ante-víspera. 

II 

Anti,  modificación  de  ante. 

Ejemplos  :  Anti-cipar,  anti-cipacion,  anti-faz,  anti-para, 
anti-parras. 

En  algunos  compuestos  asume  un  significado  que 
tiende  á  la  idea  de  falso  6  ilegítimo,  como  se  notará  en 
los  siguientes. 

Ejemplos :  Anti-cristo  ó  ante- cristo,  anti-papa,  anti-papa- 
do,  anti-pontificado. 

Anti  es  también  una  partícula  griega  que  significa 
contrariedad,  oposición,  y  con  este  valor  se  emplea 
frecuentemente  en  la  composición  de  innumerables  vo- 
ces formadas  ad  hoc  anteponiéndola  á  sustantivos  y  á 
adjetivos.  Tales  compuestos  aunque  no  se  encuentren 
en  el  Diccionario,  pueden  considerarse  como  buenos 


74 

y  castizos ;  siempre  que  en  ellos  no  se  hayan  infrin- 
gido las  regias  de  la  composición,  que  no  pugnan  con 
el  buen  sentido  y  que  sean  armoniosos. 

Ejemplos  que  se  encuentran  en  el  Diccionario  : 
Anti-crítico,  anti-doral,  anti-flogístico,  anti-pútrido,  anti- 
social. 

Como  partícula  griega  volveremos  á  encontrarla  en 
su  lugar  respectivo  ;  y  entonces  se  verán  otros  muchas 
compuestos  formados  con  anti. 

III 

Ant.  Es  ante  que  se  le  suprime  la  e  á  veces  cuan- 
do sigue  otra  vocal. 

Ejemplos  :  Ant  año,  ant-ojo,  ant-ojarse,  ant-ojera. 

Án.  Es  otra  apócope  de  ante,  que  se  encuentra 
en  este  ejemplo  :  Añ-verso,  y  también  en  el  compuesto 
anticuado  an-nado. 

IY 

Ente.    Variante  de  ante. 
Ejemplo :  Ente-nado. 

Antiguamente  se  decía  ante-nado,  que  significa  an- 
te-nacido ;  es  decir,  nacido  antes  del  matrimonio.  El  mis- 
mo significado  tenían  an-nado  y  an-dado  ó  al-nado. 

La  partícula  ante  comunica  una  significación  espe- 
cial á  la  expresión  adverbial  de  ante-mano  que  equivale 
á  decir  con  anticipación,  anteriormente. 

>  Funcionando  como  pospositiva  la  encontramos  en 
los  compuestos  a-del-ante,  del-ante,  del-antal,  av-ante. 
av-antren,  rocin-ante. 

Y  como  interpositiva  en  tramp-ant-ojo. 

Hai  casos  en  que  se  encuentra  repetida. 

Ejemplos:  Ante-an te-ayer,  ante-ante-noche,  ante-ant-año. 
ante-ant-ier. 
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Admítela  reunión  de  otras  partículas  antepuestas 
6  pospuestas  á  ella. 

Ejemplos:  Ante-a-noche,  ante-o-cupar,  ante-pen-última, 
tras-ante-ayer. 

Ante  y  tras  son  dos  partículas  que  tienen  valores 
contrarios  :  y  esto  no  obstante,  se  presenta  la  particu- 
laridad de  que  las  voces  ante-ante- ayer  y  tras-ante- 
a*yer  son  sinónimas.  He  aquí  uno  de  esos  casos  en  que 
una  partícula,  partiendo  de  un  significado,  va  de  ana- 
logía en  analogía  hasta  llegar  á  otro  del  todo  diferente 
y  áun  opuesto. 

YI 

4» 

Anti  indica  la  idea  de  contrariedad,  tanto  como  la 
partícula  contra  ;  cualquiera  otra  que  implique  la  mis- 
ma idea,  tales  como  des,  in;sin,  etc.,  lo  nacen  con  mé- 
nos  fuerza :  im-político,  por  ejemplo,  niega  simplemen- 
te la  cualidad  de  político  ;  mas  anli-político  afirma 
que  es  ademas  todo  lo  contrario  á  político:  i-lógico 
indica  simplemente  que  no  es  lógico  ;  pero  anti-lbgico 
significa  no  solamente  que  no  lo  es,  sino  que  es  lo  con- 
trario. Lo  mismo  observaremos  en  insocial  y  antiso- 
cial y  cualquiera  otro  ejemplo  análogo. 

Anti  no  se  antepone  á  verbos,  sino  á  nombres  y 
mas  propiamente  á  adjetivos  que  á  sustantivos  ;  al  con- 
trario de  lo  que  sucede  con  des,  que  se  antepone  pre- 
ferentemente á  verbos  y  á  adjetivos,  mas  que  á  sustan- 
tivos. 

DERIVACIONES, 

Antier  es  síncopa  de  ante-ayer,  6  sea  de  la  frase 
antes  de  ayer. 

Anterior  es  un  derivado  comparativo  de  antes, 
que  se  forma  agregándole  la  desinencia  latina  ior, 
equivalente  á  mas.  Por  el  mismo  estilo  se  irán  encon- 
trando otros  varios  comparativos  y  superlativos  anó- 
malos. 
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Anciano,  ancianidad,  anticuario,  anticuar,  anticua- 
do, antiquísimo,  antigüedad,  antiguo,  antigualla,  anti- 
guar, antiguamente,  anterioridad,  anteriormente,  an- 
tena. 


ARTICULO  TERCERO. 


CON  y  sus  variantes  com,  co,  cons,  cog, 
cor,  cul,  cu,  ctnvi. 


1 

Con.  Preposición  castellana  que  proviene  de  la 
latina  cum. 

Como  partícula  compositiva  implica  varias  ideas: 
1.*  La  de  compañía  ó  reunión  de  varias  personas  ó 
cosas:  2.a  La  de  cooperación:  3.a  La  de  semejanza  y 
armonía-  y  4.a  Sirve  también  simplemente  para  co- 
municar aumento  de  fuerza  y  acción  al  significado  del 
simple  á  que  se  antepone. 

Ejemplos  de  compañía  ó  reunión  : 

Con-discípulo,  que  significa  el  discípulo  en  compañía  ó 
junto  con  otro. 

Con-dómine  ó  con-clueño,  el  compañero  junto  con  otro  ú 
otros  en  el  dominio  ó  propiedad  de  alguna  cosa. 

Con-temporáneOj  el  que  existe  al  mismo  tiempo  que  al- 
guna otra  persona  ó  cosa. 

Lo  mismo  acontece  en  otros  muchos  compuestos, 
tales  como  : 

Con-ciudadano,  con-federado,  con-fraternidad,  con-greso, 
con-gruente,  con-juez,  con-junto,  con-sanguíneo,  con-socio, 
con-sorte,  con-tagio,  con-vento. 

Ejemplos  de  cooperación : 
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C©n-eeder,  que  equivale  á  cooperar  á  favor  de  otro  cedien- 
do en  algo  que  pide  ó  exige. 

Con-ílolerse^  cooperar  con  el  sentimiento  del  dolor  á  favor 
de  otro  en  su  desgracia. 

Con-donar,  cooperar  dando  lo  que  se  nos  debe  ó  remitien- 
do alguna  pena. 

Lo  mismo  se  notará  en  otros  varios  como  : 

Con-fiar,  con-formar,  con-fortar,  con-gratular,  con-misc- 
r ación,  con-sentir,  con-solar,  con-venir. 

Ejemplos  de  semejanza  y  armonía  : 

Con-ceilto^  con-cinidad,  canto  acordado  y  armonioso. 

Con-ciliar^  armonizarlos  ánimos  que  estaban  opuestos  en- 
tré sí. 

Coil-geniar,  haber  semejanza  y  armonía,  ser  ele  un  mismo 
genio. 

Y  lo  mismo  se  notará  en  : 

Con-cierto,  con-cordancia,  con-sonancia,  eón-sono,  con- 
suno. 

Ejemplos  en  que  comunica  aumento  de  fuerza  y 
acción  : 

Con-ciencia,  que  no  tan  solo  significa  que  hai  ciencia  ó- 
conocimiento  ;  sino  también  que  no  se  aparta  de  lo  que  la  una 
ó  el  otro  indica. 

Con-citar,  equivale  á  excitar  ó  instigar,  esto  es,  citar  con. 
fuerza  y  eficacia. 

Con-densar,  la  acción  de  hacer  densa  una  cosa. 

Y  lo  mismo  en  : 

Con-cavidad,  eon-cluír,  con-cnlcar,  con-digno,  con-firmar, 
con-gelar,  con-servar,  con-sistencia,  con-solidar,  con-torcion, 
con-traer,  con-tundente,  con-turbar,  con-vulsion. 

En  algunos  ejemplos  comunica  al  compuesto  una 
significación  anómala,  como  en  con-comerse,  con-fabula- 
cion. 

En  los  ejemplos  anteriores  hemos  visto  la  par- 
tícula con  antepuesta  á  sustantivos,  adjetivos  y  verbos  : 
también  se  antepone  á  otras  partículas. 

Ejemplos :  Con-migo,  con-tigo,  con-sigo,  con-que. 

II 


Com.    Es  la  misma  palabra  con,  que  por  una  lei 
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ortográfica  mui  conocida,  convierte  la  n  en  m  cuando 
sigue  b  óp. 

Ejemplos :  Com-batir,  com-binar,  com-bustion,  com -parar, 
com-petir,  com-portaiy  com-pulsar. 

III 

Co.  Por  eufonía  se  suprime  la  n  de  con  en  los  ca- 
sos siguientes  : 

1.  °  Cuando  el  segundo  componente  principia  por 
vocal. 

Ejemplos :  Co-aecion,  co-autor,  co-eficiente,  co-etáneo,  co- 
eterno,  co-interesado,  co-operar,  co-ordinar. 

La  dicción  comestible,  que  por  su  etimología  de- 
biera escribirse  co-estible,  toma  unam  eufónica. 

2.  °    Cuando  principia  por  7¿. 

Ejemplos :  Co-hechar,  co-heredero,  co-herente,  co-hibir.  co- 
honestar. 

3.  °    Cuando  principia  por  l. 

Ejemplos  :  Co-laborar,  colactáneo,  co-leccion.,  co-legislar, 
co-licuar,  co-lidir,  co-loquio,  co-lumbrar. 

Como  excepción  de  esta  regla,  se  encuentran  con- 
loar, y  con-llevar,  con-llevador ;  bien  que  estos  dos  úl- 
timos son  con  11  y  no  l. 

4.  °  Cuando  principia  por  r,  que  en  estos  casos  se 
escribe  doble,  no  obstante  de  ser  compuesta  la  pala- 
bra. 

Ejemplos :  Co-rrecto,  co-rredentor,  co-rregencia,  co-rregir, 
co-rrelacion,  co-rreo,  co-rroborar,  co-rrosivo,  co-rromper,  co- 
rrugar. 

Como  excepción  se  encuentran  con-rear,  con-reg- 
nante,  con-reinar. 

Adviértase  que  co-rreo  está  en  el  significado  de 
cómplice  ;  diferente  de  correo  que  no  es  compuesto, 
sino  un  derrivado  de  correr. 

Hai  casos  en  que  es  vario  el  uso,  es  decir,  que  unas 
veces  se  suprime  y  otras  no  la  n  de  la  partícula  con. 

l.°    Cuando  el  segundo  componente  principia  por 

Ejemplos  en  que  se  suprime  la  n : 
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Co-madre,  ííó-mandante,  co-raarca,  co-mediar,  co-medir, 
co-merciante,  co-mitcntc,  eó-modo,  co  modatario,  co-munion. 
Ejemplos  en  que  no  se  suprime : 

Con-memoraiv,  con-meilsurar,  con-minatario,  con-misera- 
cion,  con-mixtion,  con-mocion,  con-moni  torio,  con-mutar, 
2.°    Cuando  principia  por^. 
Ejemplos  de  co  : 
m  Co-nato,  co-nectar,  co-nexion,  co-nocer, 
Ejemplos  de  con : 

Oon-natural,  eon-notar,  con-novieio,  con-nubial?  con-nu- 
nierar. 

Cuando  principia  por  y. 
Ejemplos  de  co  : 
Co-yunda?  co-yuntura. 
Ejemplos  de  con : 
Con-yugal,  cón-ynges. 

Existen  también  algunos  compuestos  que  se  escri- 
ben indistintamente  de  un  modo  ú  otro. 

Ejemplos :  Co-mensal  y  con-mensal,  co-militon  y  con-nii- 
liton,  co-pilar  y  com-pilar,  co-pilador  y  com-piladoi%  co-pila- 
cion  y  com-pilacion.  Es  de  advervir  que  en  re-co-püar,  re-co- 
pilador, re-co-pilacion,  no  se  admite  la  n  ó  m. 

Como  excepción  se  encuentran  algunos  compues- 
tos en  que  se  escribe  co,  no  obstante  de  seguir  conso- 
nantes en  que  por  lo  regular  prevalece  la  n. 

Ejemplos :  Co-delincuencia,  co-dezmero,  có-dice,  co-frade, 
co-partidario,  co-propietarío,  co-pulativa. 

IV 

Cons.  Está  en  el  mismo  caso  que  Ads,  y  lo  que  di- 
jimos sobre  la  una  es  aplicable  á  la  otra. 

Ejemplos:  Con-scrito,  con-sciente,  con-spicuo,  con-spirar, 
con-stancia,  con-stelacion,  con-sternar,  con-stipar,  con-stituír, 
con-streñir,  con-struír. 

V 

Coc4.  Esta  modificación  tiene  mui  poco  uso,  solo 
se  la  encuentra  en  los  compuestos  que  siguen  ;  y  aun 
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en  ellos  puede  decirse  que  la  g  no  pertenece  sino  al  se- 
gundo simple. 

Ejemplos :  Cog-nacion,  cog-nado,  cog-naticio,  cog-nicion, 
cog-nombre,  cog-nomento,  cog-noscitivo  ;  in-cóg-nito,  pre-cog- 
nicion. 

VI 

COK,    CUL,    CU,  CUM. 

Son  también  variantes  de  con  mui  poco  usadas. 
Ejemplos :  Cor-cusir,  cor-cusido,  cor-epíscopo;  cul-cusido  ; 
cu-chuchear,  cu-chufleta,  cu-cúrbita;  cum-plir,  cum-quíbus. 

VII 

La  partícula  con  y  algunas  de  sus  modificaciones 
se  encuentran  frecuentemente  reunidas  con  otras,  an- 
tepuestas ó  pospuestas  á  ellas. 

Ejemplos :  Con-de-scender,  con-su-stancial  co-ad-jutor,  co- 
ex-tender,  co-in-cidir,  co-rre-laciou,  com-pro-fesor  ;  des-com- 
poner,  en-co-mendar,  re-com-pensar. 

A  veces  se  repite  ó  duplica  la  misma  partícula  6  al- 
guna de  sus  variantes. 

Ejemplos :  Con-co-frade,  con-co-lega,  con-co-mitancia. 

Como  pospositiva  ó  interpositiva  no  la  encontramos 
en  ninguna  palabra  ;  á  no  ser  en  la  frase  ten  con  ten, 
que  algunos  escriben  ten-con  ten,  formando  de  este  mo- 
do un  compuesto,  lo  cual  sería  tal  vez  mas  acertado. 


ARTICULO  CUAETO. 


CONTRA  y  sus  variantes  contro,  conté. 


I 

Contra.    Preposición  castellana  que  denota  la  idea 
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de  oposición  y  contrariedad,  tanto  en  el  sentido  físico 
como  el  moral,  sea  entre  personas  ó  entre  cosas. 

Como  partícula  compositiva  conserva  principalmen 
te  este  mismo  valor,  segan  se  vé  en  los  ejemplos  que 
siguen : 

Contra-bando,  que   denota   en   oposición   al  bando  ó 

lei. 

#  Contra-batería,  una  batería  opuesta  á  otra. 

Contra-decir,  decir  lo  contrario  ó  en  oposición  á  lo  que 
otro  dice. 

Contra-hacer,  hacer  en  oposición  á  lo  verdadero. 
Contra-marchar,  marchar  en  dirección  opuesta  ala  que 
ge  llevaba. 

Contra-órden,  orden  opuesta  á  la  anterior  y  que  la  re- 
voca. 

Contra-pelo,  en  oposición  ala  caída  natural  del  pelo. 
Contra-réplica,  la  que  se  opone  á  otra  réplica. 
Y  así  en  otros  muchos  como  : 

C ontr a-ataque,  contra-Cifra,  ontra-emboscada,  contra- 
indicante, contra-marcha,  contra-posición,  contra-puntear, 
contra-sentido,  contra-star,  contra- va  lar,  contra-veneno. 

Algunas  veces  contra  lejos  de  indicar  oposición,  de- 
nota la  cosa  que  sirve  de  precaución,  ó  para  resguar- 
dar á  otra  y  darle  mayor  seguridad  ;  viniendo  enton- 
ces á  asumir  un  valor  opuesto  al  suyo  primitivo. 

Ejemplos : 

Contra-hilera,  la  hilera  que  sirve  para  resguardo  y  de- 
fensa de  otras. 

Contra-prueba,  segunda  prueba  que  se  hace  para  mayor 
seguridad. 

Contra-quilla,  pieza  que  cubre  la  quilla  para  su  res- 
guardo. 

La  misma  idea  notaremos  en  : 

Contra-amura,  contra-barrera,  contra-cimiento,  contra- 
dique, contra-fuerte,  contra-m^rca,  contra-pilastra,  contra-se- 
lia,  contra-ventana,  contra-vidriera. 

Otras  veces  toma  la  significación  de  segundo  ó  des- 
pués. 

6 
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Ejemplos  ; 

Contra-almirante,  que  indica  el  jefe  de  una  escuadra  des- 
pués del  Almirante,  ó  mejor  dicho,  del  Vice-almirante. 

Contra-maestre,  el  segundo  maestre. 

Tenemos  también  algunos  compuestos  en  los  cuales 
contra  asume  una  significación  anómala. 

c 

Ejemplos: 

Contra-bajo,  que  lejos  de  ser  opuesto  ó  contrario  al  bajo, 
significa  una  voz  mas  gruesa  y  profunda  que  el  bajo  ordi- 
nario. 

Contra-tiempo,  que  significa  infortunio,  calamidad  ines- 
perada. 

Contra-danza,  en  nada  contraría  este  compuesto  la  idea 
de  danzar :  esta  palabra  proviene  del  ingles  Country  dance, 
que  significa  danza  del  país  y  por  corrupción  de  la  voz  country 
hemos  formado  nuestro  vocablo  contra-danza. 

El  señor  E.  Littré  en  su  diccionario  de  la  lengua 
francesa  trae  la  etimología  de  esta  palabra  como  com- 
puesta de  "  contra  y  danza  ;  es  decir,  danza  en  la  cual 
cada  uno  procede  en  sentido  contrario  exactamente  de 
lo  que  hace  su  vis  d  vis." 

Y  luego  añade  :  "Es  por  error  que  casi  todos  los 
etimogistas  dan  la  Country-dance  inglesa  como  el  ori- 
gen de  nuestra  contradanza  y  su  nombre." 

Mas  todo  esto  podrá  ser  bueno  aplicado  á  la  con- 
cradanza  francesa,  llamada  también  cuadrilla  ;  pero  no 
respecto  de  la  contradanza  española,  cuyas  figuras  y 
posición  de  los  danzantes  son  mui  diversas  de  las  de 
aquella,  y  se  asemejan  á  la  inglesa. 

Contra— lor,  es  metátesis  de  contraer  oí. 

II 


Oontro.  Variante,  de  contra,  que  solo  tiene  uso 
en  los  compuestos  controversia,  controvertir  y  sus  de- 
rivados y  demás  afíneos. 
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III 

Contr.  No  es  mas  que  contra  á  la  cual  se  le  su- 
prime la  a  en  algunos  compuestos  en  que  el  segundo 
simple  principia  por  vocal,  en  virtud  de  la  figura  de 
dic#ion  llamada  sinalefa. 

Ejemplos :  Contr-alto,  contr-echo. 

IV 

Recuérdese  lo  que  dijimos'en  el  artículo  Ante  sobre 
la  fuerza  de  oposición  y  contrariedad  que  tienen  anti 
j  contra. 

Usados  por  sí  solos  contra  y  pro  son  diametralmen 
te  opuestos. 

La  partícula  contra  es  poco  propensa  á  reunirse  con 
otras  ;  la  vemos  ceder  empero  en  algunos  casos,  tales 
como  :  contra-pro-ducente,  contra-ré  plica,  contra-re- 
star;  in- contra-atable,  in-contro-vertible . 

Como  pospositiva  solo  se  le  encuentra  cambiando 
de  forma  en  mui  pocos  ejemplos,  como  en-contrar, 
tn-contradizo,  en-cuentro,  en-contron,  re-en-contrar. 

Jamas  figura  como  interpositiva. 

En  la  sección  griega  veremos  muchos  compuestos 
en  que  entra  la  partícula  cata  que  tiene  analogía  con 
nuestro  contra. 

DERIVACIONES. 

Contrariar,  contrariedad,  contrariamente,  contrario, 
contrarísimo. 
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ARTICULO  QUINTO. 


DE  y  sus  variantes  di,  des,  dis. 


I 

De.  Preposición  castellana,  que  como  partícula 
compositiva  entra  en  la  formación  de  gran  número  de 
voces,  pues  es  una  de  las  que  mas  frecuente  uso  tienen 
en  nuestro  idioma. 

Modifica  la  significación  de  la  palabra  á  que  se  an- 
tepone en  sentido  de  extensión,  de  aumento  ;  y  coo- 
perando á  reforzar  la  idea  que  representa,  como  se  nota- 
rá en  Jos  siguientes. 

Ejemplos:  De-batir,  de-cadencia,  de-cision,  de-cantar,  de- 
clamax*,  de-clinar,  de-cursas,  de-dicacion,  de-ferencia,  de-facto, 
de-finir,  de-fraudar,  de-glucion,  de-leite,  de-licie,  de-letéreo, 
de-letrear,  de- linear,  de-mandar,  de-moler,  d<  -mostrar,  de- 
nigrar, de-nunciar,  de-parar,  de-partir,  de-plorar,  de-sidia,  de- 
signar, de-tallar,  de-tentar,  de-terminar,  de-tonacion  de-vanar, 
de-vocion,  de-volver,  de-vorar. 

En  algunos  compuestos  es  tan  tenue  la  acción  de  es- 
ta partícula,  que  apenas  si  varía  el  significado  del  sim- 
ple ;  como  sucede  en  los  siguientes  que  vienen  á  valer 
casi  lo  mismo  con  ó  sin  ella. 

Ejemplos :  De-coccion,  de-comisar,  de-licuescente,  de-mar- 
car, de-negar,  de-nominar,  de-secar. 

^itó  ii  ■  im 

Di.    Es  de  modificado  por  razón  de  eufonía. 

Ejemplos :  Di-fundir,  di-lacerar,  di-ligente,  di-leccion,  di- 
lucidar, di- luir,  di-luviar,  di-manar,  di-minutivo,  di-sol uble,  di- 
di-suadir,  di-senar. 
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III 

Des.  En  algunos  compuestos  se  agrega  una  5  eufó- 
nica á  la  partícula  de. 

Ejemplos:  Des-arrapado,  des-asfcrado,  des-baratar,  des-ba- 
rahustar  ó  des-baraju*tar,  des-collar,  des-cuartizar,  des-filar, 
dearóecar,  des-harrapado,  des-grefiar,  des-lindar,  des-lizar,  des- 
migar, des-migajar,  des-pedazar,  des-perdiciar,  des-perdigar, 
des-tajo,  des-trizar,  des-trozar,  des-vanecer,  des-variar,  des- 
Telar. 

Estos  compuestos  en  todo  rigor  debieran  escribirse 
sin  la  s ;  y  áun  hai  algunos  de  ellos  en  que  se  usa 
hacerlo  también  así. 

Ejemplos :  Des-caimiento  y  de-caimiento,  des-falcar  y  de 
falcar,  des-fallecimiento  y  de-fallecimiento,  des-gastar  y  de 
gastar,  des-mennzar  y  de-menuzar. 

Otros  toman  también  la  partícula  es,  la  cual  por 
su  etimología  es  en  estos  casos  mas  propia  que  des ; 
aunque  también  es  verdad  que  el  aumento  de  la  d  les 
comunica  cierta  cadencia  eufónica,  mui  cónsona  con 
sus  significados. 

Ejemplos:  Des-campado  y  es-campado,  des-mirriado  y  es- 
mirriado, des-pavarido  y  es-pavorido,  des-peluzar  y  es-pelu- 
zar,  des-peluznar  y  es-peluznar. 

iife  iv      -••  ^fB^ÉI 

Dis.    Está  en  caso  análogo  des,  es  di  con  una  s 
agregada  por  eufonía, 

Ejemplos:  Dis-frutar,  dis-minuír,  dis-turbio, 
Puede  usarse  indistintamente  des-pertar  y  dis- 
pertar. 

Se  dice  dis-minucion  y  di-minueion. 

Las  formas  des,  dis  se  encuentran  también  en  com- 
puestos en  que  la  s  pertenece  al  simple  principal. 
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Ejemplos :  De-acripcion,  de-scribir,  de-ppacio,  des-pejar, 
dt-spojar,  de-sposado,   de-stello,  de-stilar,  de-atinar  :  di-strito. 

VI 

Cuando  á  de  ó  di  sigue  un  simple  que  principia  por 
erre  fuerte,  esta  se  escribe  doble,  no  obstante  ser  com- 
puesta la  palabra. 

Ejemplos :  De-rredor,  de-rrenegar,  de-rrengar,  de-rretir, 
de-rrochar,  de-rrotar,  de-rrotero,  de-rmbiar,  de-rruír ;  di- 
rruir. 

Y  cuando  principia  por  r  suave,  pues  existe  la  par- 
ticularidad de  que  algunos  simples  al  entrar  en  la  com- 
posición suavisan  la  r;  esta  naturalmente  se  escribe  en- 
tonces sencilla. 

Ejemplos :  De-recho,  de-rivar,  de-rogar ;  di-reccion.  di- 
rector, di-rigir. 

En  los  párrafos  anteriores  liemos  visto  la  partícula 
Se  j  sus  variantes  antepuestas  á  nombres  y  verbos, 
Teámolas  ahora  antepuestas  á  otras  partículas,  for- 
mando adverbios. 

Ejemplos:  De-bajo,  des-de,  de-fuera,  de-mas,  des-pues, 
dd-tras. 

Hai  casos  en  que  por  sinalefa,  se  le  suprime  la  e  ; 
lo  cual  se  verifica  cuando  el  segundo  componente  pri-n 
cipia  por  vocal.  ' 

Ejemplos :  d-el,  d-entro,  d-ello,  d-ella,  d-esto,  d-esta,  d-on- 
de,  d-orar. 

Como  interpositiva  encontramos  la  partícula  de  en 
algunos  casos. 

Ejemplos:  Flor-de-lisar,  gen-d-arme,  pel-de-febre,  pun- 
d-onor. 

A  estos  podemos  agregar  otros  que  aunque  no  se 
encuentran  en  el  Diccionario  son  mui  conocidos. 

Ejemplos :  Pico-de-frasco,  pico-de-plata,  nombres  de  pá- 
jaros. 

De  y  sus  variantes  se  encuentran  reunidas  con 
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otras  partículas,  ya  antepuestas,  ya  pospuestas  á  ellas. 

Ejemplos:  D-entr-ambos  •  con-de-stable,  in-de-clinable,  in- 
de-pendiente,  in-di-ligencia,  pre-de-finir,  pre-de-stinar,  sub-de- 
legar,  a-de-mas,  pre-di-lecto. 

VIII 

•  De,  di,  des,  dis  son  formas  de  la  preposición  dé, 
como  acaba  de  verse  ;  mas  también  lo  son  de  la  par- 
tícula inseparable  des :  es  necesario  pues  tener  mucho 
cuidado  de  no  confundir  un  caso  con  otro,  porque 
tienen  significados  tan  distintos,  que  casi  son  opuestos. 
En  el  capítulo  de  las  inseparables  encontraremos  esta 
última,  y  entonces  veremos  las  complicaciones  que  exis- 
ten entre  las  dos. 


ARTICULO  SEXTO. 


EN  y  sus  variantes  em,  in,  im,  i,  am, 

A1NT,   ENS,  INS. 


T 

En.  Preposición  castellana  que  proviene  del  latin. 

Como  partícula  compositiva  comunica  acción  y 
fuerza  á  la  palabra,  no  en  cooperación  y  compañía  co- 
mo la  partícula  con  ;  sino  en  si  mismo,  por  decirlo  así., 
lo  cual  hace  que  á  veces  sea  mui  poco  sencible  su  va- 
lor 6  *  fecto. 

Entra  en  la  composición  de  un  gran  número  de 
voces,  anteponiéndose  sobre  todo  á  verbos. 
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Ejemplos  :  En-agenar,  on-altecer,  en-amorar,  en-cabritarse, 
en-carnar,  en-contrar,  en-deble,  en-diosar,  en-íardar,  en-filar, 
eá-f  rente,  en  -galán  ar,  en-hebrar,  en-jabonar,  eu-jaezar,  en-la- 
^ar,  en-lodar.  en-m arañar,  eu-noblecer,  en-ojarse,  en-ojoso,  en- 
oríanecido,  en -salada,  en-seña,  en-tender,  en-turbiar.  en-vane- 
cer,  en-viar,  en-vindar,  en-yugar,  en-zainarse. 

Obsérvese  que  en,  lo  mismo  que  a,  se  antepone 
á  derivados  de  sustantivos  y  adjetivos,  formando  ver- 
bos que  denotan  la  acción,  oficio,  cualidad,  etc..  que 
dichos  sustantivos  ó  adjetivos  expresan. 

En  algunos  compuestos  indica  el  movimiento  real 
6  figurado  de  afuera  hacia  dentro,  6  entre  alguna  cosa. 

Ejemplos :  En-cajar,  en-cajonar,  en-carcelar,  en-castillarse, 
en-eoger,  en-f rascar,  en-fundar,  en-gargantar,  en-guliir,  en- 
sacar, en-terrar,  en-vasar,  en-zurronar. 

Hai  voces  que  pueden  usarse  indistintamente  con 
la  partícula  en  ó  sin  ella,  conservando  el  mismo  signi- 
ficado. 

Ejemplos  :  En-albaldar  y  albardar,  en-ángostar  y  angostar, 
en-cancerarse  y  cancerarse,  en-clavar  y  clavar,  en-cobijar  y  cobi- 
jar, en-galladura  y  galladura,  en-jnlma  y  jalma,  en-losar  y  losar, 
em-prestary  prestar,  en-revesado  y  revesado,  en-sefiorear  y  seño- 
rear, en-tejar  y  tejar,  en-tiznary  tiznar,  en-tupir  y  tupir. 

No  sucede  igual  cosa  con  en-curtir  y  curtir  que 
tiene  valores  distintos  ;  pues  según  el  Diccionario  de 
la  Academia,  el  primero  significa  "Echar  los  pimien- 
tos, pepinos  y  otras  cosas  en  vinagre  para  que  se  cur- 
tan y  conserven  mucho  tiempo"  ;  y  el  último  "Adobar, 
aderezar  las  pieles." 

La  partícula  en  comunica  significación  anómala  á 
ciertos  compuestos,  tales  como  en-gastar,  en-tablar ; 
j  en  ensueño  parece  que  la  ateniia  léjos  de  refor- 
jarla. 

Tenemos  los  adverbios  en-cima,  en-de  y  en-f  rente, 
y  la  conjunción  em-pero,  formados  con  la  anteposición 
de  en. 

Guando  el  simple  principial  principia  por  r  esta 
siempre  se  pronuncia  fuerte  y  se  escribe  no  obstante 
rencilla. 

Ejemplos:  En-ramada,  en -redar,  en-réjar.  en-riquecer,  en- 
rodar, en -rubí  ar.  en-rudecer. 
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II 

Em.  La  partícula  en  convierte  la  n  en  m  cuando 
#1  simple  principia  por  las  consonantes  labiales  bóp. 

Ejemplos:  Em-balar,  em-barcar,  em-beber,  em-bentir,  em- 
bocar, em-bromar  ;  em-palmar,  em-pedrar,  em-pinar,  em-pla- 
zar,  em-préstito,  empuñar. 

■H^PIi^lV?^  ¡  ;     '  III  §|K  ' 

In.  Es  la  forma  latina  de  la  preposición  en  y  va- 
riante de  ella  en  la  composición  castellana. 

Por  sí  sola  la  usamos  en  algunas  locuciones  toma- 
das de  aquel  idioma,  tales  como  in  continenti,  in  ex- 
trémtSyin  fraganti,  inpártibus,  inpromtu,  in  sólidum. 
in  sacris,  in  statu  quos 

Como  variante  de  la  partícula  en,  comunica  el  mis- 
mo valor  que  esta  á  loa  compuestos  en  que  se  ante- 
pone. 

Ejemplos:  In-augurar,  in-candescente,  in-cidencia,  in-cien- 
80,  in-duccion,  in-flumar,  in-fligir,  in-fringir,  in-geniar,  in  gur- 
gitar,  in-humar,  in-manente,  in-mersion,  in-minente,  in-nato,  in- 
novar, in-ocular,  in-quirir,  in-sacnlar,  in-sinunr,  in-sistir,  in-sóli- 
to,  in-tendencia,  in-tension,  in-titular,  in-tuicion,  in-undar,  in- 
vectiva, in-reterado,  in- vigilar,  in-vocar.  in-yectar. 

IV 

Im.  Lo  mismo  que  en  convierte  in  la  n  en  m  cuan- 
do sigue  b  óp. 

Ejemplos:  Im-bibicion,  im-bornal,  im-buír,  im-bursacion. 
im-pregnar,  im-primir.  im-pugnar,  im-pulsar. 

V 

1.  Es  otra  variante  de  in  que  pierde  la  n  en  los  ea 
sos  siguientes : 

1/   Cuando  sigue  Z, 

Ejemplos  :  I-lacion,  i-luminar,  i-lusion,  i-lustrar,  i-lustre. 

2.  °   Cuando  el  simple  principia  por  r,  la  cual  se 
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escribe  doble  en  estos  casos,  no  obstante  de  ser  com- 
puesta la  dicción. 

Ejemplos:  I-rrndiar,  i-rrisible,  i-rrision,  i-rrisorio,  i-rriga- 
cion,  i-rrogar,  i-rrupcion. 

3.°  También  en  algunos  compuestos  cuyos  segun- 
'  dos  simples  principian  por  m;  aunque  en  estos  general- 
mente no  se  elide  la  n  de  m. 

Ejemplos :  I-maginar,  i-mágen,  i-maginacion.  o 

Én  re-i-vindicar  se  suprime  también  la  n  de  in  por 
haber  otra  inmediata. 

VI 

Am  y  an.  Variantes  de  en,  usadas  por  eufonía  en 
algunas  voces. 

Ejemplos :  Am-parar,  an-egar,  an-torcha. 

VII 

Ens.  Tenemos  algunos  compuestos  en  los  cuales  se 
ha  agregado  una  s  enfónica  á  la  partícula  en. 

Ejemplos:  Ens-alzar,  ens-anchar,  ens-angostar. 

VIII  . 

Ins.  Está  en  el  mismo  caso  que  ads  y  cons  ;  la  s 
pertenece  al  segundo  componente. 

Ejemplos :  In-scribii\  in-scripcion  in-speccion,  in-spirar, 
in-stalar,  in-stante,  in-star,  iu-staurar,  in-stigar,  in-stilar,  in- 
stinto, in-stituír,  in-struccioii,  in-strumento. 

IX 

Como  pospositiva  encontramos  la  partícula  in  sola- 
mente en  la  dicción  inter-in. 

Como  interpositiva  se  encuentra  la  partícula  en  y 
sus  variantes  en  algunos  compuestos. 

Ejemplos :  Cinco-en-rama,  mil-en-rama,  parla-em-balde. 
salt-im-banco,  salt-am-barca?  extr-ín-seco,  intr-ín-seco. 
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La  partícula  en  y  algunas  de  sus  variantes  se  en- 
cuentran reunidas  con  otras,  ya  antepuestas  ya  pos- 
puestas á  ellas,  bien  que  es  mas  propensa  á  lo  úitLxio. 

Ejemplos :  En-co-mendar,  en-com-padrar,  en-si-mismarse, 
em-pré-stito,  in-su-rreccion,  in-su-rrecto  ;  des-en-cantar,  des- 
en-volver,  des-e m-barcar,  des-in-flamar/  in-i  maginable,  per-i- 
lustre, pre-in-serto,  re-en-ganchar,  re-em-plazar,  re-in-cidir,  so- 
bre^-en-tender. 

Adviértase  que  in,  im,  i  son  variantes  de  la  pre- 
posición en  como  acabamos  de  verlo  ;  y  á  la  vez  lo  son 
del  adverbio  negativo  no  6  ni,  entrando  también  en 
este  sentido  en  la  composición  de  una  infinidad  de  pa- 
labras. 

Es  importante  no  confundir  estos  dos  casos,  pues 
tienen  significados  tan  diversos,  que  el  uno  es  afirma- 
tivo y  el  otro  negativo,  como  se  notará  en  las  compa- 
raciones que  liaremos  de  ellas  en  el  artículo  correspon- 
diente al  adverbio  no. 

Entre  las  partículas  griegas  volveremos  á  encon- 
trar en  y  algunas  de  sus  variantes. 


ARTICULO  SEPTIMO. 


ENTRE  y  sus  variantes  intee,  intees,  inte, 

ENTRO,   INTEA,  INTRO,  INTE,  INTTJ, 
INDI,  INDTI. 


I 

Entre.    Preposición  castellana  que  sirve  para  de- 
notar la  situación  ó  estado  en  medio  de  dos  cosas  ó  ac 
ciones,      sea  en  el  espacio  que  las  separa ;  también 
equivale  á  dentro  ó  en  lo  interior. 
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Como  partícula  compositiva  conserva  en  primer  ter- 
mino su  valor  esencial,  que  lleva  embebida  la  idea  de 
interposición. 

Ejemplos : 

Entre-acto,  intervalo,  que  media  de  un  acto  á  otro. 

Entre-cejo5  el  espacio  c^ue  hai  entre  las  cejas. 

Entre-dos.  tira  bordada  con  orillas  por  ambos  lados  gara 
colocarse  en  medio  de  dos  telas. 

Entre-renglonar,  escribir  en  medio  de  dos  renglones. 

Entae-tiempo,  llámanse  así  el  tiempo  de  primavera  y  el 
de  ot  'fto,  porque  median  entre  las  dos  estaciones  extremas  de 
invierno  y  estío. 

Y  lo  mismo  en  otros  varios  como  : 

Entre-canal,  entre-cerca,  entre-cubiertas,  entre-lazar,  entre- 
metido, entre-mezclar,  entre-paño,  entre-puentes,  entre-sacar, 
entre-sueio,  entre-tela,  entre- verar. 

En  segundo  lugar  la  partícula  entre  disminuye  6 
atenúa  la  significación  del  vocablo,  reduciéndola  á  un 
término  medio  en  su  calidad  ó  condición  ;  asumiendo 
©ntónces  un  valor  equivalente  á  mitad,  casi,  escasa- 
mente. 

Ejemplos  ; 

Entr e-abrir,  abrir  á  medias  alguna  cosa. 

Entre-ancho,  indica  que  el  objeto  á  que  se  refiere  no  es 
de  los  mas  anchos,  ni  tampoco  de  los  mas  angostos  en  su  cla- 
se ó  especie. 

Entre-caño,  se  dice  del  cabello  ó  barba,  que  no  es  del 
todo  cano,  sino  que  conserva  también  algo  de  su  color  primi- 
tivo. 

Y  lo  mismo  en: 

Entre-cavar,  entre-claro,  entre-fino,  entre- juntar,  entre- 
lucir, entre-mes,  entre-oír,  entre-tallar,  entre-untar,  entre-ver. 

Es  de  advertir  que  el  Diccionario  de  la  Academia  solo 
da  este  valor  á  la  partícula  e?itre,  omitiendo  el  que  le  hemos 
señalado  en  primer  término. 

Los  compuestos  entre-coger,  entre-dicho,  entr  e-te- 
ner, entre-vista  y  algunos  otros  asumen  significación 
especia!. 

En  d-entr-ambos  y  entr-ambos  se  eliden  las  ees  para 
facilitar  la  pronunciación. 


» 
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Los  franceses  usan  la  partícula  entre  en  un  sen- 
tido recíproco  que  nosotros  no  le  damos  :  ellos  dicen 
v.  g.  entr  e-amar  se  por  amarse  mntuamente,  entre- gra- 
tularse por  gratularse  el  uno  al  otro  recíprocamente  ; 
y  así  entr  e-per  donar  se,  entre- saludan  se,  entr  e-visitar  se, 
etc.  Al  hacer  mención  de  esto  no  se  crea  que  es  por- 
que echamos  de  ménos  este  uso  ;  pues  al  contrario, 
creemos  que  estamos  bien  sin  él. 

II 

Inter.  Es  la  preposición  entre  en  latín,  que  so- 
lemos usarla  separadamente  en  algunas  frases,  tales 
como  en  el  ínter  que  esto  pasaba,  Inter  nos,  Inter 
vivos. 

Como  partícula  compositiva  castellana  es  una  Ta- 
ñante de  entre,  que  hace  parte  en  la  formación  de 
muchas  voces,  conservando  siempre  el  signitícado  pro- 
pio 6  principal  de  esta. 

Ejemplos  ; 

Inter-calar  poner  una  cosa  en  medio  de  otra. 
Inter-columniOj  el  espacio  que  media  entre  dos  co- 
lumnas. 

Inter-jeccion,  la  palabra  que  se  arroja  en  medio  del  dis- 
curso. 

Inter-poner^  poner  una  cosa  en  medio  de  otras. 
Y  algunos  mas  como  : 

Inter-cede^  inter-ceptar,  inter-es,  inter-esar,  inter-in,  in- 
ter-maxilar,  inter-medio,  inter-nacional  ínter-pelar,  inter-po- 
lar,  inter-seccion,  inter-usorio  inter-valo,  ínter- vención,  inter- 
yaciente. 

III 

Intkrs,  La  s  no  pertenece  sino  al  segundo  simple. 
Ejemplo:  Inter -sticio. 

IV 

Inte.  Es  ínter  que  se  le  snprime  la  r  en  estos 
casos : 
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1.  "  Guando  el  segundo  componente  principia  por 
/.  en  las  palabras  siguientes  y  sus  afíneas  : 

Inte-leccion,  inte-lectual,  inte-ligencia,  inte-ligible. 
En  las  demás  no  se  elide. 

Ejemplos :  Inter-linear,  inter-locucion,  inter-locutor,  intér- 
lope, inter-lunio. 

2.  °  Cuando  principia  por  r,  la  cual  en  estos  ca- 
sos se  escribe  doble  para  que  conserve  su  sonfdo 
fuerte 

Ejemplos:  Inte-rregno,  inte-rrogacion,  iute-rrogativo,  in- 
te-rrumpir,  inte-rrupcion. 

Es  este  caso  se  hace  difícil  fijar  si  es  á  la  par- 
tícula ínter  que  se  suprime  la  r  y  el  simple  se  escri- 
be con  rr  doble,  ó  si  la  partícula  permanece  intacta  y  el 
simple  se  escribe  con  r  sencilla. 

Mas  de  cualquier  modo  que  sea,  es  lo  cierto  que 
se  suprime  una  r,  pues  de  no  hacerlo  así  resultaría 
que  se  congregaban  tres  eres,  una  sencilla  en  articu- 
lación inversa  seguida  de  otra  doble  en  la  directa, 
lo  cual  haría  sumamente  difícil  y  áspera  la  pronun- 
ciación. 

V 

Entro,  intra,  intro,  intr,  intu. 

Son  variantes  de  entre  y  de  ínter  que  aunque  de 
mui  poco  uso,  se  encuentran  en  algunos  compuestos 
asumiendo  la  significación  del  adverbio  dentro. 

Ejemplos :  Entro-meter,  intra-muros,  intro-ducir,  intro- 
ito, intro-spectivo,  intr-ínseco,  intu- suscepción. 

VI 

Indi,  indu,  provienen  del  latin  indio  ó  endo,  dentro, 
en  el  interior. 

Ejemplos :  InM-gena,  nacido  dentro  del  país. 

Indi-gencia,  indi-gente,  indu-stria,  indu-strial  indu-strioso. 

En  ind-agar  ind-agacion,  ind-agatorio^  parece  que 
figura  también  esta  partícula. 


No  debe  confundirse  la  partícula  indi  con  la  con- 
gregación de  las  dos  in-di  como  en  in-di-f érente,  in- 
di-recto. 

La  partícula  entre  y  sus  variantes  son  poco  pro- 
pensas á  reunirse  con  otras  ;  y  así  solo  se  las  encuen- 
tra de  esta  manera  en  raros  ejemplos,  como  des -ínter -es, 
in-inte-ligible. 

DERIVACIONES. 

Entrar,  entrañas,  des-entranar,  sub-intrar,  interior,  ínti- 
mo, intimar,  intestino,  índole. 


ARTICULO  OCTAVO. 


PARA. 


Para.  Esta  preposición  como  partícula  composi- 
tiva tiene  poco  uso,  de  tai  suerte  que  apenas  se  la  en- 
cuentra en  el  compuesto  para-bien  y  su  plural  para- 
bienes. 

En  la  sección  griega  volveremos  á  encontrar  para 
entrando  en  la  formación  de  muchas  voces  ;  pero  con 
un  significado  distinto  del  que  tiene  como  preposición 
castellana. 

Tenemos  también  algunos  compuestos  en  los  cua- 
les entra  para;  pero  no  es  tampoco  la  preposición, 
sino  una  forma  del  verbo  parar,  como  Para-caídas, 
para-peto  para-rayo,  para-sol,  par -aguas. 

Él  señor  Andrés  Bello  en  la  primera  edición  de  su 
gramática  castellana,  dijo  que  tales  compuestos  eran 
formados  con  la  preposición  para;  mas  esto  es  un 
error,  y  comprueba  que  es  verbo  y  no  preposición  la 


circunstancia  de  estar  en  algunos  de  ellos  el  segun- 
do simple  en  plural  y  servir  sin  variación  para  entram- 
bos números  ;  lo  cual  no  se  verifica  jamas  con  preposi- 
ción, y  es  propio  solamente  de  compuestos  cuyo  pri- 
mer simple  es  un  verbo,  de  lo  que  abundan  ejemplos, 
como  corta-plumas,  pica-pleitos,  porta-pliegos. 


ARTICULO  NOVENO. 


POR  y  sus  variantes  per,  pees,  pel,  pes,  pez. 


I 

Por.  Preposición  castellana  que  entra  como  par- 
tícula compositiva  conservando  su  valor  primitivo. 

Ejemplos  : 

Por-diosar,  por-diosero^  que  significa  pedir  ó  el  que 
pide  por  Dios,  ó  sea  implorando  el  nombre  de  Dios. 

Por-men<>r,  pór-men>res,  las  circunstancias  menores  ó 
menudas  y  partícula  íes  de  una  cosa. 

Por-fiar^  por-que,  por-tento,  por-tentoso,  por-venir,  por- 
vida. 

Esta  partícula  es  poco  usada  en  la  composición 
bajo  esta  forma,  pues  casi  siempre  se  convierte  en  per 
como  lo  veremos  en  seguida. 

II 

Per.  Es  la  preposición  por  en  latin :  bajo  esta 
forma  entra  como  partícula  compositiva  asumiendo 
valores  distintos. 

l.°   Implica  acción  llevada  hasta  el  término  óiin, 
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á  través  de  todos  los  puntos  intermediarios  :  agregan- 
do cierta  idea  completiva  que  no  existe,  por  lo  ménos  en 
grado  igual,  en  el  simple,  y  que  le  comunica  aumento 
de  fuerza  v  eficacia. 

Ejemplos  ; 

» Per-dural)le,  lo  que  dura  para  siempre,  ó  á-lo  ménos  por 
mucho  tiempo. 

Per-fecto,  lo  enteramente  acabado. 

Per-orar,  per-oracion,  la  oración  ó  parte  de  ella  con 
que  se  termina  un  discurso. 

Per-pendicular,  lo  que  pende  con  toda  exactitud,  sin 
desvío  alguno  hacia  ninguna  parte. 

Per-seguir,  per-secucion,  seguir  con  ánimo  de  no  ce- 
sar ha-ta  alcanzar. 

Per-forar,  agujerear  completamente  atravesando  una  co- 
sa de  parte  á  parte. 

Per-egrino,  per-egrinar,  andar  á  través  de  los  cam- 
pos. 

Igual  fuerza  se  notará  en  los  siguientes  : 
Per-canee,  per-catar,  per-cepcion,  per-cibir  per-cudir, 
per-dicion,  per-donar,  per-enne,  per-entorio,  per-fil,  per-fume, 
per-genio,  per-longar,  per-manecer,  per-mansion,  per-mitir, 
per-mixtion,  per-mu  tar,  per-nicioso,  per-noctar,  per-petrar, 
per-petuo,  per-piejo,  per-quirir,  per-severar,  per-signarse,  per- 
sistir, per-snadir,  per-tenencia,  per-tinente,  per-tinaz,  per-tur- 
bar, per-vigilio. 

2.°  En  algunos  compuestos  per  comunica  la  idea 
de  contrariedad,  transgresión. 

Ejemplos  : 

Pér-fido,  per-fidia,  que  indica  la  acción  de  contrariar 
ó  transgredirla  fe  jurada. 

Per-judicar,  per-judicial,  per-juicio,  que  envuelven  la 
idea  de  contrariar  lo  judicial,  ó  lo  que  es  debido  en  juicio. 

Per-versidad,  per- versión,  per- verso,  per- vertir,  con- 
trario á  la  buena  versión. 

El  compuesto  per-jurar  en  la  acepción  de  "  ju- 
rar mucho  por  añadir  fuerza  al  juramento"  está  en  el 
caso  primero;  y  en  la  de  "faltar  á  la  fe  ofrecida  en 
el  juramento,'-  3stá  en  el  segundo. 
7 
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8.r°  Hai  compuestos  etique  esta  partícula  realza  el 
valor  del  simple  dándole  un  grado  superlativo,  equi- 
valiendo á  mui. 

Ejemplos  ; 

Per-ilustre,  que  equivale  á  mu  i  ilustro. 
Per-ínclito,  ínclito  en  sumo  grado. 

4.°  Antepuesta  á  los  nombres  de  composiciones 
químicas,  sirve  para  designar  la  mayor  cantidad  del 
elemento  electronegativo  que  puede  entrar  en  la  com- 
binación. 

Ejemplos :  Per-carburo,  per-cloruro,  per-fosfato,  per-óxido, 
per-sulfuro,  que  indican  combinaciones  en  las  cuales  entra  la 
mayor  cantidad  posible  de  carbono,  cloro,  fósforo,  oxígeno, 
azufre. 

En  algunas  locuciones  latinas  usamos  la  partícula 
per  separada,  ejemplos : 

Idem  per  idem,  per  óbitum,  per  sáltum. 

Es  un  pleonasmo  decir  "  Una  obra  hecha  con  per- 
fección" pues  basta  decir  "Una  obra  perfecta",  ó  si 
se  quiere  "Una  obra  llevada  á  la  perfección"  ;  pues 
hecha  y  fecta  son  dos  formas  del  mismo  vocablo. 

III 

Pees.  Está  en  caso  análogo  á  Ads,  la  s  pertenece 
al  segundo  componente. 

Ejemplos :  Per-spectiva,  per-spicacia,  per-spicaz,  perspi- 
cuidad, per-spicuo. 

Obsérvese  que  todas  estas  palabras  y  sus  afíneas 
implican  la  idea  de  ver  á  través. 

IV 

Pel,  pes,  pez.  Son  variantes  de  per  que  se  encuen- 
tran por  eufonía  en  algunos  compuestos. 

Ejemplos:  Pel-macería,  pel-mazo,  pes-cuezo,  pes-cozada, 
cíes-cuño,  pes-puntar,  pes-quisa,  pes-ufia,  pez-uña. 
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Y 

Per,  peí  y  pez  suelen  unirse  pospuestas  á  otras  par- 
tículas. 

Ejemplos :  A-per-cibir,  a-per-collar,  a-per-sogar,  a-pel-ma- 
zar,  a-pez-uñar,  des-per-diciar,  im-per-feccion,  im-per-térrito, 
re-per-cusion,  des-a-per-cibido,  plus-cuam-per-fecto. 

En  la  sección  de  las  partículas  griegas  encontra- 
remos á  per  con  un  distinto  valor  como  variante  de 
peri. 

Porcíuncula  no  es  compuesto  de  por,  sino  derivado 
diminutivo  de  porción. 

Pergamino  tampoco  es  compuesto  de  per  sino  de- 
rivado de  Pérgano,  nombre  del  reino  donde  se  hicie- 
ron los  primeros  pergaminos. 


ARTICULO  DECIMO. 


SIN  y  su  variante  sim. 


I 

Sin.  Preposición  que  denota  privación,  carencia  ó 
í'alta  ;  y  como  partícula  compositiva  comunica  esta  mis- 
ma fuerza  á  las  voces  de  que  hace  parte. 

Ejemplos :  Sin-número,  sin-razon,  sia-sabor. 

II 

Sim.    Es  usada  cuando  sigue  b  ó  p. 
Ejemplos :  Sim-ple,  sim-pli-ficar. 
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En  la  frase  condición  sine  qua  non,  de  uso  mui  ge- 
neralizado, tenemos  el  sin  latino. 

Con  esta  partícula  sucede  lo  mismo  que  notamos  al 
tratar  de  para  :  como  preposición  castellana  y  con  el 
valor  de  tal  es  de  poco  uso  en  los  compuestos  ;  pues 
las  mas  veces  que  se  encuentra  la  forma  sin  es  una 
partícula  griega  de  significado  mui  distinto,  y  de  la  que  c  ¡ 
trataremos  en  su  lugar  correspondiente. 


ARTICULO  UNDECIMO. 


SO  y  sus  variantes  son,  sos. 


I 

So.  Preposición  castellana  proveniente  de  la  lati- 
na sub  que  significa  bajo,  debajo. 

Como  preposición  hoi  tiene  uso  por  separado,  solo 
en  algunas  frases  como  so  capa,  so  color,  sopeña,  so 
pretexto  ;  aunque  las  dos  primeras  se  usan  también  for- 
mando una  palabra  compuesta  de  esta  manera,  soca- 
pa, socolor. 

Como  partícula  compositiva  so  unas  veces  retie- 
ne su  significado  propio,  y  otras  sirve  para  disminuir 
6  moderar  la  fuerza  del  simple  á  que  se  antepone. 

Ejemplos  del  primer  caso  : 

So-cavar,  que  significa  cavar  debajo  de  la  tierra  quedan- 
do sobre  falso  algún  grueso  de  superficie. 

So-frenar,  poner  la  bestia  bajo  el  dominio  del  freno. 

So-lomo,  la  parte  que  está  debajo  del  lomo. 

So-meter,  poner  á  uno  bajo  la  autoridad  de  otro. 

So-morgujar  ó  so-mormujar,  meter  una  cosa  debajo  del 
agua.  , 
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So-baco,  sobarcar,  so-banda,  so-barbada,  so-brasar,  so- 
calzar, so-capiscol,  so-correr,  so-cliantre,  so-faldar,  so-focar, 
so-hez  ó  so-ez,  so-juzgar,  so-leyantar,  so-liviar,  so-monte,  so- 
palancar, so-plar,  so-portar,  so-puntar,  so-techado,  so-terráneo. 

Ejemplos  del  segundo  caso  : 

So-asar,  asar  ligeramente. 

So-freír,  freír  ligeramente. 

Y  lo  mismo  so-flamar,  so-llamar,  so-rregar. 

II 

Son,  sos.    Variantes  eufónicas  de  so. 

Ejemplos:  Son-risa,  son-reírse,  son-rodarse,  son-rojar,  son- 
rojo, son-rosar,  son-rosear,  son-roseo,  son-sacar,  son-sonete,  sos- 
layar, sos-layo,  sos-tener,  sos-ten. 

En  so-stituír  la  s  pertenece  *al  segundo  compo- 
nente. 

Se  dice  indistintamente  so-pesar,  som-pesar  y 
sos-pesar. 

En  los  compuestos  sonda,  sondar,  sondear,  está 
elidida  la  o  de  so ;  pues  equivalen  á  so-onda,  so-on- 
dar,  so-ondear :  lo  mismo  acontece  con  sombra,  som- 
brío, sombrero,  sombrilla,  etc. 

Antiguamente  soz  era  otra  variante  de  so,  que  se 
usaba  en  los  compuestos  soz -comendador,  soz-prior. 

Zo-rrullo  ó  zu-rrullo  parecen  también  compuestos 
de  so  y  rrollo. 

La  partícula  so  es  poco  propensa  á  reunirse  con 
otras  ;  apenas  si  se  encuentran  mas  ejemplos  de  esto 
que  insondable, in- so -portable,  in-sos-tenible. 

Como  se  ha  dicho,  so  proviene  de  la  partícula  lati- 
na sub :  en  el  capítulo  de  las  inseparables  encontramos 
á  esta,  y  entonces  se  verán  las  relaciones  que  ligan  la 
una  con  la  otra. 
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ARTICULO  DUODECIMO. 


SOBRE  y  sus  variantes  suso,  super,  supea 

SOBRES,    SUPERS,    SO,  SOR,  SU,  SUS,  SUR. 


I 

Sobre.  Preposición  castellana  equivalente  á  enci- 
ma, que  marca  la  situación  mas  elevada  de  una  cosa 
respecto  de  otra  que  está  debajo. 

Como  partícula  compositiva  expresa  superioridad 
de  posición,  calidad  ó  rango. 

Ejemplos  : 

Sobre-cama,  la  cubierta  que  se  pone  encima  de  todo  lo 
que  forma  la  cama. 

Sobre-edificar,  edificar  sobre  ó  encima  de  alguna  cosa. 

Sobre-iiuinaii<>,  lo  que  está  por  encima  de  lo  humano  y 
pertenece  á  un  rango  superior. 

Sobre-natural,  lo  que  excede  ó  es  superior  á  los  tér- 
minos de  lo  natural. 

Sobre-cargo,  sobre-cartar,  sobre-ceja,  sobre-cincha,  sobre- 
cubierta, sobre-faz  ó  sobre-haz,  sobre-hueso,  sobre-llevar,  sobre- 
nadar, sobre-pelliz,  sobre-poner,  sobre-pujar,  sobre-saliente, 
sobre-seer,  sobre-veedor,  sobre-vesta,  sobre- vestir. 

En  algunos  compuestos  sobre  indica  sobra,  exceso, 
adición,  y  comunica  aumento  de  fuerza  al  simple  á  que 
se  antepone. 

Ejemplos  ; 

Sobre-abundancia,  exceso  de  abundancia. 
Sobre-cargar,  adicionar  ó  añadir  carga  con  exceso. 
Sobre-ceño,  ceño  con  aumento  de  fuerza. 
Sobre-agudo,  sobre -alzar,  sobre-dorar,  sobre-paga,  sobre- 
p  recio,  sobre-sueldo,  sobre-verterse. 
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Refiriéndose  al  orden  de  tiempo  sobre  implica  la 
significación  de  después,  como  se  nota  en  estos  ejem- 
plos : 

Sobre-comida,  sobre-mesa,  sobre-venir,  sobre-vivir,  sobre- 
viviente. 

Los  compuestos,  sobre-aliento,  sobre-cejo,  sobre-co- 
fer,  sobre-salto,  asumen  significación  especial  y  anómala. 

Sobre-entender  y  sobre-exceder  pueden  escribirse 
también  suprimiéndola  e  de  sobre  de  este  modo  sobren- 
tender, sobrexceder  ;  mas  este  uso.,  aunque  autorizado 
por  el  Diccionario  de  la  Academia  no  nos  parece  bue- 
no ;  porque  la  e  es  vocal  que  se  presta  fácilmente  á 
ser  repetida,  y  su  elisión  en  estos  casos  amengua  no- 
tablemente la  sonoridad  de  las  palabras. 

Por  el  contrario  está  perfectamente  justificada  la 
supresión  de  la  e  en  sobrestante,  sobrescribir,  sobres- 
crito, que  es  como  únicamente  trae  estas  voces  el  Dic- 
cionario. 

Notamos  en  el  mismo  Diccionario  la  falta  del  voca- 
blo sobre-esdrújulo,  mui  usado  sin  embargo  en  las  or- 
tografías de  la  Academia. 

Los  adverbios  de  modo  sobre-manera  y  sobre-todo 
pueden  usarse  también  separadamente  formando  dos  pa- 
labras, sin  que  esto  altere  su  significado  :  sobre-lodo  co- 
mo sustantivo  es  indisoluble. 

II  i;; 

Suso.  Variante  de  sobre,  qne  solo  tiene  uso  en 
el  compuesto  suso-dioiio  equivalente  á  sobre- dicho,  que 
significa  lo  arriba  dicho,  ó  lo  dicho  anteriormente. 

III 

Süpek.  Es  sobre  en  iatin,  que  entra  en  la  compo- 
sición con  iguales  valores  ;  y  en  algunas  voces  se  usa 
indistintamente  de  una  ú  otra  forma. 

Ejemplos : 

Snpei*-abnn<1aiicia,  lo  mismo  que  sobre-abundancia. 


104 


Supcr-ádito,  lo  añadido  á  otra  cosa. 

Super-ávit,  lo  que  sobrado  alguna  cosa. 

Snper-eminente,  lo  eminente  en  grado  superior. 

Super-erogacion,  super-fetacion,  super-ñcie,  super-fino, 
super-fluo,  super-humeral  super-in tendencia,  super-lativo,  su- 
per-num  erario,  super-substancial.  super- vacáneo.  super-vencion, 
super-venir.  super- vi  vencía. 

IV 

Sufra.  Variante  de  super  que  se  encuentra  en 
algunas  voces  de  poco  uso. 

Ejemplos:  Supra-lapsario,  supra-mundano,  supra-natura- 
Hsmo,  supra-sensible,  supra-stina. 

La  usamos  separada  en  la  frase  latina  ut  supra^ 
que  significa  corno  arriba, 

V 

Sobres  y  supers.  Están  en  el  mismo  caso  que 
ads,  la  s  pertenece  al  segundo  componente. 

Ejemplos  :  Sobre-scrito,  sobre-stante,  super-sticion,  super- 
sticioso, supér-stite. 

VI 

So,  sor,  su,  sus,  sur.  Son  también  variantes  de 
sobre  y  super,  que  provienen  directamente  de  los  ad- 
verbios latinos  sursum  y  susum,  á  lo  alto. 

Ejemplos  :  So-specliar  ;  sor-prender,  sor-presa  ;  su-spicacia, 
su-spicaz,  su-spirar,  su-spiro ;  sus-ceptible,  sus-citar,  sus-pen- 
der  ;   sur-gir,  sur-tir. 

Encontraremos  á  su  y  sus  con  significado  contrario, 
como  variantes  inseparable  de  sub. 

Estas  partículas  son  poco  inclinadas  á  reunirse  con 
otras ;  se  las  encuentra  sin  embargo  pospuestas  en 
algunos  casos. 

Ejemplos  :  In-su-rreccion  ;  in-sur-gente,  in-sur-gir  ;  intu- 
su-scepcion  ;  re-su-citar,  re-su-rreccion. 
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Y  antepuestas  en  algunos  ejemplos  que  aparecen 
en  este  mismo  artículo,  tales  como  : 

Sobre-ab-undancia,  sobre-en-tender,  sobre-ex-ceder,  super- 
abundancia, super-in-tendencia,  super-sub-stancial. 

En  la  parte  griega  se  encontrará  epi  que  equivale 
á  sobre. 

DERIVACIONES. 

Soberano,  soberanía,  soberana-mente,  soberbia,  so- 
bornal, sobra,  sobrar,  sobradillo,  sobrancero,  soprano, 
superano,  superar,  superbo,  superchería,  superior,  su- 
perno, supremacía,  supremo,  suzeranía,  suzerano,  su- 
mo. 


ARTICULO  DECIMO  TERCIO. 


TRAS,  TRANS   y  sus  variantes  tea,  tro, 

TKLT,  ,  TRAISr,  TROM. 


I 

Tras.  Preposición  castellana  que  sirve  para  de- 
mostrar el  orden  con  que  una  cosa  se  sigue  á  otra, 
ó  viene  detras  ó  después  de  ella  :  tiene  uso  en  la  com- 
posición conservando  siempre  este  mismo  significado. 

Trans.  Preposición  latina  que  significa  de  la  otra 
parte,  del  otro  lado,  implicando  la  idea  de  tránsito 
ó  remoción  de  un  lugar  á  otro,  ó  al  través  de  una  cosa  : 
en  castellano  solo  tiene  uso  en  la  composición,  comuni- 
cando su  mismo  valor  ;  y  metafóricamente  también  de- 
nota mutación  de  ser  ó  forma. 

Como  se  ve,    estas  dos  partículas  tienen  signifi- 
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cados  distintos,  y  comunican  de  consiguiente,  distin- 
tos valores  á  los  compuestos:  tras  implica  la  idea  de 
fijeza  en  un  punto,  detras  ó  después  de  algún  lugar 
ó  de  alguna  cosa  ;  y  traías  la  de  movimiento  ó  trán- 
sito de  una  parte  á  otra,  ó  al  través  de  alguna  cosa. 

Mas  sucede  que  á  veces  se  confunden  en  el  uso, 
proveniente  esta  confusión  de  cierta  analogia  qué1,'  no 
obstante  de  tener  diversos  significados,  guardan  entre 
sí  ;  y  también  de  que  trans  en  ocasiones,  por  razón 
de  la  eufonía,  se- sincopa  asumiendo  entonces  la  mis- 
ma forma  de  tras. 

De  aquí  ha  resultado  que  se  haya  introducido  la 
práctica  de  usar  en  los  compuestos  indistintamente 
de,  una  ú  otra  ;  y  aunque  el  Diccionario  de  la  Acade- 
mia autoriza  esta  práctica,  nosotros  tenemos  que  de- 
cir que  no  la  aceptamos  porque  la  creemos  viciosa. 

Ños  parece  que  lo  mejor  y  mas  propio  es  emplear 
estas  partículas,  atendiendo  al  dignificado  peculiar  de 
cada  una,  y  al  sentido  que  tenga  ó  se  desee  comuni- 
car al  compuesto,  para  dar  la  preferencia  á  una  ú 
otra  ;  sin  mas  excepción  que  cuando  por  eufonía  se 
use  tras  como  síncopa  de  trans. 

Algunos  hai  que  alegan  la  razón  de  brevedad  pa- 
ra preferir  en  todo  caso  á  tras ;  pero  esta  razón  frá 
gil  y  tenue  de  sí,   debe  ceder  ante  los   dictados  de  la 
lógica,  siempre  poderosos. 

En  virtud,  pues,  de  lo  que  antecede  será  mas  pro- 
pio decir  tras  en  los  compuestos  que  siguen,  en  los 
cuales  está  comprendida  la  idea  de  atrás  6  después  : 

Tras-abuelo,  tras-alcoba,  tras-alpino,  tras-andino,  tras-an- 
te-ayer,  tras-añejo,  tras-bisabuelo,  tras-bisnieto,  tras-canton, 
tras-cartarse,  tras-conejarse,  tras-cordarse,  tras-coro,  tras-co- 
rral, tras-cuarto,  tras-dosear,  tras-hoguero,  tras-mallo,  tras- 
mano, tras-mañana,  tras-marino,  tras-nieto,  tras-padano,  tras- 
pilastra,  tras-pirenaico,  tras-punte,  tras-tienda. 

Y  ajustará  mejor  trans  en  las  siguientes,  que 
implican  la  idea  de  tránsito,  remoción  ó  de  mutación  : 

Trans-accion,  trans-bordar,  trans-currir,  trans-eat,  trans- 
eúnte, trans-ferir,  trans-figuracion,  trans-fixion,  trans-florar, 
trans-form ación,  tráns-fuga,  trans-fnsion,  trans-gredir,  trans- 
ición, trans-ido,  trans-igir,  trans-itar,  tráns-ito,  trans-hicido^ 


* 
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trans-migracion,  trans-mision,  trans-mitir,  trans-parentarse, 
trans-parente,  trans-portar,  traus-terminar,  trans-verberacion, 
tran s-versal ,  tra n s- verso . 

Veamos  ahora  algunos  compuestos  en  los  cuales 
por  razón  de  la  eufonía  se  suprime  la  n  de  trans,. 
lo  que  acontece  por  lo  regular  en  aquellos  casos  en 
que  «el  segundo  componente  tiene  n  6  1: 

Tras-humar,  tras-i  jado,  tras-lacion,  trasladar,  tras-laticio. 
tras-lucirse,  tras-lumbrarse,  tras-luz,  tras-minar,  tras-nombrar, 
tras-nomiiiitcion,  tras-n  ochar,  tras-nochada,  tras-pasar,  tras- 
pintar,  tras-plantar,  tras-poner,  tras-posicion,  tras-venarse,  tras- 
vinarse, tras-fundir. 

No  obstante  lo  que  antecede,  algunos  compuestos 
se  usan  indistintamente  con  una  ú  otra  partícula-y  asi 
decimos  : 

Tras  y  trans-bordar,  tras  y  trans-fusion,  tras  y  trans-la- 
cion,  tras  y  trañs-ladar,  tras  y  trans-laticio,  tras  y  trans-lucir, 
tras  y  trans-mitir,  tras  y  trans-parente,  tras  y  trans-plantar, . 
tras  y  trans-portar,  tras  y  trans-posicion,  tras  y  trans-versal, 
tras  y  trans-verso. 

Puede  decirse  tras-montar,  trans-montar  y  tra- 
montar;  siendo  este  último  el  preferido  de  los  buenos 
escritores,  por  sonar  mejor  que  los  otros. 

Compuestos  hai  que  asumen  diverso  significado 
según  se  les  aplique  tras  ó  trans. 

Ejemplos : 

Tras-atlántico.  Se  dice  de  las  regiones  situadas  al  otro 
lado  del  Atlántico,  respecto  del  lugar  en  que  se  habla  ;  y  trans- 
atlántico del  movimiento  ó  la  navegación  al  través  del  Atlán- 
tico. 

Tra?íS-porte,  se  aplica  con  preferencia  para  significar 
una  pasión  del  ánimo  ;  y  tras-porte  se  usa  mas  bien  como  sinó- 
nimo de  conducción. 

Los  compuestos  en  que  con  mas  propiedad  pue- 
de usarse  tras,  no  admiten  por  lo  regular  que  se  les 
anteponga  la  negativa  in ;  y  aquellos  en  que  ajusta 
mejor  trans  sí  la  admiten.  Esto  quizá  pueda  servir 
de  guía  para  conocer  cuándo  deba  emplearse  con  pre- 
ferencia una  ú  otra  partícula. 

Como  corolario  de  lo  que  llevamos  dicho  en  es- 
te artículo,  resultan  las  observaciones  siguientes  : 
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1.  a  Que  debieran  desaparecer  del  Diccionario  aque- 
llas palabras  en  que  figura  la  partícula  tras,  y  que 
de  ningún  modo  implican  la  idea  de  atrás,  detras  ó 
después  ;  sino  la  de  tránsito  ó  de  mutación. 

Tales  son  las  siguientes  y  sus  afíneas : 

Tras-cribir,  tras-currir,  tras-fe rir,  tras-figurarse,  tras-fijo, 
tras-florar,  tras-florear,  tras-formar,  trás-fuga,  tras-gredir,  tras- 
terminar,  tras-verberacion.  , 

Dejando  solamente  aquellas  en  que  se  interese 
la  cuestión  de  eufonía,  como  son  las  mencionadas  ha- 
ce poco. 

2.  a  Que  igualmente  debieran  suprimirse  aquellas 
que  estando  en  situación  correlativa  inversa,  figuran 
con  la  partícula  trans.  Tales  son  : 

Trans-alpino,  trans-abuelo,  trans-bis-abuelo,  trans-rnarino, 
trans-padano,  trans-pirenaico. 

3.  a  Que  por  requerirlo  la  eufonía  deben  también 
desaparecer  del  todo  las  dicciones  que  siguen,  cuya 
pronunciación  y  sonidos  se  hacen  insoportables  á  cau- 
sa de  las  tantas  nasales  que  contienen : 

Trans-cendencia,  trans-cendental,  trans-cen dente,  trans- 
cender. 

Dejando  solo  las  formas  sincopadas  de  ellas  tras- 
cendencia, tras-cendental,  tras-cendente,  tras-cender. 

Hai  casos  en  que  estas  partículas  no  ocasionan 
modificación  alguna  en  el  significado  del  simple  ;  si- 
no que  solo  sirven  para  comunicarle  aumento  de  fuer- 
za, como  se  notará  en  los  ejemplos  que  siguen  : 

Trans-fregar,  trans-mudar,  trans-mutacion,  trans-mutar  ; 
tras-colar,  tras-fojar,  tras-hojar,  tras-loar,  tras-tesado,  tras- 
tornar, tras-trabarse,  tras-trocar,  tras-tumbar,  tras-verter,  tras- 
volar. 

En  algunos  compuestos  asumen  significación  espe  - 
cial ó  anómala  como  en  : 

Tras-oír,  oír  con  equivocación  ó  error. 
Tras-ojado,  decaído,  macilento  de  ojos,  ó  con  ojeras. 
Tras-papelarse,  confundirse,  desaparecer  un  papel,  faltar 
del  lugar  ó  colocación  que  tenia. 

Tras-peinar,   volver  á  peinar  ligeramente  lo  ya  peinado. 
Tras-pié,  el  resbalón  ó  tropiezo. 
Tras-pillarse,  enflaquecerse  en  demasía. 
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Tras-quilar,  esquilar  sin  orden  ni  arte. 

Tras-tejar,  reparar  y  componer  los  tejados. 

Tras-tienda,  metafóricamente  se  toma  por  cautela  re- 
flexiva en  el  modo  de  proceder  ;  en  su  sentido  recto  no  tiene 
anomalía  este  compuesto. 

En  t k  as-doblar,  tras-dobladura  que  significan 
triplicar,  triplicación  ;  tras  equivale  á  una  variante  del 
numeitil  tres. 

Cuando  el  segundo  componente  principia  por  s,  se 
suprime  la  de  la  partícula  quedando  entonces  reducida 
á  tra  ó  tran  como  acontece  en  : 

Traseñalar,  tra-soñar,  tra  sudar,  tra-sunto  ;  tran-substan- 
ciacion,  tran-sustanciar. 

Debe  notarse  que  también  hai  casos  en  que  la  s 
pertenece  como  líquida  al  segundo  componente,  ha- 
biéndose elidido  la  final  de  la  partícula,  tales  como  en 
los  siguientes  : 

Tra-scender,  tra-scendencia,  trascendental,  tra-spirar  ; 
transcribir,  tran-spirar. 

II 

Tra,  tro,  tru.    Variantes  de  trans. 

Ejemplos':  Tra-bncar,  tra-dicion,  tra-ducir,  tra-fagante, 
tra-fagar,  trá-fago,  tra-ficar,  trá-fico,  tra-gar,  tra-gantada, 
tra-icion,  tra-idor,  tra-mar,  tra-mitacion,  trá-mite,  tra-mon- 
tana,  tra-montano,  tra-versa,  tra-ves,  tra-vesafío,  tra-vesar, 
tra-vesear,  tra-vesía,  tra-vesura,  tra-vieso,  tra-vestido,  tra-yec- 
to,  tra-yectoria,  tra-zumarse  ;  tro-pellar,  ant.,  tro-pezar,  tro- 
pezón, tro-piezo  ;  tru-cidar,  tru-culento. 

Tran,  troist.    Variantes  de  trans. 

Ejemplos  :  Tran-vía,  trom-pezar,  ant.,  trom-pezon,  ant., 
trom-picar,  trom-picon,  trom-pillar. 

III 

Estas  partículas  se  encuentran  reunidas  con  otras, 
antepuestas  ó  pospuestas. 

Ejemplos  en  que  están  antepuestas  : 

Tras-ante-ayer,  tras-bis-abuelo,  tras-bis-nieto  ;  transub- 
stanciacion,  tran-sub-stanciar. 


110 


Tenemos  los  compuestos  tacar -abuelo,  ¿atara -nieto, 
€ii  los  cuales  parece  que  liai  una  síncopa  de  la  repeti- 
ción de  tras-tras. 

Ejemplos  pospuestos  : 

A-ta-fagar,  a-ta-viar,  a-ta-vío ;  a-tra-bancar,  a-tra-fagar, 
a-tra-gantarse,  a-tra-vesado,  a-tra-yesafio,  a-tra-yesar,  a-iro-pe- 
llar,  des-a-ta-viar,  des-a-ta-vío,  des-a-tra-vesar ;  in-trans-itable, 
in-trans-itivo,  in-trans-mutable. 

c 

DERIVACIONES. 

A-tras,  a-trasar,  a-traso?  de-tras  ;  re-trasar.  re- t raso  ;  trase- 
ra, trasero. 


CAPITULO  CUARTO. 


DE  LOS  ADVERBIOS  QUE  FUNCIONAN   COMO  PARTÍCULAS 

COMPOSITIVAS. 


ARTICULO  PRIMERO. 

T 


BIEN  y  sus  variantes  bene,  ben,  boni,  buena. 


I 

Bien.  Adverbio  de  modo  que  significa  rectamen- 
te, felizmente  ;  implicando  la  idea  de  perfección  y  bon- 
dad. 
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Entra  en  la  composición  de  algunas  palabras  con- 
servando siempre  su  mismo  valor,  como  se  nota  en  los 
siguientes. 

Ejemplos:  Bien-andanza,  bien-estar,  bien-hablado,  bien- 
hadado, bien-hechor,  bien-mandado,  bien-querencia,  bien-querer, 
bien-quisto,  bien-venida,  bien-vivir. 

•  Tí 

Beute.    Variante  de  bien. 

Ejemplos:  Bene-dícite,  bene-dicta,  bene-factor,  bene-ficen- 
-cia,  bene-licar,  bené-fico,  Sene-mérito,  bene-plácito,  bone-vo- 
lencia,  bene-volentísimo  bené-volo. 

Ben.    Apócope  de  bene. 

Ejemplos :  Ben-decir,  ben-dicion,  ben-diciente,  ben-dito. 
Boni.    Variante  de  bien. 
Ejemplos :  Boni-ficar,  boni-ficativo. 

Buena.  Otra  variante,  aunque  mejor  dicho  es  un 
adjetivo  añneo  de  bien  que  entra  también  en  algunos 
compuestos. 

Ejemplos  :  Bueña-boga,  buena-uiente,  buena- ventara,  buen- 
andanza. 

En  este  último  se  elide  una  a  para  evitar  la  caco- 
fonía, 

III 

Encontramos  á  bien  antepuesto  á  otra  partícula  en 
estos  ejemplos  : 

Bien-a- venturado,  bien-a- venturanza. 

También  figura  como  pospositiva. 

Ejemplos :  Para-bien,  tam-bien,  en-hora-buena,  que  tam- 
bién se  dice  nora-buena,  quitando  letras  al  principio  de  la  dic- 
ción en  virtud  de  la  figura  llamada  aféresis  ;  hierba-buena,  no- 
che-buena ;  a-bonar,  a-bonado  ;  em-bonar,  com-beneficiado  ; 
des-a-bonarse,  des-a-bono. 

En  la  parte  griega  encontraremos  eu,  que  significa 
bueno,  bien. 
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DERIVACIONES. 

Benignidad,  benigno,  bonachón,  bonancible,  bonanza,  bo- 
nazo, bondad,  bondadoso,  bondoso,  bonico,  bonillo,  bonísimo, 
bonítalo,  bonitillo,  bonito,  buen,  bueno. 


ARTICULO  SEGUNDO. 


CUASI. 


1 

Cuasi.  Adverbio  de  modo  anticuado  que  hoi  se 
dice  casi ;  pero  bajo  aquella  forma  es  que  tiene  uso  en 
la  composición. 

Ejemplos:  Cuasi-castrense,  cuasi-contrato,  cuasi-delito. 

En  el  estilo  familiar  y  jocoso  se  forjan  á  discreción 
compuestos  con  esta  partícula,  los  cuales  se  aplican 
por  burla  á  los  que  presumen  de  cualidades  6  aptitu- 
des que  no  poseen. 

Ejemplos :  Cuasi-doctor,  cuasi-elegante,  cuasi-médico,  cua- 
si-poeta. 

Cuasi-modo,  es  el  primer  domingo  después  de  la 
Resurrección  ;  y  se  llama  así  por  principiar  con  estas 
palabras  la  festividad  religiosa  del  dia. 

En  el  capítulo  de  las  partículas  inseparables  encon- 
traremos pen,  que  en  latin  significa  casi,  y  que  entra 
también  en  la  formación  de  algunos  compuestos  cas- 
tellanos. 
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ARTICULO  TERCERO. 


D  O  . 


I 

Do.    Adverbio  de  lugar  que  equivale  á  donde. 
Como  partícula  compositiva  se  encuentra  en  las 
dicciones : 

Doquier,  do-quiera. 

Donde  es  un  compuesto  antiguo  sincopado  de  de- 
í  onde. 

Do  es  también  apócope  de  dos,  y  con  este  valor  vol- 
veremos á  encontrarlo  en  el  capítulo  de  las  partículas 
numerales. 

DERIVACIONES. 

Donde,  a-donde. 


ARTICULO  CUARTO. 


FUERA  y  su  variante  foe. 


I 

Adverbios  de  lugar  que  entran  en  la  composición 

de : 

8 
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For-midafole,  que  parece  significar  fuera  de  medida. 
For-ínsecOj  lo  que  está  de  la  parte  de  afuera. 
Pospuesta  se  encuentra  en  a-fuera  y  de-fuera. 

DERIVACIONES. 
Foragido,  foráneo,  forastero. 


ARTICULO  QUINTO. 


MAL  y  sus  variantes  mala,  male. 


I 

Mal.  Adverbio  de  rnodo  que  significa  lo  contra- 
rio de  bien,  implicando  la  idea  de  imperfección,  vicio 
ó  maldad. 

Como  partícula  compositiva  modifica  el  simple  á 
que  se  antepone,  comunicándole  este  mismo  valor. 

Ejemplos :  Mal-andanza,  mal-baratar,  mal-contento,  mal- 
decir, mal-estar,  mal-gastar,  mal-hadado,  mal-intencionado, 
mal-mandado,  mal-parado,  mal-quisto,  mal-rotar,  mal-sonante, 
t nal-tratar,  mal-vado,  mal- versación. 


MüLa,  male.  Variantes  de  mal. 

Ejemplos  :  Mala-mente,mala-ventura,  mala- venturanza;  ma- 
le-dicencia,  male-ficencia,  malé-fico,  male-volencia,  malé-volo. 

En  los  compuestos  ma-landrin,  ma-lograr  y  sus 
afineos  está  elidida  la  l  de  mal ;  por  razón  de  que  esta 
letra  no  se  duplica  en  castellano,  porque  entonces  se 
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formaría  la  11  que  es  otra  distinta  de  nuestro  alfa- 
beto, 

III 

Antepuesta  á  otra  partícula  se  encuentra  mal  en 
lífls  siguientes. 

Ejemplos:  Mal-a-costumbrado,  mal-a- venido,  mal-a-ventu- 
rado. 

Como  pospositiva  figura  en  agua-mala,  urde-malas. 

Aunque  esta  palabra  no  está  en  el  Diccionario  en 
su  lugar  alfabético,  se  encuentra  en  la  definición  de 
Pedro. 

En-hora-mala  y  nora-mala. 

Malo  en  su  origen  latino  es  un  compuesto  sincopa- 
do de  mage-volo. 

En  la  parte  griega  encontraremos  caco  que  significa 
mnlo. 

IV 

El  Diccionario  de  la  Academia  trae  mal  haya  so- 
lamente como  frase  ;  mas  nosotros  creemos  que  hai  tam- 
bién casos  en  que  se  forma  un  verdadero  compuesto. 

En  este  ejemplo  :  uMal  haya  el  Diablo"  es  una 
frase. 

Y  en  este  otro  "  Ah  malhaya  quien  pudiera!" 
aparece  como  un  compuesto. 

En  el  primer  caso  deben  escribirse  separadamente  las 
dos  dicciones  ;  y  en  el  segundo  unidas. 

DEEIVAOIONES. 

Maldad,  malear,  maletía,  maleza,  malicia,  maligno,  malo, 
malsín,  maluco,  malucho,  maula,  maulería. 
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ARTICULO  SEXTO. 


MAS  y  sus  derivaciones  magno,  mayor. 

c 


T 


Mas.  Adverbio  comparativo  con  que  se  significa 
el  exceso  que  nai  de  una  cosa  á  otra. 

Como  partícula  compositiva  esta  forma  solo  se  en- 
cuentra pospuesta,  según  lo  veremos  en  breve. 


II 

Magno,  mayor,  derivaciones  de  mas,  que  entran  en 
algunos  compuestos,  asumiendo  en  sus  formas  las  va- 
riantes que  se  verán. 

Ejemplos :  Magn-animidad,  magn-ánimo,  magni-ficar,  mag- 
ní-ficat,  magni-ficencia,  magní-fico,  magní-locuo,  mayor-domía, 
mayor-domo,  mayor-mente,  mayor-idad. 

En  mayor-idad  se  convirtió  la  e  de  edad  en  i  por 
virtud  de  la  figura  llamada  permutación. 


III 


Mas  y  algunas  de  sus  derivaciones  se  encuentran 
figurando  como  pospositivas. 

Ejemplos :  De-mas,  a-de-mas,  de-másía,  de-masiado,  de- 
masiada-mente  ;  ja-mas  ;  ta-maño,  ta-marrizquito,  ta-marrus- 
quito,  mare-mágnnm. 

Ja-mas  equivale  á  ya-mas,  y  ta-maño  á  tan-magno. 

Adviértase  que  el  Diccionario  de  la  Academia  trae 
mare  mágnum  separado  como  dos  palabras. 

En  ei  capítulo  de  las  partículas  inseparables  en- 
contraremos á  plus  adverbio  latino  que  significa  mas, 
y  que  entra  también  en  la  composición  castellana. 


117 


Magnolia,  nombre  de  una  flor  y  del  árbol  que  la 
produce,-  no  deriva  de  magno,  como  induce  á  creerlo 
la  magnitud  de  ella ;  sino  del  apellido  de  un  botáni- 
co francés  llamado  Pedro  Magnol. 

DERIVACIONES. 

•  Maestro,  magisterio,  magnate,  magnitud,  majestad,  ma- 
jestuosamente, máxima,  máximamente,  máxime,  máximo, 
máximum,  mayora,  mayorazgo,  mayoría,  mayúscula. 


ARTICULO  SEPTIMO. 


MENOS  y  su  derivado  menor. 


I 

Menos.  Adverbio  comparativo  opuesto  á  mas,  y 
con  el  cual  se  expresa  el  defecto  que  alguna  cosa  tie- 
ne para  igualar  á  otra. 

Menos  y  su  derivado  menor  entran  como  partículas 
compositivas,  comunicando  siempre  sus  significados  res- 
pectivos. 

Ejemplos  :  Menos-cabar,  menos-cabado,  menos-preciar,  me- 
nos-precio ;  menor-idad,  minor-idad. 

Nótense  las  permutaciones  de  e  en  i  que  se  verifican 
en  menor-idad  y  minor-idad. 

II 

Como  pospositivas  se  encuentran  menor  y  algunas 
otras  derivaciones  de  menos. 
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Ejemplos  :  Por-menor  ;  ad-minículo,  ad-ministrar,  co-ad- 
ministrador ;  dea-menguar,  des-menuzar,  di-minucion,  di-mi- 
nuto, dis-minuír  ;  sub-ministracion,  su -ministrar,  sü-ministro. 

DERIVACIONES. 

Menester,  menesteroso,  menestra,  menestral,  mengua,  men- 
guar, menino,  menique,  menor,  menoría,  menuda-mente,  me- 
nudear, menudencia,  menudillo,  menudo,  meñique,  mernLi, 
mínima,  mínimo,  mínimum,  ministerio,  ministro,  minoración, 
minorar,  minucioso,  minué,  minuendo,  minúscula,  minuto, 
minutero,  miñón. 


ARTICULO  OCTAVO. 


MUCHO  y  su  variante  multi. 


I 

Mucho.  Adverbio  de  cantidad  que  entra  en  la 
composición  por  medio  de  su  variante  multi  del  latin 
multus. 

Ejemplos :  Multi-caule,  multi-color,  multi-floro,  multi- 
forme, multi -latero,  múlti-ple,  multi-plicar,  multí-plice,  multi- 
plicidad. 

II 

Pospuesta  se  halla  también  en  algunas  dicciones. 

Ejemplos :  Turba-multa,  tu-multo. 

En  la  sección  griega  encontraremos  poli  que  signi- 
fica mucho  y  entra  también  en  las  composiciones  de 
varias  voces. 
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DERIVACIONES. 

Muchedumbre,  muellísimo,  multitud,  mui. 


ARTICULO  NOVENO. 


NO  y  sus  variantes  ne,  neg,  en.  in, 
im,  ins,  i,  IG. 


I 

No.  Adverbio  de  negación  directamente  opuesto 
al  afirmativo  sí. 

Esta  forma,  que  es  en  castellano  la  primitiva,  en- 
tra pocas  veces  en  la  composición  ;  pero  tiene  algunas 
variantes  que  iremos  señalando  sucesivamente,  las 
cuales  se  emplean  en  innumerables  casos,  conservando 
siempre  su  mismo  valor,  . 

Ejemplos :  No-licion,  no-nada,  no-nato. 

Se  encuentra  como  pospositiva  en  la  conjunción  ad- 
versativa si-no. 

No  debe  confundirse  esta  dicción  con  la  frase  si  no, 
compuesta  de  una  conjunción  y  un  adverbio,  que  de- 
ben escribirse  separadamente. 

II 

Ne.  Variante  latina  de  no  que  entra  en  la  compo- 
sición de  algunas  voces  tomadas  de  este  idioma. 

Ejemplos:  Ne-cedad,  ne-cio,  ne-cesario,  ne-cesidad,  ne- 
cuácuam  ó  ne-quáquam,  ne-fando,  ne-fario,  né-fas,  ne-fasto, 
ne-mo,  ne-quieia,  ne-sciencia,  ne-sciente,  ne-utral,  ne-utro. 
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Daremos  algunas  implicaciones  sobre  los  compues- 
tos que  anteceden.. 

Kk-cio,  es  el  compuesto  latino  ne-scio,  que  significa, 
literalmente  no  sabe  ;  al  castellanizarlo,  se  lia  suprimido 
la  s  de  scio. 

Ne-cesaeio,  ne-cesidad,  son  compuestos  de  la  ne- 
gativa ne  y  una  derivación  del  verbo  latino  cederé,  ce- 
der.  Lo  que  es  necesario  no  puede  ceder. 

Ne-cuáctjam  6  ne-quáquam,  adverbio  de  ñegaci&i 
latino  que  significa  de  ninguna  manera. 

Ne-fakdo,  nefario,  son  compuestos  de  la  nega- 
tiva ne  é  inflexiones  del  verbo  latino  fari,  hablar; 
nefando  6  infando  es  aquello  de  que  no  se  puede  ha- 
blar sin  repugnancia. 

Né-fas,  compuesto  de  ne  y  del  latin  fas,  justo  ; 
de  modo  que  la  frase  por  fas  b  por  nefas,  que  es  la 
única  en  que  se  usa  esta  palabra,  quiere  decir  por  lo 
justo  ó  por  lo  io justo,  por  las  buenas  ó  por  las  malas, 
con  razón  6  sin  ella. 

N  e-fasto,  la  negativa  ne  y  fasto,  6  fausto,  feliz  ; 
de  modo  que  nefasto  equivale  á  infausto,  infeliz. 

Ne-mo,  síncopa  latina  de  ne-liomo,  no  hombre : 
fiemo  equivale  á  hombre  insignificante,  á  nadie.  Esta 
palabra  no  está  en  el  Diccionario  ;  pero  sí  memo,  la 
Cual  parece  que  debiera  ser  nemo. 

Ne-sciencia,  nesciente,  compuestos  de  la  negati- 
va ne  y  sciencia,  conservando  la  s  líquida  del  latin  ; 
significa  sin  ciencia  ó  ignorancia.' 

Ne-tjtral,  ne-utro,  del  latin  néuter,  que  signifi- 
ca ni  uno  ni  otro. 

III 

Neg-.  Variante  de  no  proveniente  del  latin  nec 
cambiando  la  c  por  g,  se  encuentra  en  los  compuestos 
que  siguen  y  sus  derivados. 

Neg-ar,  neg-acion,  neg-ligencia,  neg-ligente,  neg- 
ociar, neg-ocio. 

Neg-ar,  del  latin  neg-are,  are  deriva  del  verbo  aio, 
decir,  hablar ;  de  manera  que  negar  significa,  decir  no. 
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Neg-lig  encía,  neg-ligente,  compuestos  de  la  ne- 
gativa y  una  derivación  del  verbo  latino  legere,  pren- 
der, tomar ;  negligencia  y  negligente  son  lo  contrario 
de  di-ligencia  y  di-ligente. 

Neg-ociar,  neg-ocio,  equivalen  á  no-ocio,  lo  contra- 
rio de  ocio. 

IV 

Tenemos  también  los  compuestos  siguientes : 

Ning-un,  ning-uno,  ning-una ;  que  significan  ni 
un,  ni  uno,  ni  una. 

Ni-quis-cocio,  compuesto  latino  que  significa  ne- 
gocio de  poca  importancia. 

Nulidad,  nulo,  del  latin  nullus,  compuesto  de  ne 
suprimida  la  e  y  ullus  diminutivo  de  uno. 

Nunca,  del  latin  nunquam,  compuesto  de  ne  su- 
primida la  e  y  unquam,  jamas. 

Nugatorio,  que  equivale  á  si  dijéramos  negatorio. 

V 

En.  Variante  de  no  6  de  ne  que  se  encuentra  por 
eufonía  en  algunos  compuestos. 

Ejemplos :  en"-cinta,  compuesto  de  la  partícula  en  por 
no  ó  in,  y  un  participio  pasivo  anómalo  del  yerbo  ceñir  ;  de 
modo  que  encinta  quiere  decir  inceñicla  ó  no  ceñida. 

Es  frecuente  el  uso  de  disolver  este  compuesto  es- 
cribiéndolo como  si  fueran  dos  palabras  en  cinta; 
pero  este  uso  es  incorrecto,  y  sobre  el  particular  pue- 
de verse  una  explicación  mui  oportuna  que  hace  el 
Diccionario  de  la  Academia  en  el  artículo  cinta. 

En-emigo,  en-emistad,  se  dice  en  vez  de  in-amigo, 
in-amistad,  con  la  a  cambiada  ene  por  virtud  de  la 
figura  llamada  permutación. 

En-fermo,  significa  in-firme,  lo  que  no  está  firme. 

VI 

In.  Variante  de  no  ó  bien  sea  ni  invertida  por  vir- 
tud de  la  figura  llamada  metátesis. 
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Entra  en  la  composición  de  innumerables  voces 
dándoles  un  significado  contrario  al  que  tendrían  sin 
ella.  Se  antepone  por  lo  regular  á  adjetivos  ó  á  parti- 
cipios tomados  como  adjetivos,  también  á  algunos  sus- 
tantivos y  á  mui  pocos  verbos. 

Ejemplos  de  adjetivos  : 

In-animado,  in-alterable,  in-cauto,  ín-clito,  in-cruento, 
in-debido,  in-deleble,  in-édito,  in-falible,  in-grato,  in-hábil, 
in-justo,  in-llevable,  in-maculado,  in-mediato,  in-mutablef  in- 
orgánico., in-quieto,  in-salubre,  in-sipiente,  in-sociable,  in- 
tacto, in-trépido,  in-ulto,  in-útil,  in- válido,  in- victo,  in- 
vulnerable. 

Ejemplos  de  sustantivos  : 

In-accion,  in-certidumbre,  in-clemencia,  in-deinnizacion, 
in-epcia,  in-erme,  in-fidelidad,  in-fidencia,  in-gratitud,  in- 
humanidad, in-justicia,  in-mensidad,  in-opia,  in-quietud,  in- 
senescencia,  in-sensatez,  in-sipiencia,  in-somnio,  in-tolerancia,. 
in-trepidez,  in-urbanidad,  in-validacion. 

Ejemplos  de  verbos  : 

In-capacitar,  in-comunicar,  in-demnizar,  in-dignar,  in- 
juriar, in-mortalizar,  iu -quietar,  in-solentar,  in-utilizar,  in- 
validar. 

Algunas  veces  esta  partícula  no  se  limita  á  expresar 
una  idea  contraria  á  la  del  simple  ;  sino  que  se  ex- 
tiende á  darle  un  sentido  malo  ó  adverso,  como  se 
notará  en  los  siguientes. 

Ejemplos:  In-fame,  in-famia,  in-fando,  in-icuo,  in-iquidad, 
in-sania,  in-sano,  in-solencia,  in-solente. 

En  los  compuestos  in-apreciable  é  in-estimable,  se 
nota  la  particularidad  de  que  lejos  de  indicar  que  no 
es  apreciable  6  estimable ;  significa  por  el  contrario 
que  lo  es  en  tan  alto  grado  que  no  puede  medirse 
6  calcularse. 

VII 

Im.  Cuando  el  segundo  componente  principia  por 
b  ó  p,  in  se  convierte  en  im. 

Ejemplos  :  Im-berbe,  im-paciencia,  im-palpable,  im-pávido, 
ím-probo,  im-pío,  im-plume,  im-portunar,  im-pudencia,  im- 
pune. 
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VIII 

Ins.  La  s  pertenece  al  segundo  simple,  y  solo  se- 
encuentra  en  los  ejemplos  instabilidad,  instable. 

IX 

•I.  Variante  de  in  que  pierde  la  n  en  los  casos  si- 
guientes : 

1.  °    Cuando  el  segundo  componente  principia  por  l. 
Ejemplos :  I-legal,  i-legítimo,  i-leso,  i-liberal,  i-lícito,  i-li- 
mitado, i-líquido,  i-literato;  i-lógico. 

Se  dice  i-legible  é  in-legible, 

2.  °  Cuando  principia  por  r,  la  que  en  estos  casos 
se  escribe  doble. 

Ejemplos:  I-rracional,  i-rregular,  i-rreligioso,  i-rremediable, 
i-rremisible,  í-rrito. 

Se  dice  i-rremunerado  é  in-remunerado. 

3.  *  Cuando  principia  por  n,  únicamente  en  i-no- 
cencia,  i-nocente  y  sus  derivados. 

En  los  demás  casos  se  conserva  la  n  de  in,  pues 
esta  letra  se  presta  fácilmente  á  la  duplicación. 

Ejemplos  :  In-navegable,  in-necesario,  in-negable,  in-nocno. 
in-nominado,  in-numerable,  in-número. 

X 

Ig.  Es  en  rigor  la  misma  partícula  ¿,  pues  la  g 
pertenece  en  su  origen  al  segundo  componente. 

Ejemplos:  Ig-nominia,  ig-nominioso,  ig-norancia,  ig-norar, 
ig-noto. 

Se  dice  ig-noble,  y  también  in-noble  que  es  como 
queda  mejor  formado  este  compuesto. 

XI 

La  partícula  negativa  in  y  sus  variantes  im,  ¿, 
son  mui  propensas  á  anteponerse  á  otras  formando 
compuestos  dobles. 
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Ejemplos  antepuestas  á  preposiciones  : 
In-a-movible,  in-ac-cesible,  in-ad-ecuado,  in-con-secuente, 
in-eom-parable,  in-co-rruptible,  in-con-stancia,  in-cóg-nito, 
in-contra-stable,  in-contro-vertible,  in-de-finible,  in-di-recto, 
in-dis-pensable,  in-e-narrable,  in-i-maginable,  in-so-portable, 
in-trans-itable,  in-trans-mutable,  im-per-ceptible,  im-per-fec- 
cion,  im-per-scrutable,  im-per-suasible. 

Ejemplos  antepuestas  á  partículas  inseparables : 

In-circun-ciso,  in-circun-scripto,  in-de-structible,  in-di-ri- 
duo,  in-e-fable,  in-equí-voco,  in-ex-acto,  in-ex-istente,  in-ob- 
serrancia,  in-o-pinable,  in-se-parable,  in-sub-ordinar,  in-sub- 
sistente,  in-su-ficiente,  im-pre-scindible,  im-pre-scritible,  im- 
prestable, im-pro-ce dente,  im-pro-dnctivo,  im-pro-visar,  irre- 
conciliable, i-rre-cuperable,  i-rre-flexivo,  i-rre-fragable,  irre- 
parable, i-rre-sistible,  i-rre-vocable,  i-rred-imible. 

Pospuestas  á  otras  escasamente  se  encuentran,  lo 
mismo  que  sucede  con  las  demás  formas  negativas. 

Ejemplos:  A-no-nadar,  ab-neg-acion,  ab-neg-ar,  de-neg- 
acion,  de-neg-ar,  re-neg-ado,  re-neg-ar,  per-ín-clito. 

En  el  compuesto  in-neg-able,  se  encuentra  la  ne- 
gación repetida  bajo  dos  formas  diversas. 

Non  plus  ultra  no  es  compuesto  sino  una  ex- 
presión latina  que  se  usa  en  nuestro  castellano,  tam- 
bién se  dice  nec  plus  ¿ultra. 

XII 

Obsérvese  que  las  formas  in,  im,  i,  son  variantes 
del  adverbio  negativo  no  ó  in,  como  acabamos  de  ver- 
lo;  y  á  la  vez  lo  son  también  de  la  preposición  en, 
según  se  dijo  en  el  artículo  correspondiente  á  esta, 
figurando  con  uno  y  otro  valor  en  una  multitud  de 
compuestos. 

Es  necesario  pues  no  confundir  estos  dos  casos, 
que  tienen  significados  tan  diversos,  que  pueden  con- 
siderarse como  contrarios,  pues  el  primero  es  negativo 
y  el  segundo  afirmativo. 

Esta  verdad  se  hace  palpable  comparando  la  di- 
ferencia que  existe  entre  los  valores  respectivos  de 
algunos  compuestos  ;  cuyos  simples  principales  tienen 
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significados  análogos,  como  sucede  en  los  siguientes 
ejemplos : 

In  cauto,  que  significa  el  que  no  tiene  cautela  ó  no  se 
guarda ;  é  in-cautazse,  retener  ó  guardarse  alguna  cosa. 

Iil-elit©,  indica  que  no  se  inclina  ;  é  in-clinado,  que  sí  lo 

está. 

In-eorporeo,  indica  que  no  tiene  cuerpo  ;  é  in-corporar, 
que  s#lo  hai. 

In-culpaMe^  que  carece  de  culpa;  é  in-culpar,  que  se 
le  atribuye. 

In-ñexible,  niega  la  idea  de  flexibilidad ;  é  in-flexion, 
afirma  ó  indica  que  se  hace  la  flexión. 

In-miltaMe,  lo  que  no  es  mudable  ;  é  in-mutar,  la  acción 
de  alterar  ó  sea  mudar. 

In-fractOj  niega  toda  idea  de  fracción  ó  fractura  ;  é  in- 
fracción, afirma  que  la  hai. 

In-fusible,  lo  que  no  puede  fundirse  ;  é  in-fusion,  la  ac- 
ción y  efecto  de  infundir. 

In-grimOj  indica  que  se  está  sin  grei  ó  gremio  ni  reunión  : 
é  in-grediente,  que  se  congregan  ó  reúnen  varias  cosas. 

ín-vadeatele,  significa  que  no  se  quede  vadear  ;  é  in-va- 
dir}' que  se  entra  ó  vadea. 

Y  otros  varios  como  in- continente  é  in-continen- 
ti,  in-formal  é  in-formar,  instable  é  instancia,  in- 
signe é  insignificante. 

A  estos  agregaremos  por  la  semejanza  de  sonidos 
que  les  da  alguna  confusión  ;  aunque  de  ortografía  y 
significados  distintos  los  siguientes  : 

In-sipiente,  lo  que  no  tiene  sabiduría  ó  sapiencia,  é  in- 
cipiente, lo  que  está  en  principio  ó  que  empieza. 

Como  se  ve  en  todos  estos  ejemplos  la  partícula 
in  en  el  primer  caso  es  variante  del  adverbio  de  ne- 
gación no  ó  ni ;  y  en  el  segundo  lo  es  de  la  preposi- 
ción en. 

Compuestos  hai  que  tienen  dos  acepciones,  figu- 
rando en  la  una  el  adverbio  y  en  la  otra  la  prepo 
sicion. 

Ejemplos : 

En  in-forme,  significando  lo  que  uo  tiene  forma,  es  el  ad- 
verbio el  que  figura  ;  y  significando  noticia  ó  exposición,  es  la 
preposición. 
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En  in-génito,  significando  Iq  que  no  ha  ¿ido  en- 
gendrado, figura  el  adverbio  ;  y  en  el  sentido  de  lo 
connatural  y  como  nacido  con  alguno,  es  la  preposi- 
ción. 

En  in-vertir,  en  el  sentido  de  alterar  ó  trastornar, 
es  el  adverbio  ;  y  en  el  de  emplear,  gastar,  es  la  preposi- 
ción, c 

En  los  compuestos  in-e-nar rabie  é  in-i-magináble 
se  hallan  congregadas  entrambas  partículas  ;  la  prime- 
ra  es  el  adverbio  y  la  segunda  la  preposición. 

XIII 

El  Diccionario  de  la  Academia  ai  llegar  á  la  par- 
tícula in  dice : 

u  Preposición  latina,  que  en  castellano  solo  se  usa 
en  composición  y  por  lo  común  negativa. ..."  Según  1" 
que  acabamos  de  ver  esta  definición  es  deficiente  ;  prime- 
ro, porque  omite  expresar  que  sea  también  una  deriva- 
ción del  adverbio  negativo  no  ó  ni  ;  y  luego  porque  ha- 
ce derivar  de  la  preposición  en  el  valor  negativo,  lo 
cual  es  absurdo.  Creemos  que  esto  debe  rectificarse, 
agregando  la  acepción  adverbial,  que  no  cede  en  im- 
portancia á  la  prepositiva. 

XIV 

Entre  los  ejemplos  presentados  hace  poco  se  en- 
cuentra ingrimo,  y  como  esta  palabra  no  figura  en  el 
Diccionario  de  la  Academia,  y  nuestros  escritores  se 
abstienen  por  esta  razón  de  usarla ;  queremos  decir 
algo  sobre  ella,  con  el  propósito  de  contribuir  á  librar- 
la del  desden  inmerecido  con  que  se  la  trata,  y  á  que 
se  le  dé  el  puesto  que  le  corresponde  en  el  Dicciona- 
rio de  la  lengua. 

No  creemos  que  la  dicción  ingrimo  sea  un  pro- 
vincialismo ni  voz  vulgar,  como  generalmente  oímos 
decir ;  por  el  contrario,  nos  parece  una  palabra  cas- 
tiza y  perfectamente  bien  formada,  compuesta  de  la 
partícula  negativa  in  equivalente  á  sin,  y  grimo,  de- 
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rivacion  ó  variante  de  grei,  gremio,  lo  mismo  que  lo 
son  gregal,  gregario  :  ahora  bien,  reunidos  estos  dos 
elementos  producen  un  compuesto  con  un  valor  seme- 
jante á  si  dijéramos  in  gregal,  in- gregario,  lo  que 
equivaldría  á  sin  gréi, .  sin  gremio,  que  es  el  signifi- 
cado genuino  de  ingrimo. 

•  Concurre  una  circunstancia  notable,  y  es  que  esta 
palabra  casi  nunca  se  usa  en  la  conversación  sino  con 
el  aditamento  del  adverbio  solo,  de  este  modo  ingri- 
mo solo  ó  ingrimo  y  solo,  formando  así  una  frase  mui 
expresiva  que  indica  la  soledad  absoluta  en  grado  su- 
perlativo. 

Todo  esto  nos  parece  en  regla  y  mui  lógico  :  vea- 
mos :  ingrimo  significa,  como  hemos  demostrado,  sin 
grei  ó  gremio ;  es  decir,  que  la  persona  á  quien  se 
refiere  no  está  acompañada  de  ninguno  de  su  grei, 
que  en  este  caso  sería  otro  ente  racional  como  él  ; 
mas  la  frase  ingrimo  y  solo,  quiere  decir  en  tér- 
minos mui  expresivos,  que  el  aislamiento  y  soledad 
en  que  se  encuentra  es  tan  grande,  que  no  solamen- 
te está  privada  la  persona  de  la  compañía  de  otro 
ser  de  su  especie,  sino  también  de  la  de  todo  vivien- 
te, aunque  no  sea  de  su  grei. 

Así  pues,  el  que  está  acompañado  únicamente  de 
su  perro,  de  este  podrá  decirse  que  está  ingrimo ; 
pero  no  ingrimo  y  solo,  puesto  que  le  acompaña  nada 
ménos  que  el  amigo  fiel  del  hombre. 

La  acentuación  esdrújula  de  esta  voz,  cargando 
sobre  la  partícula  y  no  sobre  el  simple  principal,  que 
es  lo  mas  común,  contribuye  á  darle  ese  carácter  de 
expresión  superlativa,  como  acontece  con  ín-clito,  y 
también  con  otros  en  los  cuales  el  in  no  es  negativo 
como  Ínfimo,  íntegro,  íntimo. 

Y  esta  es  una  razón  mas  que  induce  á  creer  que 
ingrimo  no  sea  palabra  inventada  por  el  vulgo ;  pues 
este  es  propenso  entre  nosotros,  los  que  hablamos 
la  lengua  castellana,  á  formar  dicciones  graves  y  agu- 
das ;  pero  no  esdrújulas. 

Y  si  tal  vocablo  y  tal  frase  no  son  castizos  sino 
forjados  por  el  vulgo  ;  tendríamos  entonces  que  reco- 
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nocer  y  confesar  que  este  vulgo  es  un  sabio,  cerca 
del  cual  pudieran  ir  los  gramáticos  á  estudiar  las  be- 
llezas y  perfecciones  del  idioma. 


AKTICULO  DECIMO. 


SI. 


I 

Sí.  Como  adverbio  afirmativo  solo  encontramos 
esta  partícula  funcionando  en  la  composición  como 
pospositiva  é  interpositiva  en  los  siguientes. 

Ejemplos:  Otro-sí,  a-sí,  a-si-mismo. 

Pronto  la  veremos  figurar  como  conjunción  condi- 
cional y  como  pronombre  personal ;  y  mas  tarde,  en 
la  sección  de  las  partículas  griegas,  volveremos  á  en- 
contrarla como  apócope  de  sin,  con  valor  mui  distinto. 


ARTICULO  UNDECIMO. 


SIEMPRE  y  su  variante  sempi. 


I 

Siempre.  Adverbio  de  tiempo  que  significa  en 
todo  ó  en  cualquier  tiempo. 


129 


Como  partícula  compositiva  solo  la  encontramos  en 
la  dicción  siempre-viva. 

II 

Sempi.  Modificación  ó  variante  de  siempre,  que 
entra  en  los  compuestos  sempi  terno,  sempi-ter  ñámente. 

Obsérvese  que  en  estos  compuestos  está  elidida  la 
primera  e  de  eterno. 


ARTICULO  DUODECIMO. 


TAN  y  sus  variantes  tam,  ta,  tanto. 


I 

Tan.  Adverbio  de  modo  con  que  se  denota  una 
cosa  como  igual  á  otra. 

Bajo  esta  forma  no  la  encontramos  en  ninguna 
palabra  compuesta. 

II 

Tam.  Variante  de  tan,  que  cambia  la  n  en  m  cuan- 
do sigue  b  ó  p. 

Ejemplos :  Tam-bien,  tam-poeo. 

III 

Ta.  Otra  variante  tan  que  se  encuentra  en  el  com- 
puesto ta-maño,  síncopa  de  tan-magno. 

Tenemos  algunas  voces  en  las  cnales  entra  este  m- 
9 
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nido  ;  pero  no  como  partícula  compositiva,  sino  por 
onomatopeya. 

Ejemplos :  Tambor,  tantarantán. 

IV 

Tanto.  Variante  de  tan,  aunque  mejor  dicho,  e^- 
te  es  apócope  de  aquel,  que  entra  en  la  composición 
pospuesto  á  numerales  cardinales. 

Sobre  este  particular  dice  el  señor  Andrés  Bello, 
en  su  gramática  castellana,  lo  siguiente:  " Formamos 
numerales  múltiplos  dando  al  respectivo  cardinal  la 
terminación  tanto  como  cuatrotanto.  Pero  no  suelen  for- 
marse estos  compuestos  sino  con  cardinales  desde 
tres  hasta  diez."  A  esto  nada  tenemos  que  agregar, 
sino  que  en  el  Diccionario  se  encuentran  solamente  tres- 
tanto y  cica  tro -tanto. 

DERIVACIONES. 

Tantear,  tanteo,  tantico. 


ARTICULO  DECIMO  TERCIO. 


ENDE  é  HL 


Tenemos  algunos  compuestos  en  que  figuran  como 
pospositivos  ó  subfijos  los  adverbios  anticuados  Ende 
é  Hi.    Sobre  los  cuales  vamos  á  tratar. 

I 

Ende.  Adverbio  de  lugar  anticuado  que  significa 
allí,  ó  de  allí,  ó  de  aquí. 
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Como  partícula  compositiva  entra  pospuesta  en 
la  formación  de  dos  adverbios  de  lugar  de  uso  co- 
rriente : 

All-ende^  de  la  parte  ó  del  lado  de  allá. 

Aqu-ende,  de  la  parte  ó  del  lado  de  acá. 

Decir  como  lo  acostumbran  algnnos  "allende  6 
aquende  de  los  mares,"  es  nn  barbarismo  intolerable, 
pifes  en  la  significación  y  áun  en  la  forma  de  estos 
adverbios  está  comprendida  la  preposición  de;  y  por 
lo  tanto  basta  decir  "  aquende  ó  allende  los  mares." 

II 

Hi.  Otro  adverbio  de  lugar  anticuado  que  signi- 
fica allí  ;  y  entra  también  como  pospositiva  en  la  for- 
mación del  adverbio  corriente  Ahí. 


Tenemos  los  adverbios  compuestos  : 
A-un  del  latin  ad-huc  ;  liuc  significa  acá,  aquí. 
En-tónces  del  latin  tune,  entonces. 
Fuera  de  otros  varios  que  se  encuentran  menciona- 
dos en  las  respectivas  particulas. 


CAPITULO  QUINTO. 


DE    LOS    ADJETIVOS    ADVERBIALES    QUE  FUNCIONAN 
COMO  PARTÍCULAS  COMPOSITIVAS. 


ARTICULO  PRIMERO. 


ALTO  y  sus  variantes  alta,  alti,  altis. 


Alto. 


I 

Adjetivo  adverbial  de  lugar  y  modo  contra- 
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rio  á  bajo,  que  entra  en  la  composición  de  algunas  pa- 
labras, tanto  con  su  forma  primitiva  como  con  las  va- 
riantes alta,  alti,  altis. 

Ejemplos  :  Alto-zano,  alta-mente,  alta-reina,  alti-bajo, 
alti-locuencia,  alti-Iocuente,  altí-locuo,  alti-metría,  altí-metro, 
alti-sonante,  altí-sono,  alti-tonante,  altis-metría. 


Altamisa,  nombre  de  una  planta,  no  es  compues- 
to ;  y  en  nuestro  sentir  esta  palabra  debiera  supri- 
mirse del  Diccionario,  pues  no  es  mas  que  una  corrup- 
ción vulgar  de  artemisa  ó  artemisia,  que  son  los  nom- 
bres castizos  y  verdaderos  de  esta  planta  ;  provenien- 
tes del  griego  artemisia  derivado  de  Artemis  nom- 
bre en  este  idioma  de  la  diosa  Diana. 

Alta  mar  no  es  tampoco  palabra  compuesta,  sino 
una  frase  que  debe  escribirse  separadamente. 

En  la  sección  tercera  que  trata  de  los  compues- 
tos de  dos  ó  mas  simples  sin  entrar  partículas,  se 
encontrará  el  verbo  Alzar  derivación  de  alto. 

Y  en  la  colección  de  simples  con  que  concluye  es- 
ta parte  de  la  obra,  se  encontrará  también  Altar  figu- 
rando como  simple  principal. 

Nota. — En  los  ciernas  adjetivos  de  este  capítulo  que  se 
encuentren  en  casos  análogos,  nos  limitaremos  únicamente  á 
hacer  las  citas. 


DERIVACIONES. 


Altanería,  altanero,  altar,  altereso,  alteza,  altillo,  altísimo, 
altitud,  altivamente,  altivez,  altivo,  altura. 
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AETIGÜLO  SEGUNDO. 


AMBOS  ó  sus  variantes  ambi,  amb,  amp,  am,  an. 


I 

Ambos.  Adjetivo  adverbial  plural,  ó  mejor  diría- 
mos dual,  que  significa  el  uno  y  el  otro,  ó  los  dos. 

Entra  en  la  composición  por  medio  de  variantes, 
comunicando  su  valor  propio ;  y  también  el  signifi- 
cado de  alrededor  que  trae  de  su  origen  latino  y  griego, 
el  cual  por  extensión  se  aplica  á  los  dos  lados  y  á 
todos  lados. 

II 

Ambi  y  amb.    Variantes  de  amóos. 

Ejemplos : 

Ambi-dextro5  el  que  es  diestro  con  las  dos  manos  ;  es 
decir,  que  se  vale  de  ellas  como  si  ambas  fuesen  la  diestra. 

Amb-ages,  amb-agióso,  age  proviene  del  verbo  latino 
agere,  agitar  ;  y  de  ahí  ambages  significa  agitarse  con  circun- 
loquios, ó  al  rededor  de  lo  que  se  quiere  decir. 

Amb-igüedad,  amb-iguo,  vienen  también  de  agere;  lo 
que  tiene  dos  lados  ó  puede  entenderse  bajo  doble  sentido. 

Amb-igú,  voz  francesa  derivada  de  las  anteriores,  que 
indica  la  comida  en  que  se  sirve  de  una  vez  las  viandas  y 
los  postres ;  es  decir,  ambas  cosas  ó  todo  á  un  tiempo. 

Amb-icion,  ir  en  pos  de  un  objeto  por  todos  los  lados  ó 
medios  posibles. 

Amb-iente,  el  aire  que  está  al  rededor,  ó  que  nos  rodea 
'por  todas  partes. 

Amb-itOj  la  extensión  al  rededor,  el  espacio  comprendido 
dentro  de  sus  límites. 
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III 

Amp.  Es  amb  convertida  la  b  en  p,  transmutación 
que  por  otra  parte  se  verifica  frecuentemente  por  ser 
ambas  consonantes  labiales. 

Ejemplos  :  Amp-olla,  amp-ollar,  amp-olleta,  amp-ulosidad, 
amp-nloso. 

c 

IV 

Am  y  an.  Variantes  de  ambos  que  se  encuentran 
también  en  algunos  compuestos. 

Ejemplos :  Am-pliar,  am-plio,  am-plitud ;  am-plificacion, 
am-plificar ;  am-putacion,  am -putar  (cortar  alrededor),  an- 
helar, an-hélito,  an-helo. 

En  la  sección  de  las  partículas  griegas  encontrare- 
mos Anfl,  que  tiene  significado  igual  á  ambos. 

Véase  Ambos  en  la  colección  de  simples. 

DEEIVACIONES. 

Amblar,  ambleo,  ambo,  ambuesta,  ambulancia,  ambu- 
lante, ambulativo. 


ARTICULO  TERCERO. 


BAJO  y  sus  variantes  baja,  ba. 


I 

Bajo.  Adjetivo  adverbial  de  lugar  y  modo,  con- 
trario de  alto,  que  entra  en  la  composición  por  medio 
de  sus  variantes  baja  y  ba. 

Ejemplos :  Baja-manero,  baja-mano,  baja-mar,  baja-mente. 


135 


Ba-bor,  que  equivale  á  bajo  bordo,  llamado  así 
por  ser  el  costado  izquierdo  de  la  embarcación,  mi- 
rando de  popa  á  proa  ;  el  cual  se  considera  como  de 
inferior  categoría  al  derecho  que  se  llama  estribor. 

II 

Bajo  se  encuentra  también  pospuesto. 
Ejemplos:  A-bajo,  de-bajo,  alti-bajo,   contra-bajo,  cabiz- 
bajo. 

En  el  capítulo  de  las  partículas  inseparables  se  ha- 
llará Infra  que  significa  bajo. 

Y  en  la  parte  griega  encontraremos  Hipo  con  igual 
valor. 

DERIVACIONES. 

Bajada,  bajar,  bajete,  bajeza,  bajío,  bajísimo,  bajón,  ba- 
j uelo,  bajura. 


ARTICULO  CUARTO, 


CADA  y  sus  variantes  cotí,  cuota. 


I 

.  Cada.  Adjetivo  adverbial  distributivo,  que  entra 
en  la  composición  apocopada  la  a,  solamente  en  los 
siguientes  anticuados. 

Ejemplos  :  Cad-afíal,  cad-afiejo,  cad-añero,  cad-añera. 
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Cotí.  Variante  de  cada  que  figura  en  los  com- 
puestos coti-diano,  coti-dianamente. 

Adviértase  que  no  debe  decirse  cuoti-diano,  como 
lo  usan  algunos. 

III 

Cuota.  Variante  también  de  cada,  que  se  encuen- 
tra pospuesta  en  alí-cuota. 

DERIVACIONES. 

Cotización,  cotizar, cuociente 


ARTICULO  QUINTO. 


GRANDE  y  sus  variantes  grandi, 

GRAND,  GRAN. 


1 

Grande  y  sus  derivaciones  entran  en  algunos  com- 
puestos. 

Ejemplos  :  Grande-mente  ;  grandi-ficencia,  grandi-locuen- 
cia,  grandí-locuo ;  grand-evo,  gran-cánon,  gran-guardia . 

Aunque  grancánon  se   encuentra  en  el  Dicciona- 
rio de  la  Academia  en  su  lugar  alfabético  separado 
como  dos  palabras  ;  en  la  definición  de  Peticano  6  Pe 
ticánon  aparece  reunido  formando  un  compuesto. 

DERIVACIONES. 

Grandazo,  grandeza,  gradillon,  grandiosamente,  grandio- 


137 


sidad,  grandioso,  grandísimo,  grandon,  grandote,  grandullón, 
grueso  ;  a-grandar,  en-grandecer,  en-grandecimiento. 


ARTICULO  SEXTO. 


LARGO  ó  LUENGO  y  sus  variantes  long,  longi, 

LOM,    LARGA,  LUENGA. 


I 

Largo  ó  Luengo.  Adjetivos  adverbiales  de  modo, 
que  entran  en  la  composición  de  algunas  voces  por  me- 
dio de  sus  variantes  Long,  longi,  lom,  larga,  luenga. 

Ejemplos:  Long-animidad,  long-ánimo,  long-evidad,  long- 
evo ;  longi-caule,  longí-mano,  longi-metría,  longí-pedo ;  lom- 
barda, lom-bardear,  Lom-bardía,  lom-bardo ;  larga-mente,  luen- 
ga-mente. 

El  compuesto  Lom-bardo,  y  sus  derivaciones  pro- 
vienen del  alemán  lang-bart,  á  causa  de  las  largas 
barbas  que  usaban  los  germanos  que  invadieron  la  Ita- 
lia. 

Pospuesta  se  encuentra  esta  partícula  en  el  ejemplo 
peci-luengo. 

V.    Longo  en  la  colección  de  simples. 

DERIVACIONES. 

Larga,  largar,  largon,  largor,  larguedo,  larguero,  lar- 
gueza, largito,  largirucho,  largísimo,  largura ;  latitud,  la- 
titudinal, lato,  lejanía,  lejano,  lejillos,  lejísimo,  léjos,  lejue- 
los,  lejura  ;  longa,  longaniza,  longar,  longazo,  longincuo,  lon- 
gísimo,  longitud,  longitudinalmente,  loriguera,  longuetas,  lon- 
ja, lontananza ;  langaruto. 
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ARTICULO  SEPTIMO. 


MEDIO  y  sus  variantes  media,  medí,  meei. 


Medio.  Adjetivo  adverbial  de  cantidad  y  modo, 
que  entra  en  la  composición  de  algunas  voces  por  sí 
y  por  sus  variantes  media,  medí,  meri. 

Ejemplos :  Medio-día,  medio-paño,  media-caña,  media- 
noche, media-stino  ;  medi-terráneo,  medi-sternio  ;  meri-diana, 
meri-diano,  meri-dional. 

En  meri-diano  y  sus  afíneos,  debiera  decirse  me- 
di ;  pero  por  razón  de  la  eufonía  se  cambia  la  d  en 
fy  cometiéndose  la  figura  gramatical  llamada  permu- 
tación. 

II 

Meri  se  encuentra  pospuesta  á  otras  partículas  en 
los  ejemplos  : 

Ante-meri-diano,  post-meri-diano. 

Be-medio  y  re-mediar  aunque  por  sus  formas  pa- 
recen compuestos  de  medio,  no  lo  son  sino  de  un  deri- 
vado de  medicina,  médico,  etc. 

Y.    Medio  en  la  colección  de  simples. 

Entre  las  partículas  inseparables  encontraremos 
Semi  que  significa  medio. 

Y  en  la  parte  griega  Hemi  y  Meso  con  igual  signifi- 
cado. 

Bueno  será  advertir  que  medio  usado  por  sí  solo 
como  adverbio  no  tiene  género  ni  número,  pues  los 
adverbios  son  indeclinables  ;  por  consiguiente,  debe  de- 
cirse invariablemente,  por  ejemplo,  un  hombre  medio 
muerto,  una  mujer  medio  muerta,  anos  hombres  me- 
dio muertos,  unas  mujeres  medio  muertas.    Decir  unos 


139 


hombres  medios  muertos  ó  una  mujer  media  muer- 
ta, como  lo  hacen  algunos,  es  cometer  lo  que  grama- 
ticalmente se  llama  un  barbarismo. 

DEKIVA  OTONES. 

Mediación,  mediado,  mediador,  medial,  mediana,  media- 
na-mente, medianejo,  medianero,  medianía,  medianidad,  me- 
dianil, medianista,  mediano,  mediante,  mediar,  mediatamente, 
mediato,  mediator,  mediocre,  mediocridad,  merienda,  mitad, 
mitón. 


ARTICULO  OCTAVO. 


OTRO  y  sus  variantes  ali,  alg. 


I 

Otro.  Adjetivo  adverbial,  que  bajo  esta  forma  y 
como  prepositiva  sola  se  encuentra  en  la  composición 
en  el  ejemplo : 

Otro-sí. 

II 

Ali.  Variante  de  otro  que  proviene  del  latin 
alter. 

Ejemplos:  Ali-cuanta,  alí-cuota. 

my-'-r  *  V  in  :';^mW&: 

Alg.    Variante  de  otro  proveniente  también  del  la 
tin  alter. 

Ejemplos :  Alg-un,  alg-uno,  alg-nna. 
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Como  pospositiva  se  encuentra  o¿7*¿>  en  estos  ejem- 
plos : 

Nos-otros,  nos-otras,  vos-otros,  vos-otras ;  est-otro,  est- 
otra, es-otro,  es-otra. 

v 

Suelen  usarse  las  frases  latinas  alter  ego,  que 
significa  otro  yo  ;  é  iisr  utroque,  en  uno  y  otro. 

V.  Alterar  en  la  colección  de  simples. 

En  la  parte  griega  encontraremos  o2e,  alo  y  flete- 
ro, que  significan  todo. 

DERIVACIONES. 

Al,  alias,  altanos,  alterable,  alteración,  altercación,  al- 
tercar, alterar,  alternación,  alternar,  alternativa,  alternativa- 
mente, alterno ;  alguien,  algo  ;  ageno  ;  alienable  ;  alienación 
alienista. 


ARTICULO  NOVENO. 


PETI  y  sus  variantes  pití,  püsil. 


I 

Petí.  Adjetivo  adverbial  tomado  del  francés  pe- 
tit,  que  significa  pequeño,  opuesto  á  grande. 

Entra  en  algunos  compuestos  por  sí  y  por  sus 
variantes  pití,  pusil. 
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Ejemplos  :  Peti-cano  ó  peti-cánon,  peti-metre,  peti-metra, 
peti-foque,  peti-pieza  ;  piti-pié  ;   pusil-ánime,  pusil-animidad. 

Petifoque  no  está  en  el  Diccionario ;  pero  es  voz 
de  mucho  uso  entre  los  marinos  y  en  los  puertos  mer- 
cantiles. 

Petipieza  tampoco  está  en  el  Diccionario  ;  pero 
e^  de  uso  admitido  para  designar  el  sainete  ó  peque- 
ña composición  dramática,  que  se  representa  después 
de  la  pieza  principal. 

Pusilánime  significa  pequeño  de  ánimo. 

En  la  parte  griega  encontraremos  Micro  que  tam- 
bién significa  pequeño. 

DERIVACIONES. 

Pequeñez,  pequeñísimo,  pequeño,  pequeñuelo,  pizca. 


ARTICULO  DECIMO. 
PRESTO  y  sus  variantes  prestí,  presta. 


I 

Presto.  Adjetivo  adverbial  de  tiempo  y  de  modo, 
que  bajo  la  forma  primitiva  no  entra  en  compuestos  ; 
pero  sí  por  medio  de  sus  variantes  prestí,  presta. 

Ejemplos:  Presti-digitador,  que  significa  presto  de  dedos  ; 
presta-mente. 

Presto  es  por  sí  mismo  una  palabra  compuesta, 
como  puede  verse  en  la  colección  de  simples  en  Star. 
In  promptu,  frase  latina  usada  en  castellano. 

DERIVACIONES. 

Presteza,  prestísimo,  presura,  presurosa-mente,  presuroso, 
priesa,  prisa,  pronta-mente,  prontísimo,  prontitud,  pronto, 
prontuario. 
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ARTICULO  UNDECIMO. 


PRIMO  y   sus  variantes  prima,  primi, 
prim,  PRIN. 


I 

Primo.  Síncopa  de  primero,  adjetivo  adverbial 
de  orden  y  tiempo  que  entra  en  la  composición  de 
algunas  voces  por  sí  y  por  sus  variantes  prima,  primi, 
prim,  prin. 

Ejemplos :  Primo-génito,  primo-genitura;  prima-vera,  pri- 
ma- veral ;  primi-cerio,  primi-clerio,  primi-genio,  primí-para ; 
prim-ordial ;  prin-cesa,  prin-cipado,  prin-cipal,  principalmen- 
te, prín-cipe,  prin-cipiar,  prin-cipio. 

Primo  liermano,  no  forma  compuesto,  sino  es  una 
yuxtaposición  ó  frase ;  lo  mismo  que  Prima  dona, 
título  tomado  del  italiano,  que  significa  primera  da- 
ma y  que  se  da  á  la  principal  cantatriz  de  una  ópe- 
ra ;  en  plural  se  dice  primas  donas. 

Pospuesto  lo  vemos  en  alza-prima,  alza-primar. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Proto,  que 
equivale  á  primero  ó  primo. 

^|?||^l||Í|p       ;    .  II  '   ■  '^¿IM 

Prima,  en  la  acepción  comercial,  lo  mismo  que 
significando  la  que  conceden  los  gobiernos  para  fomen- 
tar las  industrias,  no  deriva  de  primero  sino  de  pre- 
mio ;  y  por  consiguiente  de  los  que  las  reciben  se  dice 
premiados  y  no  primados. 

derivaciones. 

Primacía,  primacial,  primada,  primado,  primal,  prima- 
ría-mente, primario,  primazgo,  primearse,  primer,  primera- 
mente, primeriza,  primerizo,   primicia,  primicial,  primilla, 
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primísimo,  primitivo,  primor,  primorear,  primoroso,  prior, 
priorato,  prioridad,  á  priori,  prístino. 


ARTICULO  DUODECIMO. 


,  SOLO  y  sus  variantes  sola,  solí,  sol. 


I 

Solo.  Adjetivo  adverbial  de  modo,  que  entra  en 
la  composición  de  algunas  voces  por  medio  de  sus  va- 
riantes sola,  solí,  sol. 

Ejemplos :  Sola-mente  ;  soli-deo,  soli-loquear,  soli-loquio  ; 
sol-emne,  sol-emnidad,  sol-emnizar. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Mono,  que  sig- 
nifica solo. 

DERIVACIONES . 
Soledad,  solitaria,  solitariamente,  solitario,  sólito,  sólita. 


ARTICULO  DECIMO  TERCIO. 


TODO  y  sus  variantes,  toda,  toti,  tótum. 


I 

^Todo.    Adjetivo  adverbial  que  entra  en  la  compo- 
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sicion  de  algunas  voces  por  sí  y  por  medio  de  sus  va- 
riantes toda,  toti,  tbtum. 

Ejemplos:  Todo-poderoso,  toda-buena,  toda-vía,  toti- 
limundi. 

Pospuesto  se  encuentra  en  Fac-tótum,  sana-lo- 
todo,  sobre-todo. 

Entre  las  partículas  inseparables  encontraremjs 
Omni,  que  significa  todo. 

Y  en  la  sección  griega  encontraremos  también  Ho- 
lo  y  Pan  con  el  mismo  significado. 

II 

En  Venezuela  se  ha  inventado  la  derivación  Tode- 
ro, usada  en  el  estilo  familiar  y  burlesco  para  designar 
al  que  sirve  para  todo ;  ó  mejor,  al  que  pretende  ser 
maestro  ó  saber- de  muchas  artes  ó  ciencias  diversas. 

DERIVACIONES. 

Total,  totalidad,  totalmente. 


CAPITULO  SEXTO. 


DE  LAS   CONJUNCIONES,    PRONOMBRES,    ARTÍCULOS  Y 
CONTRACCIONES  QUE  FIGURAN  COMO  PARTICULAS 

COMPOSITIVAS. 


ARTICULO  PRIMERO. 

CONJUNCIONES. 


I 

Y  y  su  variante  et. 
La  conjunción  y  no  figura  en  los  compuestos  sino 
como  interpositiva. 
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Ejemplos  :  Cal-i-canto,  col-i-flor,  corre-ve -i-dile,  fin-i-quito, 
quita-i-pon,  va-i-ven,  veint-i-uno  y  demás  numerales  hasta  reint- 
i-nueve. 

Nótese  que  esta  conjunción  cuando  entra  como  par- 
tícula interpositiva  se  escribe  precisamente  con  i  latina 
ó  vocal ;  pues  el  uso  de  la  y  griega  es  solo  cuando  es- 
tá separada  en  el  discurso  ;  y  eso  por  evitar  confu- 
siones materiales  de  la  escritura  ó  impresión. 

I,  es  también  variante  de  la  preposición  en  y  de 
la  partícula  negativa  in,  como  se  ha  dicho  ántes. 

Et  es  la  conjunción  y  en  latin,  que  figura  como 
prepositiva  en  el  compuesto  et-cétera,  que  significa  y 
lo  demás. 

II 

QUE  y  sus  variantes  qui,  quis,  quíbus,  cuam. 

Que.  Esta  conjunción  entra  como  partícula  pre- 
positiva en  los  compuestos  Que-liacer,  Que-haeeres. 

Como  pospositiva  la  encontramos  en  las  conjun- 
ciones Aun-que,  con-que,  por-que. 

Estos  compuestos  se  disuelven  formando  frases  de 
dos  palabras,  de  este  modo,  aun  que,  con  que,  por 
que  ;  pero  entonces  tienen  sentido  mui  diverso  al  de  los 
compuestos. 

También  se  baila  como  pospositiva  en  el  compues- 
to pense-que. 

Qui,  quis,  quíbus,  cuam,  son  variantes  de  que,  las 
cuales  figuran  antepuestas,  pospuestas  é  interpuestas 
en  los  ejemplos  que  siguen  : 

Qui-zá  ó  qui-zas,  qui-sicocia  ;  cum-quíbus  ;  ni-quis-cocio, 
plus-cuam-períecto. 

Diz  que,  no  es  un  compuesto  como  algunos  erra- 
damente suelen  escribirlo ;  sino  una  frase  de  dos  pa- 
labras. 

Quid  pro  quo  ó  qui  pro  quo,  es  también  una  fra- 
se tomada  del  latin,  que  se  usa  en  castellano. 

DERIVACIONES. 
Qnia,  quídam,  quisquillas,  quisquilloso. 
10  * 
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III 

SI.  Conjunción  condicional  que  entra  como  partí- 
cula compositiva  en  Jas  conjunciones  si-no,  si-quier, 
si-quiera. 

Ya  hemos  visto  á  si  figurando  como  partícula  ad- 
verbial afirmativa,  y  pronto  la  veremos  también  como 
pronombre. 


ARTICULO  SEGUNDO. 


PRONOMBRES. 


I 

MI  y  sus  derivaciones  ma,  me,  mon,  mío. 

Estos  pronombres  se  encuentran  figurando  como 
prepositivas  en  los  ejemplos  que  siguen  : 

Mi-almas,  mi-ladi,  mi-lord  y  su  plural  mi-lores  ;  ma-dama, 
iría-damisela,  m a-dona  ;  mon-sefior. 

A  los  ejemplos  anteriores  puede  agregarse  morí- 
siur  ó  mu-siú,  castellanizaron  popular  del  francés 
mon-sieur,  que  literalmente  significa  mi-señor. 

Como  pospositivas  en  ai-mé,  amor-mío,  nombre  de 
una  planta - 

Y  como  interpositivas  en  con-mi-go,  haz-me-relr. 

DERIVACIONES. 

No  tenemos  mas  que  egoísmo  y  egoísta  derivaciones  de 
ego  que  significa  yo  en  latín. 
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II 

TU  y  sus  derivaciones  te,  ti. 

Se  encuentran  en  los  compuestos  siguientes  : 
Tu-áutem,  te-déum  ;  ox-te,  haz-te-allá,  con-ti-go. 

DERIVACIONES. 

Tutear,  tuteo,  tuyo,  tuya,  tuyos,  tuyas. 

III 

EL  6  sus  derivaciones  ello,  ella,  ellos,  ellas. 
.  Solo  entran  como  compositivas  en  las  contraccio- 
nes dello,  delta,  dellos,  dellas. 

IV 

SE  y  sus  variantes  si,  sur. 

Se  encuentran  en  los  compuestos  siguientes  : 
Se-moviente,    sui-cida,   sui-cidio ;    con-si-go,  eu-si-mia- 
marse. 

En  el  Diccionario  de  la  Academia  se  encuentra 
también  sui-cidarse;  pero  debemos  advertir  que  algu- 
nos escritores  tienen  escrúpulo  de  usar  este  verbo,  aten- 
to que  de  la  misma  manera  que  no  puede  decirse  homici- 
dar,  aunque  se  dice  homicida  y  homicidio;  parece 
que  solo  pudiera  decirse  suicida  y  suicidio,  mas  no 
suicidarse. 

Por  otra  parte  el  verbo  suicidarse,  que  por  su 
naturaleza  no  puede  dejar  de  ser  reflexivo,  presenta 
el  inconveniente  de  no  poder  usarse  sin  incurrir  en 
la  impropiedad  de  repetir  la  partícula ;  pues  el  pre- 
fijo sui  y  el  subfijo  se  no  son  sino  dos  formas  distintas 
de  una  misma,  lo  cual  equivale  á  si  dijéramos  se-ma- 
tar-se. 

Sobre  este  particular  dice  el  señor  E.  Littré  en  jgu 
Diccionario  de  la  lengua  francesa :  * '  Todo  aquel  á  quien 
repugnen  los  barbarismos,  aun  los  usuales,  hará  bien 
en  abstenerse  de  emplear  esta  voz." 
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En  con-migo,  co?i-tígo,  consigo  se  comete  la  figura 
gramatical  llamada  paragoge,  aumentando  al  fin  la  sí- 
laba go,  que  corresponde  al  cum  latino  pospuesto. 

Se  díctente  es  frase,  no  compuesto. 

Volveremos  á  encontrar  se  con  distinto  significado 
en  el  capítulo  de  las  inseparables. 

DERIVACIONES. 

Suyo,  suya,  suyos,  suyas.  ' 

JSTOS,   NUESTRO,  NÓ3TER. 

Se  encuentran  en  los  compuestos  siguientes  : 
Nos-otros,  nos-otras  ;  nuestr-amo  ;  padre-nuestro,  padre- 
nuestros, pater-nóster,  pater-nósteres, 

VI 

VOS,  VUE,  VÓBIS. 

Se  encuentran  en  los  compuestos  siguientes  : 
Vos-otros,  Vos-otras,  Vue-señoría  síncopa  de  Vuestra  Seño- 
ría, Vue-celencia  y  vue-cencia  síncopas  de  vuestra  excelencia  ; 
coram-vóMs. 

Ademas  en  las  síncopas  que  siguen  :  Usted  contrac- 
ción de  Vuestra  Merced.  Usía  contracción  de  Vuestra 
Señoría. 

DERIVACIONES. 

Vuesa,  vuestro,  vuestra,  vuestros,  vuestras,  os  aféresis  de 

vos. 

Vil 

ESTE,  ESE,  AQUEL,  ECCE,  HOG. 

Se  encuentran  en  las  contracciones  siguientes  : 
Est-otro,  est-otra,  es-otro,  es-otra,  aqu-este,  aqu-esta,  aqu- 
esto, aqu-ese,  aqu-esa,  aqu-eso. 
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Remontándonos  al  origen  latino  tenemos  á  Ecce- 
homo y  Hog-año,  liog  es  el  7ioc  latino  que  significa  este. 

VIII 

CUAL,  QUIEN,  CUALES,  QUIENES. 

» 

Se  encuentran  en  los  compuestos  siguientes  : 
Cual-quier,  cual-quiera,  cuales-quier,  cuales-quiera  ;  quien- 
quier,  qnien-quiera,    quienes-quier,   quienes-quiera ;  tal-cua- 
lillo. 


ARTICULO  TERCERO. 


PRONOMBRES  ENCLÍTICOS. 


I 

Funcionan  como  partículas  compositivas  posposi- 
tivas los  once  pronombres  enclíticos  me,  te,  se,  le,  la, 
lo,  les,  las,  los,  nos,  os. 

Aunque  decimos  once,  en  realidad  los  pronombres 
enclíticos  no  son  mas  que  cuatro  me,  te,  se,  le  ;  pues  la, 
lo,  les,  las,  los  son  variantes  ó  declinación  de  le  ;  nos  de 
me  ;  y  os  de  te. 

Estas  partículas  se  llaman  también  afijos  y  con  mas 
propiedad  subfijos  ó  postfijos,  así  como  las  prepositi- 
vas se  llaman  prefijos.  Afijo  es  el  nombre  genérico,  y 
prefijo,  subfijo  ó  postfijos  son  los  especiales. 

Entran  en  la  composición  únicamente  pospuestos 
á  un  verbo,  como  se  ve  en  los  siguientes. 

Ejemplos :  Escñbe-me,  acuérda-te,  refiére-se,  olvída-le, 
áma-la,  téme-lo,  traé-les,  crée-las,  yénce-los,  séa-nos,  oiga-os. 
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Cuando  se  anteponen  al  verbo  no  se  forman  en- 
tonces compuestos,  sino  dicciones  separadas. 

Algunos  autores  áun  en  estos  casos  les  dan  el  nom- 
bre de  afijos  ;  pero  fácilmente  se  comprenderá  que  f  s- 
to  es  impropio. 


II 

En  la  formación  de  estos  compuestos  sufren  las  si- 
guientes variantes  las  formas  de  los  verbos. 

1.  a  Cuando  se  agrega  el  enclítico  se  á  inflexiones 
que  terminan  en  s,  esta  se  elide  á  fin  de  evitar  su  repe- 
tición ;  de  la  misma  manera  que  se  practica  constan- 
temente en  los  casos  análogos  con  las  partículas  pre- 
positivas, pues  la  s  es  letra  que  no  se  duplica  en 
castellano. 

Asía  los  verbosearás  y  partimos,  por  ejemplo,  se 
les  suprime  la  s  en  los  compuestos  dará-seta,  par- 
timoselo. 

2.  a  Cuando  se  agrega  el  enclítico  nos  á  inflexio- 
nes de  primeras  personas  plurales,  tanto  de  indica- 
tivo como  de  subjuntivo,  se  elide  también  la  s  final 
de  ellas. 

Ejemplos  de  indicativo  : 

Amámo-nos,  amarémo-nos,  amábamo-nos,  amaríamo-nos. 
Ejemplos  de  subjuntivos : 

Amémo-nos,   amáramo-nos,  amásemo-nos,  amáremo-nos. 

En  las  segundas  personas  de  cualquier  número  y 
modo  que  sean,  que  terminen  en  s,  se  conserva  esta. 

Ejemplos  :  Amas-nos,  amarás-nos,  amábais-nos,  amaríais- 
nos. 

Sobre  las  terceras  personas,  como  sobre  las  primeras 
singulares  nada  hai  que  decir,  pues  no  terminan  en  s. 

3.  a  Cuando  se  agrega  el  enclítico  os  á  los  plura- 
les imperativos,  se  elide  la  d  con  que  finalizan  estos : 
por  consiguiente,  no  se  dice  Amad-os,  temed-os,  par- 
tidlos ;  sino  ama-oSj  teme-os,  partí-os. 

Exceptúase  el  verbo  ir  que  hace  id-os. 
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III 

Pueden  concurrir  dos  y  hasta  tres  pronombres 
enclíticos  en  un  mismo  compuesto ;  y  en  cuanto  al 
orden  de  su  colocación  se  observan  las  reglas  siguien- 
tes : 

1.  a  Cuando  se  juntan  dos  siendo  uno  de  ellos  el 
reflexivo  se,  este  va  antepuesto  al  otro. 

Ejemplos :  Traíga-se-me,  ofrézca-se-te,  oíga-se-le,  áme-se 
nos,  créa-se-os. 

2.  a  Siendo  uno  de  ellos  los  de  tercera  persona  le, 
la,  lo,  les,  las,  los,  van  estos  pospuestos  al  otro. 

Ejemplos:  Tóma-me-le,  tráe-te-lo,  enyiád-nos-las,  con  servá- 
oslos. 

3.  a  En  cuanto  á  los  cuatro  restantes  me,  te,  nos, 
os,  cuando  se  reúnen  dos  de  ellos,  que  deberá  ser  siem- 
pre uno  de  primera  y  otro  de  segunda  persona,  se  pos- 
pone el  de  primera. 

Ejemplos :  Rínde-te-me,  rínde-te-nos,  rendí-os-me,  rendi- 
os-nos. 

4.  a  Y  como  corolario  de  lo  que  antecede,  cuando 
se  juntan  tres  enclíticos,  el  primero  debe  ser  precisa- 
mente se ;  el  último  uno  de  estos  le,  la,  lo,  les,  las, 
los  ;  y  el  intermediario  cualquiera  de  los  otros  cuatro 
me,  te,  nos,  os. 

Ejemplos :  Castígue-se-me-le,  adviérta-se-nos-las. 

Resumiendo  las  cuatro  reglas  que  anteceden  re- 
sulta :  que  en  toda  combinación,  los  afijos  de  segun- 
da persona  preceden  á  los  de  primera  ;  y  que  el  re- 
flexivo se  debe  anteponerse  siempre  á  cualquier  otro, 
así  como  los  de  tercera  persona  siempre  se  posponen. 

IV 

Estos  compuestos  conservan  el  carácter  de  su  ele- 
mento principal  que  es  el  verbo  ;  no  obstante,  existen 
algunos  que  se  han  convertido  en  nombres  sustanti- 
vos que  hasta  forman  sus  plurales,  y  otros  en  inter- 
jecciones. 

Ejemplos:  Cargaré-me,  correveidi-le  ó  correredi-le,  da-le, 
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de-le,  dí-mes  y  diré-tes,  hé-te-la,  hé-te-le,  hé-te-lo,  mamo-la, 
oís-lo,  pésa-me,  pése-te,  pláce-me,  retorne-lo,  saltare-lo,  ta-te 
aféresis  de  esta- te,  voi-la. 

Adviértase  que  el  Diccionario  de  la  Academia  no 
trae  hétela,  le,  lo ;  sino  Hela,  le,  lo,  con  esta  definición  : 
u  Voces  compuestas  de  una  interjección  y  dos  pronom- 
bres, que  tienen  fuerza  demostrativa  para  señalar  al- 
guna persona  ó  cosa." 

Nosotros  creemos  que  en  esto  hai  dos  errores  :  pri- 
mero, que  estas  voces  no  son  compuestas  de  una  inter- 
jección sino  de  un  verbo  y  dos  pronombres :  y  segun- 
do, que  siendo  este  verbo  he,  imperativo  de  haber,  de- 
be escribirse  con  h,  lo  mismo  que  heme,  hete,  héteme, 
hétenos. 

Ademas  aunque  el  componente  fuera  la  interjec- 
ción he,  esta  se  escribe  también  con  7¿. 

V 

Se  encuentran  algunos  compuestos  en  los  cuales  el 
.  enclítico  aparece  como  interpositiva. 

Ejemplos :  Haz-me-reír,  haz-te-allá,  sana-lo-todo,  ten-te- 
mozo,  ten-te-allá. 

VI 

En  los  compuestos  de  verbo  y  enclíticos  prevale- 
ce el  acento  prosódico  del  verbo,  siguiendo  así  la  re- 
gla general  de  que  los  compuestos  de  simple  principal 
y  partículas,  conservan  casi  siempre  el  acento  del  sim- 
ple. 
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ARTICULO  CUARTO. 


ARTÍCULOS. 


El  y  La. 

El  entra  de  condónente  pospuesto  á  las  preposi- 
ciones a  y  de,  suprimiendo  una  e  por  virtud  de  la  figu- 
ra gramatical  llamada  sinalefa,  en  las  contracciones  Al, 
del. 

La  se  encuentra  como  interpositiva  en  el  compues- 
to Besa-la-mano. 

Figuran  también  estos  articulos  en  las  dicciones 
L-ampo,  l-este,  l-esnordeste,  l-essueste,  V  oro  ;  re-l-ám- 
pago. 

Algunos  acostumbran  formar  el  compuesto  JEl-do- 
rado,  como  nombre  fantástico  de  una  región  aurífera 
de  .¡Venezuela,  pero  no  es  tal  compuesto  ;  y  el  articu- 
lo debe  escribirse  por  separado  de  esta  manera  el  Do- 
rado ;  lo  mismo  que  se  escribe  La  Guaira  y  no  La- 
guaira  como  suelen  también  hacerlo  algunos. 

Esto  nos  recuerda  un  compuesto  impropio  que  han 
formado  los  franceses,  diciendo  don-quijotismo  por  lo 
que  nosotros  llamamos  simplemente  quijotismo.  Don 
Quijote,  como  es  notorio  para  cualquiera  que  tenga  los 
menores  rudimentos  de  la  lengua  castellana,  no  es  una 
palabra  compuesta,  por  consiguiente  no  deben  formar- 
se derivados  como  si  lo  fuera. 

derivaciones. 

Lo,  Los,  las. 
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ARTICULO  QUINTO, 


CONTRACCIONES. 


< 

I 

Al  y  Del 

AL,    Entra  como  prefijo  en  algunos  compuestos. 

Ejemplos :  Al-arma,  al-armar?  al-cance,  al-canzar,  al-erta, 
al-ertar,  al-derredor,  al-rededor,  al-yidriar. 

Se  dice  alderredor  y  alrededor  invirtiendo  el  orden 
de  las  sílabas  de  rre,  en  virtud  de  la  figura  de  dicción 
llamada  metátesis. 

El  castellano  posee  una  multitud  de  palabras  pro- 
venientes del  idioma  árabe  en  que  figura  la  partícu- 
la al;  y  en  este  sentido  volveremos  á  encontrarla  en 
su  lugar  correspondiente. 

II 

DEL.  Se  encuentra  en  los  compuestos  siguien- 
tes : 

Del-antal,  del-ante,  del-antero,  a-del-ante,  cari-del-antero. 


CAPITULO  SEPTIMO. 


DB  LAS  PARTÍCULAS  COMPOSITIVAS  INSEPARABLES. 


ARTICULO  PRIMERO. 


AB  y  sus  variantes  abs,  au. 


I 

^Ab.    Preposición  latina  opuesta  á  ad :  en  caste- 
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llano  solo  tiene  uso  como  partícula  compositiva,  comu- 
nicando la  idea  de  separación,  alejamiento,  privación, 
de  la  cosa  ó  acción  significada  por  el  simple,  según 
aparece  en  los  siguientes  ejemplos- : 

Ab-dicar,  ab-dicaeion,  renunciar,  apartarse  de  algún 
dominio,  propiedad  ó  derecho. 

Ab-err acion?  descarrío,  separación  del  rumbo  por  donde 
se  debe  errar,  en  el  sentido  de  vagar  ó  andar. 

Ab-jurar,  retractarse,  separarse  con  juramento  de  un 
error. 

Ab-negacion^  ab-negar,  renunciar  ó  sacrificar  uno  vo- 
luntariamente sus  deseos  ó  gustos,  negándose  á,  ó  separándo- 
se de  ellos. 

Ab-solutOj  suelto,  separado  de  restricciones. 

Ab-SurdO,  dicho  ó  hecho  que  se  aparta  de  la  razón,  que 
está  sordo  á  ella. 

Ab-usar,  usar  con  exceso  ó  hacer  mal  uso,  esto  es,  ale- 
jarse del  uso  recto  de  alguna  cosa. 

Ab-yeccion,  ab-yecto,  abatimiento,  humillación,  priva- 
ción de  voluntad  propia. 

Y  otros  varios  como  : 

Ab-lativo,  ab-lucion,  ab-olicion,  ab-olir,  ab-ominable,  ab- 
ominar, ab-ominacion,  ab-orrecer,  ab-orrecimiento,  ab-urrir, 
ab-urrimiento,  ab-ortar,  ab-ortivo,  ab-orto,  ab-renuncio,  ab- 
rogación, ab-rupto,  ab-solyer,  ab-solucion,  ab-sorber,  ab-sorto, 
ab-undar,  ab-undancia,  ab-undoso. 

Ab-rupto  solo  se  usa  en  la  frase  adverbial  ex 
abrupto. 

Ab  asume  á  veces  el  significado  de  desde  ó  del,  co- 
mo en  Ab-eterno,  ab -inicio,  ab-orig enes  ;  por  consiguien- 
te es  un  pleonasmo  intolerable  decir  desde  abeterno, 
desde  abinicio,  como  viciosamente  lo  hacen  algunos. 

En  ab-intestato  asume  la  significación  de  de. 

La  partícula  ab  puede  usarse  separada  en  ab  eter- 
no, ab  inicio,  ab  intestato  ;  y  otras  varias  frases  toma- 
das del  latin,  como  la  locución  adverbial  ab  ovo,  que 
significa  desde  el  principio. 

Ab-rumar.  Obsérvese  la  diferencia  que  hai  entre 
este  compuesto  y  a-brumar :  el  uno  significa  "opri- 
mir con  algún  gran  peso  "  ;  y  el  otro  "llenarse  de 
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bruma  de  atmósfera."  En  el  primero  la  r  se  pronun- 
cia fuerte,  y  en  el  segundo  suave. 

Es  de  advertir  que  estas  dos  definiciones  las  trae 
el  Diccionario  de  la  Academia  simplemente  como  di- 
versas acepciones  de  Abrumar. 

II 

» 

Abs.  Variante  de  ab  que  toma  una  s  eufónica 
cuando  el  segundo  componente  principia  por  co  t. 

Ejemplos :  Abs-ceso,  abs-tencion,  abs-tenerse,  abs-tinen- 
cia,  abs-tergente,  abs-terger,  abs-tersion,  abs-traccion,  abs-trac- 
to,  abs-traer,  abs-traído,  abs-truso. 

Abs-temio  se  compone  de  abs  y  del  latin  temetum, 
vino  ;  y  por  esto  significa  el  que  se  aleja,  se  aparta 
del  vino. 

En  ábscision  la  s  pertenece  al  segundo  simple. 

III 

Au.  Otra  variante  de  ab  adoptada  por  eufonía  en 
ausencia,  ausentarse,  ausente  ;  que  antiguamente  se 
decía  absencia,  absentar  se,  absenté. 

Audición,  audito,  etc.,  no  son  compuestos  sino 
derivados  del  latin  audire,  oír. 

Aullido  tampoco  es  compuesto  sino  una  voz  ono- 
matópica. 

Ab  convierte  la  b  en  v  en  el  abverbio  av-ante. 
En  la  parte  griega  encontraremos  Apo,  que  tiene 
alguna  analogía  con  ab. 


ARTICULO  SEGUNDO. 


ARCE  y  sus  variantes  arct,  archi,  aeqtje, 

ARQÜI,    AEZ,  ARC. 


I 

Arce  y  sus  variantes  provienen  de  una  palabra 
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griega  que  significa  jefe,  autoridad ;  y  entra  en  la 
composición  de  algunas  castellanas,  indicando  suprema- 
cía, preeminencia. 

Ejemplos  ; 

Arce-dianazgOj  arce-diario,  el  primero  de  los  diáconos. 
Arei-prestazgo^  arci-preste,  el  principal  ó  primero  de  los 
presbíteros. 

Á  rclii-cofrad©,  archi-cofradía,  se  llama  así  á  ciertas  co- 
fradías, ó  por  mas  antiguas  que  otras,  ó  por  los  privilegios  de 
que  gozan. 

Archi-duque,  en  su  origen  fué  un  duque  revestido  de 
autoridad  superior  á  la  de  los  otros  duques. 

Arque-tipo^  tipo  original  ó  sea  lo  primero  que  sirve  de 

tipo. 

Arqui-episeopal,  arz-obispal,  arz-oUspo,  prelado  supe- 
rior á  otros  obispos. 

Are-ángel j  de  una  gerarquía  superior  á  la  de  los  án- 
geles. 

Y  algunos  otros  como  Archi- canciller,  ardil-laúd, 
archi-mandrita,  arcM-pámpano. 

II 

En  el  estilo  familiar  se  forman  á  discreción  com- 
puestos con  archi  antepuesto  á  adjetivos  y  áun  á  sus- 
tantivos, para  designar  un  grado  excesivo  en  la  cuali- 
dad que  indica  el  simple,  como  archi-loco  archi-pe- 
dante,  arcM-mentiroso,  arclvi-dama,  arclii-diablo,  ar- 
chi-poeta. 

Arce  y  sus  variantes  son  opuestos  á  vice,  sub, 
sota. 

Frecuentemente  se  incurre  en  el  defecto  de  decir 
arce-dean,  en  vez  de  arce-diano ;  confundiendo  así 
dos  simples  que  tienen  significados  mui  diversos  en 
la  jerarquía  eclesiástica,  como  son  el  deanato  que  es 
una  alta  dignidad,  y  el  diaconado  que  es  el  sacerdocio 
inferior. 

En  la  parte  griega  volveremos  á  encontrar  Arce 
y  sus  variantes  tratada  con  mas  extensión  ;  y  figuran- 
do pospuesta  á  otros  simples  tanto  como  antepuesta. 
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En  rigor  esta  partícula  solo  debiera  figurar  en 
esa  parte  de  la  obra  ;  pero  nos  ha  movido  á  poner- 
la también  aquí,  la  circunstancia  de  estar  adoptado 
su  uso  unida  á  muchos  simples  que  no  son  de  origen 
griego. 


ARTICULO  TERCERO. 


CIRCUIS"  y  sus  variantes  oircuh, 

OIRCTJ,  CIRCUN8. 


I 

Circuj*.  Proviene  de  la  preposición  latina  cir- 
cum  que  significa  alrededor.  En  castellano  solo  tiene 
uso  como  partícula  compositiva,  conservando  su  valor 
primitivo. 

Ejemplos : 

Oircun-cidar_,  que  significa  cortar  alrededor. 

Circun-dar,  dar  una  yuelta  alrededor. 

Circun-ferencia,  curra  llevada  alrededor. 

Circun-locucion,  circun-loquio,  vueltas  ó  rodeos  con 
las  palabras  alrededor  de  una  idea. 

Circun-TecinoSj  los  vecinos  que  están  alrededor. 

Circun-YOlucion,  vuelta  ó  rodeo  de  alguna  cosa  alre- 
dedor. 

Y  algunos  otros  como  circun-ámbiente,  circun-fle- 
jo,  circun-fuso,  circun-naveg  ación,  circunvalación, 
\  circun-valar. 

II 

Ciroum.    Siguiendo  la  regla  general  é  invariable 
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de  ortografía  castellana,  se  convierte  en  m  la  n  de 
circum  cuando  le  sigue  b  bp. 

Ejemplos  : 

Circum-polar,  lo  que  está  alrededor  del  polo. 

III 

Circu.  Cuando  sigue  vocal  circun  se  apocopa  per- 
diendo la  n. 

Ejemplos:  Circu-ír,  circu-ído,  circu-ito. 

IV 

Ciecuns.    Lo  que  antes  se  ha  dicho  referente  á 
la  partícula  ads  y  algunas  otras  de  las  terminadas  en 
es  aplicable  á  circuns  :  la  s  pertenece  al  segundo 
componeute. 

Ejemplos : 

Circun-speccion  circuns-pecto,  que  mira  alrededor  de  sí. 
Circun- sentar,  circun-seripcion,  circun-scrito,  circun-stan- 
cia,  circun-stante. 

V 

Esta  partícula  se  encuentra  pospuesta  á  otras  ;  aun- 
que en  pocos  casos. 

Ejemplos :  In-circun-ciso,  in-circun-scripto. 

En  la  partícula  griega  encontraremos  figurando  tam- 
bién esta  partícula,  y  lo  mismo  Peri  que  tiene  signifi- 
cación análoga. 

DERIVACIONES. 

Cerca,  cercado,  cercar,  cerco,  cerquillo,  circense,  circo, 
circulación,  circular,  círculo,  cerner,  cierne,  cercen. 
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ARTICULO  CUARTO. 


CIS,  CITRA. 


Preposición  la  primera  y  adverbio  de  lugar  la  se- 
gunda en  latin  ;  ambas  significan  de  la  parte  de  acá, 
del  lado  de  acá,  y  con  este  valor  entran  en  la  composi- 
ción castellana. 

Ejemplos  i 

Cis-alpino,  lo  que  está  situado  entre  los  Alpes  y  Roma, 
ó  sea  del  lado  acá  de  los  Alpes,  con  relación  á  Roma  que  fué 
donde  se  formó  esta  palabra. 

Cis-padano,  lo  que  está  situado  entre  Roma  y  el  río 

Po. 

Cis-montano,  Citra-montano,  lo  que  está  situado  en  la 
parte  de  acá  de  los  montes,  respecto  al  lugar  desde  donde  se 
considera. 

II 

Aunque  estas  partículas  figuran  en  el  Diccionario 
solo  en  los  compuestos  expresados  en  el  párrafo  an- 
terior ;  pueden  no  obstante  aplicarse  discrecionalmen- 
te,  sobre  todo  la  primera,  en  cualesquiera  otros  que 
sean  análogos,  como  cis-andino,  cis-platino,  cis-re- 
niano. 

Estas  partículas  tienen  un  sentido  contrario  al 
de  ultra,  como  se  nota  en  los  derivados  comparativos 
de  ambos:  Citerior,  que  significa  lo  que  está  de  la 
parte  de  acá  ó  aquende  ;  en  contraposición  de  Ulte- 
rior, lo  que  está  de  la  parte  de  allá,  6  allende. 


161 


ARTICULO  QUINTO. 


DES  y  sus  variantes  dis,  dib,  de,  di. 


I 

Des.  Esta  es  una  partícula  negativa  de  uso  mui  fre 
cuente  en  la  composición  castellana.    En  general  co 
munica  á  los  compuestos  la  significación  contraría  de 
sus  simples  ;  pero  esto  lo  efectúa  bajo  sentidos  diver- 
sos y  en  diferentes  grados,  como  se  verá  en  seguida. 

1.  °  Produce  el  efecto  de  deshacer  lo  hecho,  ó  de 
quitar  algo  que  existe,  como  resalta  á  primera  vista 
en  los  compuestos  siguientes  ;  pudiendo  decirse  que 
este  efecto  es  el  que  caracteriza  con  mas  precisión  su 
valor  y  fuerza. 

Ejemplos :  Des-abrigar,  des-alajar.  des -andar,  des-arniar, 
des-cabezar,  des-ealzar,  des-cargar,  des-cambiar,  des-contar, 
des-cubrir,  des-golletar,  des-hacer,  des-herbar,  des-hojar,  des- 
lumbrar,  des-ojar,  des-pearse,  des-puntar,  des-quiciar,  des- 
tapar, des-uricir,  des-usar,  des-vedar,  des-virtuar,  des-zumar. 

2.  °  Sirve  para  negar,  implicando  sencillamente  ca- 
rencia 6  privación  del  significado  del  simple  ;  sin  afir- 
mar por  eso  lo  contrario,  equivaliendo  entonces  al  ad- 
verbio no, /ni  ó  in,  6  á  la  preposición  sin,  como  se  veri- 
ca  en  estos  ejemplos  : 

Des-amparar^  que  significa  simplemente  no  amparar  á 
uno  ;  pero  sin  pasar  al  extremo  de  perseguirle. 

De$-amai%  des-amor ado,  que  significa  no  tener  amor  ; 
pero  sin  que  por  eso  deba  entenderse  que  se  odie  ó  aborrezca  ; 
aunque  por  extensión  pueda  llevarse  á  ese  extremo. 

Des-oír^  dejar  de  oír,  desatender  ;  sin  que  por  eso  se  en- 
tienda que  se  oiga  ó  siga  le  contrario. 

Y  otros  muchos   como  des-acuerdo,  des-alieníov 
des -estimar  y  des-igual,  des-cuidar,  des-deñar. 
11 
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3.  °  A  veces  no  solamente  niega  el  significado  del 
simple ;  sino  que  se  extiende  hasta  afirmar  lo  con- 
trallo, equivaliendo  en  estos  casos  á  las  preposiciones 
anti  6  contra  ;  debiendo  sin  embargo  notarse  que  comu- 
nica la  idea  de  contrariedad  con  ménos  fuerza  y  efica- 
cia que  estos. 

Ejemplos:  f 

Des-acato,  que  no  solamente  indica  que  no  se  acata  ;  sino 
que  se  incurre  en  la  falta  contraria. 

Y  lo  mismo  se  observará  en  des -concierto,  des-con- 
fianza, des-cortes,  des-credito,  des-dicha,  des-esperar, 
des-gracia,  des -honra,  des-leal,  des -lucir,  des-orden, 
des-picarse,  des-union,  des-ventura,  des-ver gonzado. 

Nos  abstenemos  de  hacer  el  análisis  de  muchos 
compuestos  como  los  anteriores,  por  considerar  que 
al  lector  aficionado  á  esta  clase  de  estudios,  le  será 
mas  grato  hacerlo  por  sí  propio  á  medida  que  se  les 
van  presentando. 

4.  °  Hai  casos  en  que  des  es  un  equivalente  de 
la  partícula  ex,  implicando  entonces  la  idea  de  movi- 
miento adverso,  de  descenso,  de  salida,  ó  bien  de  extrac- 
ción, de  apartamiento  ;  lo  cual  comprueba  la  opinión 
manifestada  por  algunos  de  que  des  sea  una  contrac- 
ción de  de-ex. 

Ejemplos  : 

Bes-carriar,  des-carrrilar?  apartarse,  salirse  fuera  del 
carril. 

Des-comunión^  des-comulgar,  lo  mismo  que  ex- comu- 
nión, ex-comulgar,  apartar,  separar,  poner  fuera  de  la  comu- 
nión. 

Bes-peñar,  arrojar  una  cosa  de  algún  lugar  peñascoso , 
ó  de  alguna  eminencia. 

Bes-hora,  des-tiempo,  fuera  de  la  hora  ó  del  tiempo 
oportuno. 

Bes-heredacion^  des-heredar,  lo  mismo  que  ex-hereda- 
cion,  ex-heredar,  excluir  á  alguno  de  la  herencia. 

Y  algunos  otros  como  des-bandarse,  des-barrar, 
des-enterrar,  des -entrañar,  des-pedir,  des-mar. 

5.  '    También  la  partícula  des  comunica  en  ocasio- 
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nes  al  compuesto  una  significación  anómala  y  arbi- 
traria. 

Ejemplos :  Des-alarse,  des-almado,  des-bautizarse,  des-bo- 
cado, dea-cabellado,  des-calabazarse,  des-carado,  des-cosido, 
des-cuello,  des-fachatado,  des-gañitarse,  des-gargantarse,  des- 
garrado, des-gaznatarse,  des-hecha,  des-lenguado,  des-ollado, 
des-pepitarse,  des-vivirse. 

jJes-alarse,  des -diadamente  léjos  de  significar 
que  no  se  tienen  alas,  ó  que  se  quitan  ;  figuradamen- 
te indican  que  se  va  volando  con  muchas  alas. 

Quizá  des-alar  se  no  sea  mas  que  deschalarse,  afi- 
nco   de  ex-halar,   suprimida  la  h  como  sucede  en 
otros  compuestos  ;  en  tal  caso  su  significado  no  sería 
figurado,   sino  que  rectamente  equivaldría  á  perder  el 
hálito  ó  aliento. 

Des-almado  no  significa  carencia  de  alma  ;  sino 
figuradamente  que  la  tiene  dada  al  diablo  ;  que  es 
impío,  inhumano. 

Des-bautizarse,  des-calabazar  se,  des-gañitarse, 
des-gargantarse,  des-gaznatarse,  des-pepitarse,  des- 
vivirse. Es  notorio  que  estas  palabras  no  significan 
que  se  quita  uno  el  bautismo,  y  deja  de  ser  cristia- 
no, ni  eí  gañote,  ni  la  garganta,  ni  el  gaznate ;  ni 
que  pierde  calabazas^  ni  pepitas,  de  ninguna  especie 
que  sean  ;  ni  qne  deja  de  vivir  :  todos  estos  son  idio- 
tismos mui  expresivos  y  mui  acomodados  al  genio  del 
idioma  y  al  carácter  peculiar  de  las  naciones  que  lo 
hablan. 

Des-bocado,  des-carado,  des-fachatado,  des-len- 
guado, bien  léjos  de  indicar  que  el  individuo  carezca 
de  boca,  cara,  fachada  y  lengua;  dicen  al  contrario 
con  ironía  que  tiene  demasiado  de  estas  cosas. 

En  des-ollar,  des-ollado,  etc,  está  suprimida  una 
h;  pues  estas  voces  provienen  de  hollejo,  que  signi- 
fica pellejo  ó  piel  delgada. 

Hai  compuestos  que  en  sus  diferentes  acepcio- 
nes pertenecen  á  la  vez  á  varias  de  las  clasificaciones 
expresadas  en  los  cinco  números  que  anteceden  ;  y 
algunos  también  en  los  que  se  hace  difícil  determinar 
á  cuál  de  ellas  corresponda :   todo  esto  lo  notará  fá- 
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cilmente  el  que  se  dedique  á  entrar  en  estas  explo- 
raciones. 

II 

Dis.  Variante  de  des  y  al  mismo  tiempo  partí- 
cula inseparable  tomada  del  latin,  que  en  especial 
sirve  para  denotar  separación,  alejamiento,  distinción. 

Ejemplos  :  Dis-ceptar,  dis-cernimiento,  dis-cernir,  dis-con- 
tinuo,  dis-cordancia,  dis-cordia,  dis-crecion,  dis-crepar,  dis- 
crimen, dis-culpa,  dis-currir,  dis-curso,  dis-cutir,  dis-favor, 
dis-gregar,  dis-gustar,  dis-locacion,  dis-par,  dis-parar,  dis- 
pendio, dis-pensar,  dis-plicencia,  dis-poner,  dis-quisicion,  dis- 
traer, dis-tribuír,  dis-yuncion,  dis-yuntivo. 


Din.  Es  una  variante  de  dis,  que  por  eufonía  con- 
vierte la  s  en  f,  y  que  solo  se  encuentra  en  los  ejem- 
plos dir-imente,  dir-imir. 

IV 

De,  di.  Se  elide  la  s  de  ¿Z<?ó*  y  ¿Z/s  en  los  casos 
siguientes : 

1.  °    Cuando  el  simple  que  sigue  principia  por  s. 

Ejemplos :   De-sabor,  de-sabrido,    de-sainar,  de-salar,  de- 
sangrar, de-sazon,  de-semejante,    de-sercion,  de-sistir,  de-so- 
lacion,  de-sucacion,  de-suetud,  de-sustanciar ;  di-secar,  di-sec-  r 
cion,  di-seminar,  di-sentir,  di-sidencia,  di-símil,  di-sociar,  di- 
sonancia, dí-sono. 

Hai  también  casos  en  que  la  s  del  simple  es  lí- 
quida : 

Ejemplos :  De-scendencia,  de-stitucion,  de-stituír,  de-struc- 
cion,  de-structor ;  di-spersar,  di-stancia,  di-star,  di-stinguir, 
di-stintivo,  di-stinto. 

2.  °  En  algunas  otras  voces  en  que  lo  requiere  la 
eufonía  y  mayor  suavidad  de  la  pronunciación,  desa- 
parece también  la  s. 

Ejemplos :  De-belar,  de-campar,  de-capitar,  de-crecer,  de- 
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fecal',  de-feccion,  de-fecto,  de-ficencia,  dé-ficit,  de-generar, 
de-gollar,  de-gradar,  de-lusorio,  de-mencia,  de-mérito,  de-po- 
ner ;  di-fereucia.  di-ferir,  di-fícil,  di-fidencia,  di-gresion,  di- 
vergencia, di-vergir,  di-versidad,  di-vertir,  di-vidir,  di-visa,  di- 
vorcio. 

En  el  artículo  correspondiente  á  la  preposición  de, 
se  mencionó  el  caso  en  que  por  eufonía  se  le  agrega 
una:)s/  y  ahora  en  la  partícula  inseparable  des,  se  pre- 
senta á  la  inversa,  el  caso  en  que  también  por  eu- 
fonía se  le  suprime  la  s  :  téngase  presente  esta  circuns- 
tancia, pues  su  olvido  trae  muchas  confusiones. 

V 

Hai  voces  á  las  que  se  aplica  indistintamente  y 
con  igual  significado  des  ó  de,  des  6  dis,  dis  ó  di,  dis 
ó  de. 

Ejemplos  con  des  ó  de  : 

Des-crecer  y  de-crecer,  des-viacion  y  de-viacion. 

Ejemplos  con  des  ó  dis  : 

Des-conforme  y  dis-conforme,  des-conformidad  y  dis-con- 
formidad,  des-continuar  y  dis-continuar,  des-continuo  y  dis- 
continuo, des-conveniencia  y  dis-conveniencia,  des-convenien- 
re  y  dis-conveniente,  des-convenir  y  dis-convenir,  desplacer  y 
dis-'placer,  des-tiempo  y  dis-tiempo. 

Des-cordar  es  quitar  las  cuerdas  de  algún  instru- 
mento ;  y  dis-cordar  es  no  estar  acorde. 

Ejemplos  con  dis  ó  di  : 

Dis-famacion  y  di-fam ación,  dis -f amador  y  di-f amador,  dis- 
famar y  di-famar. 

Ejemplos  con  dis  6  de  : 

Dis-formar  y  de -formar,  dis-formidad  y  de-formidad. 

Las  formas  dis,  di,  corresponden  también  al  nu- 
meral dos  en  griego,  y  con  este  valor  volveremos  á  en- 
contrarlas en  su  lugar  correspondiente  ;  siendo  de  no- 
tar que  aun  muchos  de  los  ejemplos  dados  en  este 
artículo  parece  que  tienden  hacia  aquel  origen. 

Ejemplos : 

Dis-cordancia^  dis-corde,  implican  que  hai  dos  concor- 
dancias ó  dos  corazones,  donde  no  debiera  haber  mas  de  uno. 
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Bis-cutir,  que  golpean  ó  combaten  dos. 
©ÍS-ynntÍVOj  lo  que  separa  dos  ideas. 
Di-seccion,  separar  en  dos  ó  mas  secciones. 
Di-sentir,  que  se  siente  de  dos  modos  diversos. 
Dí-SOno,  dos  sonidos. 

VI 

g  )  e 

Cuando  á  la  partícula  des  sigue  un  simple  que 
principia  por  r  esta  se  pronuncia  fuerte  y  escribe  sen- 
cilla, como  es  de  uso  común  en  los  compuestos. 

Ejemplos :  Des-rabotar,  des-raigar,  des-raneharse,  dea-ra- 
zonable, des-reglado,  des-riscarse,  des-rizar,  des-roblar,  des- 
ron  ar. 

Mas  cuando  se  elide  la  s  quedando  solo  de,  enton- 
ces la  r  se  escribe  doble,  no  obstante  de  ser  compues- 
ta la  dicción. 

Ejemplos:   De-rrabar,  de-rraigar,  de-rrama,  de-rranchar. 
de-rraspado,  de  rrengar,  de-rribar,  de-rrocar,  de-rrumbar. 

yn  \  :m 

Cuando  des  equivale  á  de  suele  reemplazarse  con 
la  partícula  es,  como  lo  hemos  visto  en  el  artículo  co- 
respondiente  á  la  preposición  de,  donde  se  presentan 
varios  ejemplos  de  esto  ;  mas  cuando  es  propiamente 
des,  se  reemplaza  entonces  con  ex,  como  des -comu- 
nión y  ex-comunion,  des-heredar  y  ex-heredar,  des-  > 
propiar  y  ex-propiar. 

Tenemos  también  des -pedir  y  ex-pedir,  pero  estos 
difieren  en  sus  significados  ;  lo  mismo  que  des-pender 
y  ex-pender,  des-playar  y  ex-playar. 

En  el  Diccionario  de  la  Academia,  encontramos 
des-pabiladeras  y  des-pabilar,  y  también  es-pdbila- 
deras  y  es-pabilar  :  en  vista  de  lo  que  antecede,  las 
primeras  aparecen  como  de  mejor  formación,  porque 
la  partícula  des  indica  la  acción  de  quitar,  que  no  co- 
rresponde á  es.  En  igual  caso  se  encuentran  des -pal- 
mar y  es-palmar,   des -polvorear  y  es-polvorear,  des- 
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cotar  y  es-cotar,  des-cabullirse  y  es-cabullirse,  des- 
combrar y  es-combrar,  des-perezarse  y  es-perezarse. 

Tenemos  también  des-guazar  y  es-guazar ;  pero 
estos  dos  verbos  tienen  significados  mui  distintos  :  el 
primero  equivale  á  des -bastar,  y  el  último  á  vadear, 
pasar  el  agua  ;  pues  guazar  deriva  de  agua  en  este 
caso. 

Des-cantillar  y  es-cantillar,  des-quiciar  y  es-qui- 
ciar,  tienen  también  significados  diversos. 

Decir  Escamar  por  quitar  las  escamas  ;  cuando  de- 
biera ser  des-escamar,  es  cometer  la  figura  de  dicción 
llamada  aféresis,  en  virtud  de  la  cual  se  suprimen 
letras  ó  silabas  al  principio  de  la  palabra. 

En  el  mismo  caso  está  espumar  en  la  acepción 
de  quitar  la  espuma,  que  también  se  dice  des-pumar, 
en  vez  de  des-espumar,  todo  esto  por  evitar  la  repeti- 
ción cacofónica  de  las  dos  es  es. 

Ademas  de  des-pabilar,  trae  el  Diccionario  des- 
pavesar con  igual  significado  ;  nos  parece  mas  propia 
ésta,  porque  la  acción  que  se  ejecuta  en  realidad  no 
es  quitar  el  pabilo ;  sino  la  pavesa  en  que  está  ya 
convertido  aquel. 

VIII 

Las  formas  des,  dis,  de,  di  que  acabamos  de  ver 
como  pertenecientes  á  la  partícula  inseparable  des,  lo 
son  también  de  la  preposición  de.  Esta  igualdad  de 
formas  trae  algunas  veces  tal  confusión,  que  no  obs- 
tante de  tener  valores  contrarios  las  dos  partículas, 
hai  compuestos  en  que  se  hace  mui  difícil  fijar  cuál 
de  ellas  es  la  que  está  rigiendo. 

En  el  artículo  correspondiente  á  la  preposición  de 
se  llamó  la  atención  del  lector  hacia  esta  circunstan- 
cia ;  y  ahora  repetimos  lo  que  entonces  se  dijo,  que  es 
necesario  poner  mucho  cuidado  á  fin  de  no  confun- 
dir un  caso  con  otro. 

Recapitulando  comparadamente  lo  que  se  ha  di- 
cho sobre  una  y  otra  partícula  resulta,  que  entre  De 
y  Des  y  sus  variantes  di,  dis,  existen  las  complicacio- 
nes siguientes : 
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1.  a  De,  di,  á  veces  no  son  sino  modificaciones 
de  la  partícula  privativa  des  y  su  variante  dis,  á  las 
que  por  eufonía  se  les  suprime  la  s,  como  en  de-gra- 
dar, di-ficil ;  y  vice  versa,  des,  dis  á  veces  no  son  sino 
variantes  de  la  preposición  de  y  su  variante  di,  á  las 
cuales  por  eufonía  también  se  les  agrega  la  s,  como 
en  des-collar,  dis-f  rutar. 

2.  a  Cuando  el 'simple  principal  empieza  por  s,  no 
líquida,  se  suprime  la  de  la  partícula  des  ó  su  varian- 
te dis,  quedando  entonces  reducidas  á  las  formaste, 
di,  como  en  desazón,  di-sentir ;  y  cuando  el  simple 
principia  por  s  líquida,  y  se  le  antepone  la  preposi- 
ción ele  ó  su  variante  di,  quedan  estas  apareciendo  co- 
mo des,  dis,  como  en  des-cribir,  dis-trito. 

La  forma  dir  es  únicamente  variante  de  dis  por 

des. 

Di  es  también  variante  del  numeral  dos  en  griego. 

IX 

/ 

Entre  los  ejemplos  presentados  en  este  artículo 
se  encuentran  Des-cabullirse  y  Es-cabullirse  ;  mas  el 
Diccionario  de  la  Academia  los  trae  con  esta  defini- 
ción :  "Irse  ó  escaparse  de  entre  las  manos  alguna  co- 
sa como  bullendo  y  saltando.  Met.  Desaparecerse  al- 
guno de  la  compañía  en  que  estaba  sin  que  lo  echen 
de  ver." 

Segan  se  ve,  parece  que  el  Diccionario  hace  derivar 
estos  compuestos  de  bullir,  dejándose  llevar  probable- 
mente nada  mas  que  del  sonido ;  lo  cual  era  mui 
frecuente  en  los  antiguos  etimologistas,  y  esta  prác- 
tica los  conducía  á  incurrir  en  grandes  errores. 

Esto  nos  parece  una  equivocación,  atento  que  bu- 
llir no  implica  la  idea  de  irse ;  sino  la  de  agitarse, 
hervir ;  y  los  verbos  en  cuestión  indican  precisamente 
fuga. 

Bullir  viene  del  latin  bulliré,  que  deriva  de  bu- 
lla, que  significa  burbuja  y  también  bola ;  y  la  ebu- 
llición produce  en  efecto  burbujas  ó  bolitas  y  también 
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De  bullir  viene  en  castellano  bulla,  bullanga,  bu- 
llicio, bullicioso,  bullidor,  etc.,  de  lo  que  se  deduce 
que  bullir  implica  bulla ;  y  el  que  trata  de  escabu- 
llirse 6  descabullirse  guarda  silencio,  como  quien  se 
escurre,  escapa  y  desaparece  :  luego  esta  analogía  no 
es  aceptable. 

Y  ademas  í  qué  cuenta  se  daría  entonces  del  desea 
ó  esca  % 

0  Creemos  que  des-cabullirse  ó  escabullirse  son  com- 
puestos de  la  partícula  privativa  des  6  es  y  de  un  de- 
rivado de  cabulla,  que  á  su  vez  deriva  de  cabo  en  la 
acepción  de  cuerda ;  de  donde  viene  cabullería  que 
el  mismo  Diccionario  define  así  :  "  Conjunto  de  cabos 
ó  cuerdas,'1 

Ahora,  con  las  cabullas,  cabos  6  cuerdas  se  ata  ó 
amarra  ;  y  el  que  se  des-cabulla  ó  es-cabulla  se  va 
ó  escapa  de  las  amarras  con  que  se  le  tiene  atado, 
bien  sea  material  ó  figuradamente. 

De  aquí  proviene  que  vulgarmente  no  se  diga  des- 
cabullirse ó  es-cabullirse,  sino  descabullarse  6  esca- 
bullarse ;  que  por  cierto  no  nos  parecen  mal  forma- 
dos ;  y  tienen  la  ventaja  de  evitar  que  á  causa  de  la 
terminación  bullir  se  les  confunda  con  el  verbo  bullir, 
cuando  nada  tienen  que  hacer  con  él. 

El  Diccionario  de  la  Academia  trae  también  cabu- 
ya con  esta  definición  :  "Planta.  Pita.    La  cuerda  he 
cha  de  hilo  de  pita." 

En  primer  lugar  ocurre  la  observación  obvia  de  que 
debe  ser  cabulla  y  no  cabuya  :  este  error  sin  duda  ha 
provenido  de  la  pronunciación  viciosa  de  algunas  pro- 
vincias que  acostumbran  dar  á  la  Ll  el  sonido  de  la  Y 
griega. 

Y  después,  nos  parece  que  se  ha  inTertido  el  or- 
den tomando  la  causa  por  el  efecto  ;  pues  el  hecho  de 
que  la  pita  produzca  fibras  con  las  cuales  se  hacen  ca- 
bullas, no  quiere  decir  que  deba  darse  este  nombre 
también  á  la  planta. 

Y  podemos  asegurar  que  en  el  país  donde  esto  es- 
cribimos, en  que  esa  planta  se  produce  espontáneamen- 
te con  grande  abundancia,  jamas  hemos  oído  decir  una 
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planta  de  cabulla ;  sino  una  planta  de  pita,  ó  de  cocui- 
za, que  también  se  le  da  este  nombre. 

X 

La  "partícula  des  se  antepone  á  compuestos  prece- 
didos de  otra  ú  otras,  contrariando  ó  destruyendo  el 
efecto  que  ellas  han  producido.  *" 

Ejemplos :  Des-a-botonar,  des-a-costumbrar,  des-ad-ornar, 
des-ad-vertir,  des-am-parar,  des-co-medido,  des-co-yuntar,  des- 
con-fiar,  des-com-poner.,  des-d-orar,  des-de-vanar,  des-en-cordar. 
des-em-bolsar,  des-i  n-flamar,  des-im-presionar,  des-inter-es, 
des-ob-ligar,  des-ob-struír,  des-o-cupar,  des-per-filar,  des-pre- 
venir.  des-po-seer,  des-pro-porcion. 

Casi  siempre  que  se  congregan  tres  ó  cuatro  par- 
tículas la  primera  de  ellas  es  des, 

.Ejemplos :  Des-a-per-cibir,  des-a-rre-bozar,  des-a-tra-vesar, 
des-en-al-bardar,  des-pre-o-cupacion,  des-a-rr-en-darse. 

La  definición  que  trae  Des  en  el  Diccionario  de 
la  Academia,  requiere  alguna  corrección  por  el  estilo 
de  la  que  indicamos  en  In  como  variante  del  adver- 
bio No. 


AKTICULQ  SEXTO. 


EQUI  y  su  variante  ectj. 


Equi.  Proviene  del  adjetivo  latino  cequus  que  sig- 
nifica igual ;  y  con  este  valor  entra  en  la  composición 
castellana  : 
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Ejemplos  : 

Equi-ángulo,  lo  que  consta  de  ángulos  iguales. 
Equi-distante,  lo  que  está  á  igual  distancia  de  varios 
puntos. 

Equi-látero,  lo  que  consta  de  lados  iguales. 

Equi-librar,  equi-liforio^  igualdad  de  pesos  ó  fuerzas 
que  se  contrarestan. 

Equi-noccialj  equi-noccio,  igualdad  de  la  noche  con 
el  dia. 

Equi-parar,  comparar  una  cosa  con  otra  «considerándolas 
iguales. 

Equi-polcncia,  Equi-polente,  lo  mismo  que  equivalen- 
cia, equi-valente,  ser  una  cosa  igual  á  otra  en  fuerza,  valor  ó 
aprecio. 

Equi-ponderante^  Eqni-ponderar5  ser  una  cosa  de  pe- 
so igual  al  de  otra. 

Equi-vocar^  equi-YOCacion^  tomar  ó  tener  una  cosa  por 
otra,  creyéndolas  iguales. 

Y  así  Equi-pedo,  equi-pétalo,  equi-polado,  equi- 
valvo,  equl-voco. 

II 

Ecu.    Variante  de  equi. 

Ejemplo  : 
Ecu-animidadj  igualdad  de  ánimo. 

III 

Equi  y  algunas  de  sus  derivaciones  se  encuentran 
como  pospositivas  é  interpositivas. 

Ejemplos:  Ad-ecuacion,  ad-ecuadamente,  ad-ecuado,  ad- 
ecuar ;  in-ad-ecuado,  in-equí-voco,  in-icuo,  in-icuamente,  in- 
iquidad, in-iquísimo. 

Equino,  equitación,  eci¿estre,vieiien  dellatin  equus, 
caballo,  y  de  ahí  equa,  yegua. 

Equipaje,  equipar,  equipo,  derivan  de  esquife,  y 
por  extensión  se  aplican  á  todo  preparativo  de  viaje  : 
aunque  no  sea  en  esquife  ni  por  mar. 
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En  la  parte  griega  encontraremos  Iso  con  igual 
significación  á  equi  ;  y  también  ecu  con  distinta. 

DERIVACIONES. 

Equidad,  equitativo,  ecuable,  ecuación,  ecuador,  ecuator, 
ecuatoriano,  ecuatorial,  ecuóreo  ;  igual,  igualar,  igualdad,  des- 
igual, des-igualar,  des-igualdad. 


ARTICULO  SEPTIMO. 


ES  v  su  variante  as. 


I 

Es.  Partícula  que  entra  en  la  composición  con  di- 
versos valores. 

l.°  Comunica  aumento  de  fuerza  al  simple  á  que 
se  antepone. 

Ejemplos :  Es-batimento,  es-bel to,  es-birro,  es-caldar,  es- 
calfar, es-calfeta,  es-calofrío,  es-campar,  es-candecencia,  es-ca- 
pular,  es-carmenar,  es-carmentar,  es-cirro,  es-cirroso,  es-cision. 
es-clarecer,  es-cocer,  es-cozor,  es-cofia,  es-cofieta,  es-eombro, 
e3-comerse,  es-conce,  es-conzado,  es-corzar,  es-corzo,  es-cuerzo, 
es-coscarse,  es-cuadra,  es-fuerzo,  es-fumar,  es-fuminio,  os-gua- 
zar,  es-guazo,  es-moladera,  es-panto,  es-paviento,  es-pavorido, 
es-pasmo,  es-peluzar,  es-peluznarse,  es-quebrajar,  es-tirar,  es- 
tremecer. 

En  algunos  de  estos  ejemplos  no  ,  liai  realmente 
aumento  de  fuerza ;  sino  solo  sirve  la  partícula  para 
comunicar  mayor  sonoridad  á  la  palabra,  de  tal  suerte 
que  se  usan  también  con  igual  valor  sin  ella,  como  su- 
cede con  las  siguientes  : 

Batimiento, %alof río,  carmenar,  cirro,  cirroso,  cisión,  cla- 
recer, corla,  cofieta,  coscarse,  pavorido,  pasmo,  quebrajar. 
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2.a    En  algunos  compuestos  es  equivale  á  ex  6  des.. 

Ejemplos  :  Es-boso,  es-cabullirse,  es  ealdufar,  es-capar,  es- 
capatoria, es-cardar,  es-cordilla,  es-elusa,  es-coger,  es-combrar. 
es-corcliar,  es-cotar,  es-culcar,  es-currir,  es-mirriado,  es-pabila- 
deras,  es-palmar,  es-perezaive,  es-polvorear,  es-polvorizar,  es- 
pulgar, es-trazar. 

¿  II 

As.  Variante  de  es  que  se  encuentra  en  as-pcmiento. 

También  se  dice  es-paviento,  y  de  esta  manera  es 
mas  castiza  la  dicción. 

La  forma  as  es  también  vanante  de  la  preposición 
a  ó  ads,  y  en  este  sentido  es  que  tiene  mayor  uso. 

En  los  artículos  correspondientes  á  la  preposición 
de  y  ala  partícula  inseparable  des,  se  trato  sóbrelas 
relaciones  que  existen  entre  ellas  y  es. 

III 

Tenemos  en  castellano  multitud  de  palabras  que 
principian  por  es,  provenientes  de  voces  latinas 
y  de  otros  idiomas,  que  principian  por  s  líquida.  Es- 
tas palabras  no  son  compuestas,  pues  la  e  que  se  les 
antepone  es  puramente  una  próstesis  ;  figura  que  con- 
siste en  aumentar  una  letra  6  una  sílaba  al  principio 
de  la  palabra  sin  cambiar  su  valor.  Tales  son  las  si- 
guientes : 

Escala,  escena,  escorpión,  escribir,  esgrima,  esparto,  espe- 
cie, espectro,  esperanza,  espina,  espirar,  espíritu,  esplendor, 
esponsales,  espontáneo,  esquiciar,  esquife,  estambre,  estampa, 
estrecho,  estudio,  y  otras  varias  entre  las  cuales  figuran  muchos 
derivados  del  verbo  estar. 

Véase  Star  en  la  colección  de  simples. 

También  tenemos  algunas  otras  que  principian  por 
es  y  no  son  compuestas  sino  onomatópicas.    Tales  son  : 

Estallar,  estampía,  estampido,  estentórea,  estertor,  estré- 
pito, estrepitoso,  estridente,  estridor,  estruendo,  estruendoso, 
estupendo,  y  acaso  también  estornudar,  estornudo. 

JEs  como  inflexión  del  verbo  ser  tiene  uso  frecuen- 
te fuera  de  la  composición. 
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ARTICULO  OCTAVO. 


EX  y  sus  variantes  ej,  e,  en. 


I 

Ex.    Preposición  latina  que  entra  en  la  composi 
cion  castellana  con  diversos  valores. 

1.  °  Comunica  aumento  de  fuerza  al  simple,  am- 
pliando su  significación. 

Ejemplos :  Ex-acerbar,  ex-actitud,  ex-ageracion,  ex-altar, 
ex-ámen,  ex-asperar,  ex-cavar,  ex-ceder,  ex-ceso,  ex-celencia., 
ex-celso,  ex-cidio,  ex-citar,  ex-clamar,  ex-cogitar,  ex-crecen- 
cia,  ex-liausto,  ex-hortacion,  ex-igencia,  ex-iguo,  ex-inanicion, 
ex-istimar,  ex-orable,  ex-ornar,  ex-pansion,  ex-periencia,  ex- 
perto, ex-piatorio,  ex-planar,  ex-playar,  ex-pletivo,  ex-pídrar, 
ex-plosion,  ex-plotar,  ex-presar,  ex-primir,  ex-pugnar,  ex-pur- 
gar,  ex-qnisito,  ex-tender,  ex-tenuar,  ex-terminar,  ex-torsion, 
ex-uberancia,  ex-ulceracion. 

2.  °  Implica  la  idea  de  salida,  de  extracción,  de 
movimiento  de  adentro  para  afuera ;  y  en  este  sen  ti  - 

,  do  es  opuesto  á  la  partícula  en  y  su  variante  in. 

Ejemplos  :  Ex-accion,  ex-carcelar,  ex-carceraciou,  ex-cén- 
trico,  ex-cepcion,  ex-claustrado,  ex-cluír,  ex-comulgar,  ex-cre- 
cion,  ex-cursion,  ex-cusar,  ex-encion,  ex-imir,  ex-halar,  ex- 
hibir, ex-li limación,  éx-ito,  ex-orbitante,  ex-ordio,  ex-patriar- 
se,  ex-pectoral,  ex-pedir,  ex-peler,  ex-pender,  ex-plicar,  ex- 
plícito, ex-poner,  ex-portar,  ex-pulsar,  ex-temporáneo,  ex- traer, 
ex-tradicion. 

A  la  mayor  parte  de  los  compuestos  anteriores  se 
oponen  otros  de  sentido  contrario,  formados  con  la 
partícula  en  ó  sus  variantes  in,  im  :  tales  como  En-car- 
celar,  en-claustrado,  in-cluir,  in-cursion,  in-lmmacion, 
im-pllcito,  im-portar. 

3.  °  En  algunos  compuestos  indica  privación  ó  ne- 
gación ;  debiendo  notarse  que  en  este  sentido  tiene  un 
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valor  contrario  del  que  se  le  dio  en  el  número  pri- 
mero. 

Ejemplos:  Ex-anim ación,  ex-ánime,  ex-coriacion,  ex-íolia- 
cion,  ex-íieredíir.  ex-onerar,  ex-propiar. 

4.°  Antepuesto  á  nombres  que  signiñcan  titulo, 
dignidad,  empleo,  etc.  ;  denota  que  la  persona  á  que 
se  refiere  ya  no  ] o  posee  ó  ejerce. 

Ejemplos:  Ex-diputado,  ex-general,  ex-jesuíta,  ex-ministro, 
ex-noble,  ex-presidente,  ex-religioso. 

En  estos  casos  se  acostumbra  interponer  el  guión, 
ó  bien  escribir  separadas  las  dos  palabras  ;  pues  tales 
combinaciones  no  son  en  rigor  compuestos,  sino  yuxta- 
posiciones. 

Ex  tiene  uso  también  fuera  de  la  composición  en 
algunas  frases  adverbiales  tomadas  del  latin. 

Ejemplos : 

Ex  abrupto,  que  equivale  á  de  improviso. 
Ex  profeso^  de  profeso  ó  de  propósito. 
Ex  testamento,  por  el  testamento. 
Ex  cátedra-,  fuera  de  cátedra. 

No  debe  decirse  de  ex-profeso,  porque  como  acaba 
de  verse,  ex  profeso  equivale  á  de  profeso,  y  por  con- 
siguiente seña  un  pleonasmo  intolerable  añadirle  otro 
de. 

II 

Cuando  el  simple  principal  comienza  por  ¿?,  esta  se 
suprime  sea  liquida  ó  no,  por  razón  de  que  la  x  equiva- 
le á  es, 

Ejemplos  en  que  se  suprime  la  s  liquida  : 
Ex-pectable,  ex-pectacion,  ex-pectativa,  ex-poliacion,  ex- 
tinción, ex-tinguir,  ex-tinto,  ex-tirpacion,  ex-tirpar. 
Ejemplos  en  que  se  suprime  la  s  no  líquida : 
Ex-angüe,  ex-ecrable,  ex-ecracion,   ex-ecrar,  ex-equátur, 
ex-equial,  ex-équias,  ex-equible,  ex-ilio,  ex-istencia,  ex-istente., 
ex-istir,  ex-altacion. 

Suelen  sin  embargo  usarse  algunos  compuestos  en 
los  cuales  se  conserva  la  s. 

Ejemplos:  Ex-succion,  ex-sudacion,  ex-sudar. 
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A  causa  de  la  confusión  ó  semejanza  que  hai  en- 
tre el  sonido  de  la  s  y  el  de  la  c  suave,  algunos  incu- 
rren en  el  error  de  suprimir  también  ésta  cuando  an- 
tecede la  partícula  ex:  ya  hemcs  dicho  que  esto  debe 
evitarse  cuidadosamente. 

Ex  es  también  una  partícula  griega,  y  como  tal 
volveremos  á  encontrarla  en  la  sección  correspondiente 
á  estas. 

III 

Ej.  Variante  de  ex  que  se  encuentra  en  algunas 
voces  en  las  cuales  antiguamente  se  escribía  ex;  mas 
después,  por  el  cambio  de  ortografía  verificado  á  prin- 
cipios de  este  siglo  que  quito  á  la  x  el  sonido  gatural, 
esta  se  convirtió  en  j. 

Ejemplos  :  Ej-ecutar,  ej-ecucion,  ej-ecutivo,  ej-ecutoria  ; 
ej-emplar,  ej-omplo  ;  ej-ercer,  ej-ercicio,  ej-éreito. 

IV 

E,  Variante  de  ex  que  se  usa  por  eufonía,  cuan- 
do el  segundo  componente  principia  por  algunas  de 
estas  consonantes  :  b,  d,f,  g,  7,  m,  n,  r,v,  y. 

Ejemplos:  E-brio,  e-bullicion  ;  e-dicion,  e-dicto,  e-duca- 
cion,  e-ducir  ;  e-fecto,  e-fervescencia,  e-ficaz,  e-ficieute,  e-flo- 
rescencia, e-fluvio,  e-fugio,  e-fundir,  e-fusion  ;  e-gregio,  e-gre- 
sion,  e-greso  ;  e-laborar,  e-lacion,  e-leccion,  e-legancia,  e-le- 
gir,  e-levar,  e-lidir,  e-liminar,  e-lision,  e-locucion,  e-locuencia, 
e-lucidacion,  e-lucubracion,  e-ludir;  e-manar,  e-mancipar, 
e-mendar,  e-mergencia,  e-mersion,  e-migrar,  e-minencia,  e-mi- 
sario, e-mitir,  e-mocion,  e-moliente,  e-molumento,  e-mulgente, 
e-mulsion.  e-munctorios,  e-mun torio  ;  e-nervar,  e-norme,  e-nor- 
midad,  e-numeración,  e-numerar,  e-nunciar,  e-nunciativo,  e-va- 
cnar,  e-vadir,  e-valuar,  e-vaporar,  e-vaporizar,  e-vasion,  e-ven- 
to, e-ventual,  e-version,  e-viccion,  e-videncia,  e-vitar,  e-vocar. 
e-volucion,  e-vulsivo. 

Cuando  el  segundo  componente  principia  por  r 
liai  casos  en  que  esta  se  pronuncia  suave  y  otros  en 
que  se  pronuncia  fuerte,  debiendo  escribirse  respecti- 
vamente sencilla  ó  doble. 
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Ejemplos  :  E-radicacion,  e-radicativo,  e-reccion,  e-réctil, 
e-rector,  e-rigir,  e-rogacion,  e-rogativo,  e-rubescencia,  e-rudi- 
cion,  e-rudito,  e-rupcion,  e-ruptivo  ;  e-rradicacion,  e-rra- 
dicar. 

También  á  los  compuestos  expresados  en  este  pá~ 
rrafo  se  oponen  otros  con  in  ó  i:  tales  como  in-ducir,  in- 
fundir, in-fusion,  in-greso,  in-mersion,  in-migrar,  in- 
vadir, in-vasion,  in-vento,  in-version,  in-mtar,  in-vo- 
car  ;  i-rogar,  i-rupcion. 

E-minente  é  in-minente  pertenecen  á  dos  etimolo- 
gías distintas,  que  es  necesario  no  confundir :  emi- 
nente equivale  á  elevado  ;  é  in-minente  á  amenazador. 

.  V 

En.  Variante  de  ex  que  figura  en  mui  pocos  com- 
puestos. 

Ejemplos  : 

En-jugar,  sn-juto,  que  significan  quitar  el  jago  ó  la  hu- 
medad. 

En-niendar^  en-mienda,  quitar  lo  mendaz  ó  mentiroso  : 
también  se  dice  e-mendar. 

VI 

La  partícula  ex  no  figura  sino  paramente  como 
prepositiva. 

En  cuanto  á  su  reunión  con  otras,  no  es  propensa 
á  anteponerse  ;  pero  sí  á  posponerse. 

Ejemplos  :  Co-ex-istir,  in-ex-acto,.  in-ex-hausto,  in-ex-per- 
to,  in-ex-pugnable,  pre-ex-celso,  pre-ex-istente,  re-ex-portar. 

VII 

De  lo  que  liemos  visto  en  este  artículo  y  el  an~  4 
terior,  resulta    que  ex  y  es  son  dos  partículas  que 
tienen  distintos  valores  ;  por  consiguiente  no  es  legíti- 
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ma  la  práctica  establecida  por  algunos  de  escribir  es 
en  muchas  palabras  que  deben  ser  con  ex. 

En  medio  de  la  anarquía  y  confusión  que  reinan 
sobre  este  particular,  nos  parece  que  lo  mejor  es  ate- 
nernos á  lo  que  dispone  el  Diccionario  de  3a  Academia 
española,  en  la  acertada  distribución  que  hace  de  una 
y  otra  partícula. 


ARTICULO  NOVENO. 


EXTKA  y  sus  variantes  extr,  extrema. 


I 

Extra.  Preposición  y  adverbio  latino  que  signi- 
fica f  uera  de,  y  con  este  valor  entra  en  la  composición 
castellana. 

Ejemplos :  ' 

Extrá-judicisil,  lo  que  so  hace  ó  fcrat  i  fuera  de  la  vía  ju- 
dicial. 

Extra-muros,  la  parte  que  est;i  fuera  de  I03  muros  ó  del 
réeiñto  de  una  ciudad. 

Extra-ordinario,  lo  que  va  fuera  de  ios  límites  ordi- 
narios. 

Extra-vagancia,,  cxira-vagante,  lo  que  se  hace  ó  dice  fue- 
ra do  lo  admitido  como  razonable. 

Extra-vasarse,  salirse  algún  líquido  fuera  de  su  vaso. 

Extra-vio,  extra-viar,  salir  fuera  de  la  vía  regular. 
Y  algunos  otros  como  Extra-fino,  extra-limitar, 
extra-témpora,  extra-venarse. 

Esta  partícula  se  usa  también  en  algunos  casos 
por  sí  sola,  como  se  ve  en  los  ejemplos  que  siguen  : 
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"Tal  empleo,  extra  del  sueldo,  tiene  muchos  pro 
vechos." 

"El  asunto  fué  tratado  extra  concejo." 

II 

«>  Extr.  Apócope  de  extra  que  se  usa  en  los  com- 
puestos. 

Extr-ínseco,  extr-lnsecamente. 

III 

Extrema.  Derivación  de  extra  que  se  encuentra 
en  el  compuesto  Extrema- unción. 

IV 

Usamos  en  castellano  la  locución  adverbial  latina  in 
extrémis,  que  significa  en  la  última  extremidad,  en  ar- 
tículo de  la  muerte. 

Extra  es  un  derivado  de  ex  como  intra  lo  es  de  in  ; 
así  extra,  es  opuesto  á  intra  como  ex  lo  es  á  in. 

Algunos  acostumbran  escribir  estra  en  vez  de  ex- 
tra, lo  cual  no  es  admisible  ;  pues  esto  no  es  mas 
que  consecuencia  de  la  práctica  impropia  de  escribir 
es  por  ex,  según  se  vio  en  el  artículo  anterior,  siendo 
aplicable  aquí  lo  que  entonces  se  dijo. 

DERIVACIONES. 

Exterior,  exterioridad,  exteriormente,  externo,  extrange- 
ría,  extrangero,  extrangía,  extrañación,  extrañamiento,  extra- 
ñar, extrañez,  extrañeza,  extraño,  extremado,  extremamente, 
extremar,  extremidad,  extremo,  extremoso. 
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ARTICULO  DECIMO. 


INFRA. 


I 

Infra.  Preposición  latina  que  significa  debajo,  y 
con  este  valor  entra  en  la  composición  castellana. 

Ejemplos : 

Xnfra-escrito,  infrascripto,  infrascrito,  que  se  aplican 
á  la  persona  que  firma  debajo  ó  al  fin  de  un  escrito. 

En  el  compuesto  infra-octava  cambia  un  poco  el 
sentido  de  esta  partícula,  asumiendo  un  valor  equiva- 
lente á  dentro  :  así,  pues,  infra-octava  no  quiere  decir 
debajo  de  la  octava  ;  sino  que  denota  los  seis  días  com- 
prendidos entre  el  primero  y  el  último  de  la  octava. 

II 

Infra  es  contrario  de  supra,  y  tiene  tan  limitado 
uso  en  castellano,  que  en  el  Diccionario  de  la  Academia 
solo  se  la  encuentra  en  los  compuestos  que  acaban  de 
verse  ;  aunque  suele  usarse  en  algunos  otros  como  in- 
fr a-costal,  infra-lapsario. 

DERIVACIONES. 
Inferior,  inferioridad,  ínfimo. 
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ARTICULO  UNDECIMO. 


OB  y  sus  variantes  obs,  qc,  o,   ol,  or,  os. 


I 

Ob.  Preposición  latina  que  signiñca  en  fuerza  de, 
por  causa  de;  también  denota  oposición,  contrariedad. 

Entra  en  la  composición  castellana  comunicando 
fuerza  y  eficacia  á  la  palabra. 

Ejemplos : 

Ob-cecar,  ob-cecacion,  que  significan  ceguedad  con 
fuerza  y  pasión. 

Ob-dliracioiij  dureza  con  porfía  en  resistir  lo  que  con- 
viene. 

Ob-ligacioilj  vínculo  qne  liga  eficazmente. 

Ob-servai%  observancia,  compuestos  del  verbo  anticuado 
servar  equivalente  á  guardar  ;  así  observar  quiere  decir,  guar- 
dar ó  cumplir  con  eficacia  y  exactitud  algún  precepto. 

Ob-jecioiij  Ob-jetar,  replicar  proponiendo  alguna  razón 
en  contra  de  lo  que  se  lia  dicho. 

Y  otros  varios  como  :  ^ 

Ob-edecer,  ob-esidad,  ób-ice,  ób-ito,  ob-ituario,  ob-jetivo, 
ob-jeto,  ob-lacion,  ob-]ada,  ob-lata,  ob-licuar,  ob-licuo,  ob-li- 
gar,  ob-ligatorio,  ob-longo,  ob-repcion,  ob-repticio,  ob-secuen- 
te,  ob-gequiar,  ob-servatorio,  ob-sesion,  ob-seso,  ob-sidional, 
ob-soleto,  ob-temperar,  ob-tencion,  ob-tener,  ob-testacion, 
ob-tuso,  ob- vención,  ob-viar,  ob-vio,  ob-yecto. 

II 

Obs.  Está  en  el  mismo  caso  que  ads  ;  la  s  per- 
tenece al  segundo  componente. 

Ejemplos:  Ob-scuridad,  ob-scuro,  ob-stáculo,  ob-stante, 
ob-star,  ob-stetricia,  ob-stinacion,  ob-struccion,  ob-struír. 

Modernamente  se  dice  oscuridad,  oscuro,  etc. 
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III 

Oc.  Por  eufonía  se  convierte  en  c  la  b  de  ob  cuan- 
do sigue  c  suave  ;  del  mismo  modo  que  liemos  visto 
convertir  á  ad  en  ac. 

-  Ejemplos:  Oc-cidental,  oc-cidente,  oc-cipital,  oc-cipucio. 
oc-cision,  oc-ciso. 

Exceptúanse  ob-cecacion  y  sus  derivados. 

IV 

0.  Variante  de  ob  en  que  se  elide  la  b  cuando  el 
simple  -  principia  por  c  fuerte,      m,  p. 

Ejemplos :  O-casion,  o-caso,  o-cultar,  o-cupar,  o-currencia, 
o-currir ;  o-fender,  o-fensa,  o-ferente,  o-ferta,  o-ficial,  o-ficio, 
o-frecer,  o-frcnda,  o-fuscacion  ;  o-mision,  o-mitir ;  o-pilaeion, 
o-pilar,  o-poner,  o- pósito,  o-püesto,  o-portunidad,  o-preuion, 
o-preso,  o-primir,  o-probio,  o-pugnador,  o-pngnar. 

V 

01,  or,  os.    Variantes  también  de  ob. 
Ejemplos:   Ql-vidar,  ol-vido;  or-ondado,  or-ondo  ;  os-ten- 

sible,  os-tension,  os-tentacion,  os-tentar,  os-tentoso. 

VI 

Esta  partícula  y  sus  variantes  se  encuentran  pos- 
puestas á  otras. 

Ejemplos  :  Des-ob-edecer,  des-ob-ligar,  des-ob-strnír,  des-o- 
casionado,  des-o-primir,  des-pre-o-cupar ;  in-ob-ediencia,  in-ob- 
servable,  in-o-ficioso,-  pre-o-cnpacion. 

VII 

La  partícula  ob  usada  en  el  lenguaje  de  las  cien- 
cias naturales  indica  volcamiento,  trastorno. 

Ejemplos : 

Ob-CQnico,  un  cono  volcado,  C3  decir,  con  el  vértice  ha- 
cia abajo. 
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Ob-eorde^  ob-cordi-forme,  que  tiene  la  figura  de  un  co- 
razón volcado. 

Ob-óvalo,  un  óvalo  volcado. 

Ob-piramidal,  que  tiene  la  forma  de  una  pirámide  vol- 
cada. 


ARTICULO  DUODECIMO. 


OMNI. 


I 

Omni.  Adverbio  latino  que  significa  todo,  y  con 
este  valor  entra  en  la  composición  de  algunas  pala- 
bras castellanas. 

Ejemplos  : 

Olllilí-MOílo,  lo  que  abraza  y  comprende  todo. 

O rriíi í-m od ani ente 9  de  todos  modos. 

Omiii-potencia,  omni-potente,  el  que  todo  lo  puede  ; 
atributo  que  en  sentido  recto  solo  pertenece  á  Dios. 

Omm-presencia^  la  facultad,  propia  solo  de  Dios,  de 
estar  á  un  mismo  tiempo  en  todas  partes. 

Omni-scio,  omnisciencia,  el  conocimiento  infinito  de  to- 
das las  cosas,  aplicado  á  Dios  ;  cuando  se  aplica  á  un  hombre 
quiere  decir  que  tiene  sabiduría  y  conocimiento  de  muchas 
cosas. 

Omní-voro,  el  que  come  ó  devora  alimentos  de  toda  es- 
pecie. 

DERIVACIONES. 

Omnibus. 
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ARTICULO  DECIMO  TERCIO. 


PEK 


I 

Pen\  Esta  partícula  proviene  del  adverbio  latino 
pcene  que  significa  casi ;  y  con  este  valor  entra  en  la 
composición  de  las  palabras  siguientes  : 

Pcil-ínsula,  casi  ínsula,  ó  sea  casi  isla. 

Pen-sUtiino^  casi  último  ó  sea  lo  que  está  antes  de  lo 
último. 

Pen-umfora,  casi  umbra,  ó  sea  casi  sombra. 

II 

Pospuesta  á  otra  partícula  se  encuentra  en  Ante- 
pen-ültima. 


ARTICULO  DECIMO  CUARTO. 


PLUS  y  su  variante  pluri. 


I 

Plus.  Adverbio  latino  de  comparación,  que  sig- 
nifica mas  ;  como  partícula  compositiva  castellana  se 
la  encuentra  en  pocos  casos. 
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Ejemplos : 

PÍU8-Cíianiperfecto,  término  gramatical  que  equivale  á 
mas  que  perfecto. 

Plus-peticioil,  término  de  jurisprudencia,  que  significa 
la  acción  de  pedir  mas  de  lo  que  se  tiene  derecho  de  ob- 
tener. 

Fuera  de  la  composición  tiene  uso  en  la  frase  to- 
mada del  latín  Nec  plus  ultra  ó  non  plus  ultra,  que 
significa  no  mas  allá. 

II 

*  Pluri.  Variante  de  plus  que  entra  en  la  compo- 
sición de  algunos  términos  científicos,  asumiendo  la 
significación  de  muchos. 

Ejemplos  :  Pluri-floro,  plur  i-par  tito,  pluri -serie,  pluri- 
valvo. 

III 

No  se  llama  plus -café,  como  ordinariamente  oímos 
decir,  la  copita  de  licor  que  se  toma  después  del  café  ; 
pues  el  nombre  francés  de  donde  hemos  sacado  esta 
palabra,  no  es  sino  pousse-café,  esto  es,  puza  6  empu- 
ja-café ;  de  modo  que  arreglada  esta  voz  á  la  compo- 
sición castellana  debiera  ser  pus-café. 

Plus-café,  tanto  en  uno  como  en  otro  idioma,  sig- 
nificaría mas  café;  veste  valor  sería  inadecuado  á  la 
cosa  de  que  se  trata,  que  implica  la  idea  de  algo  que 
empuja  el  café,  y  por  lo  cual  le  ajusta  bien  el  nombre 
de  pus-café. 

DERIVACIONES. 
'Plural,  pluralidad,  pluralizar. 
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ARTICULO  DECIMO  QUINTO. 


POS  ó  POST  y  su  variante  pest. 


I 

Pos.  Partícula  compositiva  proveniente  de  la  pre- 
posicion  latina  post,  que  significa  después  de  ;  y  con 
este  valor  se  usan  una  y  otra  forma  en  la  composición 
castellana. 

Ejemplos : 

Pos-comunión  6  post-comunion^  oración  que  se  dice 
en  la  misa  después  de  la  comunión. 

Pos-data  ó  post-data,  lo  que  se  añade  á  una  carta  des- 
pués de  escrita  y  datada. 

Pos-parto  ó  post-parto,  el  parto  que  se  sigue  á  otro. 

Pos-poner,  poner  una  cosa  después  de  otra. 

Post-meridianO;  después  del  medio-día. 

Y  algunos  otros  como  : 

Post-abdómen,  pos-diluviano  ó  post-diluviano,  pos-fecha, 
post-fijo,  post-liminio,  pos-pierna,  pos-positiva,  pos-puesto, 
post-scrito  ó  post-scriptum,  pos-tergacion,  pos-tergar. 

En  el  compuesto  pos-pelo  asume  un  valor  anó- 
malo, puesto  que  la  frase  ápos  pelo  significa  lo  mis- 
mo que  á  contra  pelo,  y  no  que  sea  después  del 
pelo. 

La  partícula  pos  se  usa  fuera  de  la  composición 
en  el  modo  adverbial  en  pos  de. 
Es  contraria  de  ante  y  de  pre. 

II 

Pest.  Variante  de  post  que  por  eufonía  se  encuen- 
tra en  los  compuestos. 

Pest  orejazo,  pest-orejo,  pest-orejon. 
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DERIVACIONES. 

Posteridad,  posterior,  posterioridad,  posteriormente,  pos- 
teta, á  posteriori,  postigo,  postilla,  postre,  á  postremas,  pos- 
tremo, postrer,  postera-mente,  postrero,  postrimer,  postri- 
mería, postrimero,  postumo  ;  pues,  después  ;  pre-posteracion, 
pre-posterar,  pre-póstero,  re-poste  ría,  re-postero. 

Obsérvese  que  postumo  es  un  derivado  superlati- 
vo anómalo  de  post,  postrer ;  y  no  un  compuesto  de 
post  y  umo  como  lo  dicen  algunos  gramáticos. 


ARTICULO  DECIMO  SEXTO. 


PRE  v  su  variante  pues. 


I 

Pre.    Es  la  preposición  latina  prce,  que  denota- 
prioridad  ó  antelación  de  lugar  6  de  tiempo  ;  y  con 
este  valor  es  que  entra  en  la  composición  castellana. 

Ejemplos  : 

Pre-ámlbulo,  lo  que  se  dice  antes  de  lo  principal  ;  6 
bien  rodeo  antes  de  entrar  en  materia. 

Pre-hoste^  sujeto  que  está  antes  que  otros  y  los  go- 
bierna. 

Pre-cáucion,  pre-cautela^  cautela  anticipada. 
Pre-cedencia,  pre-ceder5  ir  delante. 
Pre-cocidadj  pre-coz^  cocido  antes  de  tiempo. 
Pre-cursor^  lo  que  corre  ó  va  delante  de  otro. 
Pre-decir,  decir  anticipadamente. 
Pr e-histórico,  lo  de  tiempos  anteriores  á  la  historia. 
Y  otros  muchos  como  : 

Pre-benda,  pre-caber,  pre-cepto,  pre-cesion,  pre-cipicio, 
pre-cipuo,  pre-cisar,    pre-citado,  pre-conizacion,  pre-conocer, 
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pre-dicar,  pre-facio,  pre-fectura,  pre-ferencia,  prefiguración, 
pre-fijo,  pre-finir,  pre-juzgar,  pre-lado,  pre-liminar,  pre-lueir, 
pre-ludio,  pre-lusion,  pre-maturo,  pre-mediUr,  pre- misa,  pre- 
moción, pre-monstratense,  pre-nocion,  pre-nombre,  pre-notar, 
pre-nuncio,  pre-fiez,  pre-opinante,  pre-ordiúacion,  pre-parar, 
pre-poner,  pre-posteracion,  pre-sagiar,  pré-sagó,  pre-sencia,  pre- 
sentación, pre  sentir,  pre-servar,  pre-sidio,  pre-sidéneia,  pre- 
sumir, pre-sunto,  pre-suntuoso,  pre-tender,  pre-texto,  pre-tor, 
pre-valecer,  pie-valer,  pre-varicar,  pre-venir,  pre-ver,  pre-vio. 

Hai  casos  en  los  cuales  pre  se  aparta  de  su  sig- 
nificado natural,  y  sirve  solo  para  aumentar  la  sig- 
nificación del  simple  comunicándole  fuerza  y  energía. 

En  los  siguientes  ejemplos  resalta  esto  á  la  vista 
sin  necesidad  de  mas  explicación. 

Pre-cinta,  pre-cintar,  pre-claro,  pre-dominante,  pre-domi- 
nar,  pre-dominio,  pre-eminencia,  pre-eminente,  pre-excelso, 
pre-fulgente,  pre-ponderancia,  pre-ponderar,  p re-potencia,  pre- 
potente. 

Cuando  á  pre  sigue  un  simple  que  principia  por 
r,  esta  se  pronuncia  fuerte  y  escribe  sencilla. 
Ejemplo  :  Pre-rogativa. 

Ésta  partícula  se  usa  separada  en-  la  frase  latina 
pre  méynibus,  que  vale  á  la  mano  ó  entre  las  mamos. 

Pre  y  prest  son  sustantivos,  que  por  su  significa- 
ción de  paga  anticipada,  traen  la  misma  etimología 
de  la  partícula. 

II 

Pres.  Está  en  el  mismo  caso  que  ads,  la  s  per- 
tenece como  líquida  al  segundo  componente. 

Ejemplos :  Pre-sciencia,  pre-scindir,  pre-scripcion,  pre-scri- 
to,  pre-stacion,  pre-sta^,  pre-stimonio,  pre-stuncia,  pre-sti-di- 
•gifcador,  pre-stigio,  pre-stigioso. 

III 

Pre  se  encuentra  antepuesta  á  otras  partículas. 
Ejemplos :    Pre-cog-nicion,   pre-con-cebido,  pre-de-cesor, 
pre-de-finir,    pre-de-stinacion,    pre-de-terminar,  pre-di-lecto, 
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pre-dis-ponor,  pre-ex-istir,  prc-in-softo,  pre-o-eupar,  pre-su-po- 
ner,  pre-su-puesto. 

Y  también  pospuesta. 

Ejemplos:  A-pre-hender,  a-pre-liension,  a-pre-hensivo,  a- 
pr-ender,  a-pr-ension,  a-pr-ensivo,  com-pr-eiider,  des-pr-eiider, 
des-pr-endimiento,  em-pr-ender,  em-pr-endedor,  re-pr-ender, 
"m-p re-star,  em-pré-stito,  a-pre  star,  a-pre-sto,  im-pre-gn ación, 
re-pre-sentar  ;  des-a-pr-ender,  des-pre-o-cupado,  des-pre-ve- 
nido. 


ARTICULO  DECIMO  SEPTIMO. 


PKETER. 


I 

Pkéter.  Viene  de  la  preposición  latina  prceter, 
que  significa  mas  allá,  f  uera  de  :  como  partícula  com  • 
positiva  se  usa  en  castellano  con  la  misma  significación, 
en  mui  pocas  voces. 

Ejemplos : 

Preter-icion,  prcter-ir,  ir  ó  poner  fuera  de  

■Pretér-ito,  lo  que  fué  ó  está  fuera  de  lo  presente. 
Preter-natural,  lo  que  se  halla  fuera  ó  mas  allá  de  lo 
natural. 

Preter-inisioiij  preter-mitir.  El  Diccionario  da  á  es- 
tas voces  el  mismo  valor  de  omisión  y  omitir  ;  pero  quizá  fue- 
ra mas  exacto  decir  que  significan  poner  fuera  del  orden  de 
la  emisión,  trastornarlo  ;  mas  no  omitir  del  todo  :  ademas 
ocurre  la  idea  de  que  la  omisión  puede  ser  involuntaria,  á  la 
vez  que  la  pretermisión  parece  que  sea  intencionalmente. 
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ARTICULO  DECIMO  OCTAVO. 


PRO  y  sus  variantes  pros,  po,  prod,  prü. 


I 

Puo.  Preposición  latina  que  significa  delante  de, 
en  lugar  de. 

Entra  en  la  composición  castellana  comunicando 
á  los  simples,  en  primer  término,  la  idea  de  anteriori- 
dad combinada  con  la  de  movimiento  hacia  adelante, 
continuidad  de  acción. 

Ejemplos :  Pío-cadencia,  pro-ceder,  procesión,  pro-crear, 
pro-currente,  pro-ditorio,  pro-fano,  pro-fecía,  pro-feta,  pro-fe- 
rente,  pro-ferir,  pro-fesar,  pro-fesion,  pró-fngo,  pro-geni  e,  pro- 
genitor, pro-gresar,  pro-liibir,  pro-loquio,  pro-lusion,  pro-me- 
sa, pro-mision,  pro-mover,  pro-nosticnr,  pro-nunciar,  pro-pa- 
gar, pro-palar,  pro-pasar,  pro-pender,  pro-poner,  pro-veer, 
pro-Yisto,  pro-venir,  pro-vento,  pro-videncia,  pró-vido,  pro-vo- 
car,  pro-yeccion,  pro-yectil,  pro-yecto. 

2o    Comunica  aumento  de  fuerza  al  simple. 

Ejemplos :  Pro-clamar,  pro-clividacl,  pro-fundizar,  pro-fu- 
sión, pro-hombre,  pro-lapso,  pro-lijo,  pro-longar,  pro-mediar, 
pro-minen  te,  pro-miscuar,  pro-montorio,  pro-mulgar,  j^ro -por- 
ción, pro-pugnáculo,  pro-pulsor,  pro-secucion,  pro-seguir,  pro- 
tervia, pro-testar,  pro-tuberancia,  pro-verbio,  pro-vincia. 

3o    Indica  movimiento  propicio  ó  sea  á  favor. 

Ejemplos  :  Pro-comun,  pro-curacion,  pro-duccion,  pro-fec- 
ticio,  pro-ficuo,  pro-ficiente,  pro -hi jar,  pró-nuba,  pro-picio, 
pro-teccion,  pro-teger,  pro-vecho. 

4o  Implica  la  idea  de  reemplazo  6  sostitucion,  equi- 
valiendo á  por. 

Ejemplos :  Pro-cónsul,  pro-cuéstor,  pro-nombre,  pro-no- 
minal, pro-pretor,  pro-tutor,  > 

Cuando  á  pro  sigue  r  ésta  se  pronuncia  siempre 
fuerte  y  escribe  no  obstante  sencilla. 
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Ejemplos :  Pro-rata,  pro-ratear,  pro-rateo,  pró-roga,  pro- 
rogar,  pro-rumpir. 

II 

Pitos.  L:i  $  pertenece  como  líquida  al  segando 
■Olí  m  ponente. 

Ejemplos  :  Pro-scenio,  pro-scribir,  pro-scripcion,  pro-scrito, 
pro-scriptor,  pro-s'pecto,  pro-sperar,  pró-spero,  pro-sternarse, 
pro-stituciottj  pro-stituír. 

III 

Po.  Variante  de  pro  ó  de  pros  que  se  encuentra 
en  los  compuestos 

Postración,  po-strador,  postrar. 

Antiguamente  se  decía  pro-strar  ;  mas  después  por 
razón  de  la  eufonía,  para  evitar  la  concurrencia  de  tres 
eres  que  hacían  dura  la  pronunciación,  se  suprimió  la  r 
de  pro. 

También  ligara  esta  forma  en  poseer,  poseído,  po- 
sesión, poses  ico,  etc. 

IV 

Puoi).  Variante  de  pro,  que  en  virtud  de  la  ligara 
llamada  epéntesis,  toma  una  d  eufónica,  en  los 

Ejemplos:  Prod-igalidad,  prod-igar3  pród-igo,  prod-igio, 
prod-igiosidad,  prod-igioso. 

V 

Puu.  Variante  de  pro  que  se  encuentra  en  Pru- 
dencia, prudente,  etc.,  que  son  contracciones  de  pro- 
videncia, pro-mdente,  etc. 

VI 

Pro  se  usa  separadamente  en  algunas  frases,  ta- 
les como  las  que  siguen. 
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Buena  pro.  Modo  de  hablar  con  que  se  saluda 
al  que  está  comiendo  ó  bebiendo,  y  equivale  á  decirle 
buen  provecho.  También  se  usa  en  los  remates  de  ven- 
tas, arrendamientos,  etc. 

Hombre  de  pro.  Principal,  honrado,  sabio,  6  útil 
á  la  sociedad. 

En  pro.  Modo  adverbial  que  significa  en  favor, 
como  contrapuesto  á  en  contra. 

Quid  pro  quo.  Expresión  latina  que  usamos  para 
indicar  que  una  cosa  se  sustituye  ó  entiende  por  otra, 
que  se  tiene  por  equivalente. 

Pro  témpore.    Equivale  á  interinamente, 

VII 

Obsérvese  que  entre  pre  y  pro  hai  alguna  analo- 
gía ó  semejanza  :  ambas  indican  anterioridad  ;  pero  con 
la  diferencia  de  que  la  primera  implica  fijeza,  y  la  se- 
gunda continuidad,  movimiento  hacia  adelante,  pro- 
gresión. 

Comparándose  el  significado  respectivo  de  los  com- 
puestos que  á  continuación  se  expresan,  notaremos^ 
esta  diferencia  ; 

Pre-ceder  y  proceder,  pre-íerir  y  proferir,  pre-mocion  y 
pro-mocion,  pre-poner  y  pro-poner,  pre-posicion  y  pro-posicion, 
pre-pósito  y  pro-pósito,  pre-rogativa  y  pro-rogar,  pre-scribir 
y  pro-scrihir,  pre-ver  y  pro-veer,  pre-venir  y  pro-venir,  pre- 
visión y  pro-vision,  pre-visor  y  pro-visor. 

Hai  no  obstante  algunos  casos  en  que  se  confun- 
den los  significados  de  estas  dos  partículas,  como  en 
los  siguientes  : 

Pre-ámbnlo,  pre-facio,  pre-lndio  y  pró-logo  ;  pre-decir,  pre- 
sagiar y  pro-nosticar ;  pre-eminente  y  pro-minente  ;  pre-venido 
y  pró-vido ;  pre-lus-ion  y  pro-lusion. 

VIII 

Se  dice  con  toda  propiedad  prefijo,  prefijar,  por- 
que pre  implica  fijeza  ;  mas  no  podría  decirse  pro- 
jijo,  pro-fijar,  porque  la  idea  de  continuidad  de  ac- 
ción que  implica  pro  choca  con  la  de  fijeza  que  signi- 
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fica  el  simple ;  y  estos  dos  elementos  reunidos  pro- 
ducirían un  compuesto  absurdo. 

Otro  ejemplo  :  ~&npr  e-parar  armoniza  perfectamen- 
te el  significado  de  la  partícula  con  el  del  simple : 
mas  no  así  en  pro-parar,  como  viciosamente  dicen  mu- 
chos ;  porque  se  contrarían  entre  sí  la  idea  de  movi- 
miento que  implica  pro,  con  la  de  quietud  que  denota 
Aparar. 

A  la  inversa,  en  pro-seguir  tenemos  un  compuesto 
lógico,  lo  mismo  que  en  pro-pasar. 

IX 

Esta  partícula  no  es  propensa  á  anteponerse  -a 
otras  ;  pero  sí  se  encuentra  pospuesta. 

Ejemplos  :  Com-pro-meter,  des-pro-visto,  im-pro-porcion, 
re-pro-ducir,  vice-pro-vincia,  des-po-seimiento,  des-a-po-se-sio- 
nar. 

Pro  es  también  una  partícula  griega,  y  como  tal 
volveremos  á  encontrarla  en  el  lugar  correspondiente. 


V 


ARTICULO  DECIMO  NOVENO. 


RE  y  sus  variantes  red,  res,  rem,  reist,  rim. 


I 

Re.  Partícula  inseparable,  tanto  en  latín  de  don- 
de proviene,  como  en  castellano.  Es  pura  y  esencial- 
mente prepositiva  y  de  uso  tan  común  y  frecuente  en 
nuestra  lengua  que  á  cada  paso  la  encontramos  an- 
tepuesta á  nombres  sustantivos  y  adjetivos,  y  á  verbos. 

13 
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Añade  á  las  palabras  en  cuya  formación  entra  di- 
versos valores,  á  saber : 

Io  Comunica  la  idea  de  reiteración  ó  reduplica- 
ción. 

2o  Comunica  simplemente  aumento  de  fuerza,  equi- 
valiendo á  mui  ó  mucho. 

3o  En  oposición  al  caso  anterior,  liai  veces  en  que 
lejos  de  aumentar  la  fuerza  del  simple,  mas  bien  la 
disminuye  ó  atenúa. 

4o  En  algunos  compuestos  es  adversativa  é  impli: 
ca  contrariedad,  oposición,  rechazo. 

5o  También  denota  movimiento  hacia  atrás,  equi- 
valiendo entonces  á  retro. 

6o  Finalmente,  hai  casos  en  que  esta  partícula 
fija  su  significación  de  un  modo  particular  y  anómalo. 

Ejemplos  del  primer  caso  : 

Re- animar,  volver  á  animar  :  re- arar,  volver  á  arar  ; 
re-bautizar,  reiterar  el  bautismo ;  re-botar,  volver  á  dar 
"bote ;  re-caída,  re-calentar,  re-cambio,  re-capitular,  re-ceñir, 
re-cobrar,  re-cuperar,  re-edificar,  re-ensayar,  re-generar,  re- 
habilitar, re-herrar,  re-hollar,  re-hoyar,  re-integrar,  re-iterar, 
re-juvenecer,  re-lapso,  re-leer,  re-llenar,  re-manecer,  re-marcar, 
re-nacimiento,  re-novacion,  re-organizacion,  re-pasar,  re-pen- 
sar, re-pesar,  re-poblar,  re-sacar,  re-sellar,  re-sembrar,  re-sou- 
ber,  re-tallar,  re-tasar,  re-temblar,  re-tentar,  re-teñir,  re-va- 
lidar, re-vender,  re -ver,  re- verdecer,  re-vivir. 

Ejemplos  del  segundo  caso  : 

Re-agudo,  mui  agudo  ;  re-a lz a r,  alzar  mucho  ;  re-ba- 
jar, bajar  mas;  re-bullicio,  mucho  bullicio  ;  re-belarse,  re- 
beldía, re-calcitrante,  re-cepcion,  re-ceta,  ré-cipe,  re-cipiente, 
re-cinto,  re-citar,  re-clamar,  re-cluír,  re-cordar,  re-crecimien- 
to, re-criminar,  re-chifla,  re-ferir,  re-finar,  re-forzar,  re-frenar, 
re-frescar,  re-frigerante,  re-frigerio,  re-fulgente,  re-gocijar, 
re-gordete,  re-hartar,  re-hundir,  re-lativo,  re-laj ación,  re-lám- 
pago,  re-levar,  re-lieve,  re-ligion  re-lucir,  re-mecer,  re-mediar, 
re-molinar,  re-mover,  re-munerar,  re-negar,  re-nombrado,  re- 
partir, re-pechar,  re-peor,  re-pleto,  re-posar,  re-postería,  re- 
presión, re-querir,  re-quisa,  re-quisito,  re-quisitoria,  re-sabido, 
re-sabiar,  re-secar,  re-servar,  re-sidir,  re-sobrar,  re-solver,  re- 
sollar, re-sonancia,  re-soplido,  re-tardar,  re-tener,  re-ticencia, 
re-torcer,  re-trúecano,  re-vejecer,  re-viejo,  re-volcar,  re-voltillo, 
re-voltoso,  re-zagar, 'Jre-zumarse. 
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A  este  caso  deben  agregarse  algunos  en  que  se 
produce  un  efecto  onomatópico. 

Ejemplos:  Re-buznar,  re-chinar,  re-funfuñar,  re-gañar,  re- 
gañón, re-gafiir,  re-gruñir,  re-linchar,  re-tin,  re-tin-tin,  re- 
tiñir, re-tronar,  re-tumbar,  re-zongar. 

Ejemplos  del  tercer  caso  : 

Ke-blandecer,  re-bullirse,  re-celar,  re-clin ar,  re-correr,  re- 
cortar, re-huír,  re-sentirse,  re-sentimiento,  re-seña,  re-sol,  re-so- 
lan^,  re-sudacion,  re-sudor,  re-toque,  re-unión. 

Ejemplo?  del  cuarto  caso  : 

Re-accion,  re-activo,  re-f  litación,  re-futatorio,  re-gurgitar, 
re-nunciar,  re-probar,  ré-probo,  re-prochar,  re-proche,  re-pudiar, 
re-pugnancia,  re-pulsa,  re-pulsion,  re-sistencia,  re-sistir  re-traer. 

Ejemplos  del  quinto  caso  : 

Ee-cliazar,  re-flectar,  re-flejar,  re-flexion,  refluir,  re-flujo, 
re-fraccion,  re-fractario,  re-fracto,  re-fringir,  re-golf  ar,  re-gre- 
sar,  re-mangar,  re-sorte,  re-surtir,  re-tomar,  re-traccion,  re-tri- 
buir, re-trucar,  re-velar,  re-verberacion,  re-verbero,  re-version, 
re-vocar,  re-votarse,  re-vulsion. 

Re-Unjo^  es  fluir  hacia  atrás. 

Ke-gresar,  volver  hacia  atrás. 

Re-mangar  ¿  echar  las  mangas  hacia  atrás. 

Re-surtir  ^  significa  retroceder. 

Re-velar,  echar  moralinente  hacia  atrás  el  velo  que  cu- 
bre alguna  cosa. 

Ejemplos  del  sexto  caso  : 

Re-creacion,  re-dicho,  re-filón,  re-matar,  re-molon,  re-ojo, 
re-panchingarse,  re-pantigarse,  re-papilarse,  re-pelar,  re-pelon, 
re-  pizcar,  re-pulgar, re-pulgo,  re-puntar,  re-signarse,  re-portar, 
re-venirse. 

En  re-botica,  re-cámara,  re-cocina,  la  partícula  re 
asume  un  valor  equivalente  á  tros. 

En  re-bozar,  re-bozo,  re-corvar,  re-mendar,  re-mien- 
do,  re-pinarse,  lo  asume  equivalente  á  en. 

m  En  re-saludar,  resalutación,  comunica  la  signifi- 
cación de  corresponder  al  saludo  ó  salutación  ;  y  no  la 
de  volver  á  saludar. 

En  re-convenir,  comunica  una  significación  contra- 
ria á  convenir. 

En  re-camar,  re-camo,  y  re-cbndito,  está  suprimi- 
da la  sílaba  es  de  los  simples  ;  pues  equivalen  á  re- 
escamado y  re-escondido. 


196 


Se  escribe  re-volver  y  en  plural  re-volveres,  para 
designar  la  pistola  giratoria  ;  y  no  re-wolver  y  re-wol- 
vers  ó  re-volver  s,  como  generalmente  lo  acostumbran 
en  este  país. 

Ifí"  II    ;  v         :  /  ;l| 

c 

Compuestos  hai  que  pertenecen  á  la  vez  á  dos  6 
mas  de  las  clases  que  acabamos  de  enumerar,  porque 
teniendo  diversas  acepciones,  en  cada  una  de  ellas  le 
comunica  la  misma  partícula  valor^distinto. 

Ejemplos  ; 

Re-batir,  en  el  senfído  de  rechazar  ó  contrarestar,  está 
en  el  4o  caso  ;  en  el  de  volver  á  batir,  en  el  Io ;  en  el  batir 
rancho  en  el  2o. 

Re-bramar,  en  el  sentido  de  volver  á  bramar  está  en  el 
Io  ;  y  en  el  de  bramar  fuertemente  en  el  2.° 

'Re-bufar,  por  volver  á  bufar  en  el  1°  ;  y  por  bufar  con 
fuerza  en  el  2.° 

Re-cargar,  por  volver  á  cargar  en  el  Io ;  y  por  aumentar- 
la en  el  2.° 

Re-cocer,  por  volver  á  cocer  en  el  Io ;  por  cocer,  con 
exceso  en  el  2o ;  y  por  atormentarse,  consumirse  interiormente 
en  el  6.° 

Re-freír,  re-frito,  por  volver  á  freír  en  el  Io ;  y  por  freír 
mucho  en  el  2.° 

Re-hervir,  por  volver  á  hervir  en  el  Io ;  y  por  hervir  de- 
masiado en  el  2.° 

Re-lamer,  por  volver  á  lamer,  está  en  el  caso  Io ;  y  en 
otras  aceptaciones,  lo  mismo  que  el  adjetivo  rs-Iamido  están 
en  el  2o  y  6.° 

Re-coger,  está  en  el  le  y  2.° 

Re-doblar,  en  el  1°  y  2.° 

Re-duccion,  ducir,  eludo,  en  el  Io  y  6.° 

Re-fundir,  en  el  Io  y  2.° 

Re-hecho,  en  el  Io  y  6.° 

Re-llanar,  en  el  Io  y  2.° 

Re-mirar,  re-mirado,  en  el  Io,  2o  y  6.° 

Re-mojar,  re-mojo,  en  el  Io,  2o  y  6.° 

Re-morder,  en  el  Io  y  2.° 

Re-parar,  en  el  2o  y  G.° 
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.  Re-picar,  en  el  Io,  2o  y  6.° 
Re-plegar,  en  el  Io  y  5.° 
Re-poner,  en  el  Io  y  5.° 
Re-pudrir,  en  el  2o  y  6.° 
Re-pulir,  en  el  Io  y  2. 0 
Re-quebrar,  re-quiebro,  en  el  Io  y  6.° 
Re-quintar,  requinto,  en  el  Io  y  6.° 
Re-saltar,  en  el  Io  y  2.° 
^e-tinto,  en  el  Io  y  2.° 
Re-tirar,  en  el  Io  y  4.° 
Re-tostar,  en  el  Io  y  2.° 
Ré-vestir,  en  el  Io  y  6. 0 
Re-volver,  en  el  Io,  2o  y  6.° 

III 

Red.  Variante  de  re  que  toma  una  d  eufónica  en 
algnnos  compuestos. 

Ejemplos :  Ked-accion,  red-actar,  red-actor,  red-argucion, 
red-argüir,  red-encion,  red-entor,  red-imir,  red-hibitoria,  red- 
i-vivo, red-oliente,  ant.,  red-undancia,  red-undante,  red-un- 
dar;  red-ab-solver. 

Red  es  también  un  sustantivo  que  no  debe  confun- 
dirse con  esta  partícula. 

IV 

Res.  Variante  de  re  que  también  por  eufonía  se 
le  agrega  una  s. 

Ejemplos:  Ees-balar,  res-baloso,  res-caldar,  res- catar,  res- 
cate, res-coldo,  res-friado,  res-friar,  res-guardar,  res-guardo, 
res-quebradura,  res-quebrajadura,  res-quebrajar,  res-quebrajo, 
res-quebrar,  res-quemar,  res-quemazon,  res-quemo,  res-quicio. 

Res  es  también  un  sustantivo. 

Nótese  la  diferencia  que  hai  entre  Res -catar  y 
re-catar,  res -guardar  y  re-guardar,  res-quebrar  y  re- 
quebrar, res-quemar  y  re-quemar,  res-quemazon  y  re- 
quemazón. 

Hai  casos  en  que  la  s  no  es  eufónica,  sino  que 
pertenece  como  líquida  al  segundo  componente. 

Ejemplos :  Ee-scindir,  re-scicion,  re-scisorio,  re-scripto,  re- 
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scriptorio,  re-spaldar,  re-spaldo,  re-spectivo,  re-specto,  re-apeto, 
re-spetuoso,  ré-scipe,  re-spigar,  re -spir ación,  re-spirar,  re-spiro, 
re-splandecer,  re-splandor,  re-sponder,  re-sponsable,  re-sponcion, 
re-sponso,  re-spuesta,  re-stablecer,  re-stablecimiento,  re-stallar, 
re-stañar,  re-star,  re-sta,  re-stado,  re-sto,  re-s tan  ración,  re-stan- 
rar,  re-stinga,  re-stitncion,  re-stituír,  re-stregar,  re-stribar, 
re-striccion,  re-strictivo,  re-stringente,  re-stringir,  re-striñirQ 

En  el  Diccionario  se  encuentra  rescisión  y  tam- 
bién re-cision ;  este  último  debiera  suprimirse  por  in- 
correcto. 

V 

Rem,  ren.  Equivalen  á  re-em  y  re-en,  suprimida 
una  e  por  sinalefa. 

Ejemplos :  Kem-pnjar,  rem-pivjo,  rem-pujon  ;  ren-dicion, 
ren-dir,  ren-ta,  ren-tista,  ren-tístico,  rcn- valsar. 

Rendija  es  síncopa  de  re-liendija. 

Rencilla,  rencilloso,  no  son  compuestos  de  ren, 
sino  derivados  de  riña,  reñir. 

Renco,  rengo,  derivan  de  riñon. 

Ren-coe,  ren-coroso,  son  compuestos  de  ren,  de- 
rivado de  rancio  y  cor,  corazón :  antiguamente  se  decía 
rancor. 

VI 

0 

Rim.  Es  una  variante';onomatópica  de  rem  que  se  en- 
cuentra en  los  ejemplos  Rim-bombante,  rim-bombar, 
rim-bombo. 

VII 

La  partícula  re  se  encuentra  con  frecuencia  con- 
gregada con  otras,  ya  antepuestas  ya  pospuestas  á  ellas. 
Ejemplos  de  antepuestas  : 

Re-a-gravar,  re-bis-abuelo,  re-bís-nieto,  re-co-leccion,  re- 
com-pensar,  re-con-centrar,  re-con-stitnír,  re-du-plicar,  re-e-lec- 
cion,  re-em-bolsar,  re-en-contrar,  re-ex-portar,  re-im-primir,  re- 
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in-corporar,  re-i-vindicar,  re-per-cutir,  re-pr-ender,  re-pre-sen- 
tar,  re-pro-ducir,  re-su-rreccion,  rerex-a-minar. 
Ejemplos  de  pospuestas  : 

A-rre-llanarse,  a-rr-en-dar,  a-rre-star,  ab-re-nuncio,  corre- 
lación, co-rre-spondencia,  contra-ré-plica,  des-a-rre-bozar,  i-rre- 
du-cible,  i-rred-imible. 

VIH 

Re  es  una  de  las  partículas  que  mas  se  prestan 
al  uso  discrecional,  y  que  mas  se  conforman  con  la 
índole  del  idioma  ;  y  esta  es  la  razón  de  que  la  oiga- 
mos usar  con  mucha  frecuencia. 

Re-cita,  parece  un  compuesto  de  re  y  ecua,  del 
latin  equus  el  caballo,  y  equa  la  yegua. 

A-ere,  parece  también  un  compuesto  de  las  dos 
partículas  a  y  rre ;  y  como  derivados  de  a-rre,  a- 
rrear,  a-rreo,  á-rrea  ó  a-rria  y  de  éste  arriero,  que 
en  rigor  debiera  ser  a-rreero  ;  pero  que  por  suavizar 
la  pronunciación  se  convirtió  una  e  en  i. 

Debemos  advertir  que  célebres  etimologistas  árabes 
traen  estas  palabras  como  procedentes  de  aquel  idio- 
ma. 

Re-pública,  significa  res-pública,  esto  es  cosa  pú- 
blica ;  el  re  no  es  aquí  la  partícula  de  que  venimos 
tratando,  sino  un  sustantivo  de  origen  latino. 

Redingote,  es  una  corrupción  del  ingles  riding 
coat ;  tampoco  figura  aquí  la  partícula  re. 


ARTICULO  VIGESIMO. 


RETRO  y  sus  variantes  reta,  redro, 

REDO,  RODA. 


I  J 

Retro.    Adverbio  latino  que  significa  liada  atrás. 
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Como  partícula  compositiva  conserva  en  castellano  la 
misma  signiñcacion  de  su  origen. 

Ejemplos : 

Retro-activo,  lo  que  obra,  sobre  el  tiempo  anterior,  esto 
es/  hacia  atrás. 

Retro-ceder,  retro-cesion,  retro-ceso,  volver  hacia  atrás. 

Retro-gradación,  retro-gradar,  retro-grado,  ir  hacia  atrás. f 

Retro-pilastra,  la  pilastra  que  se  pone  detras  de  otra. 

Retro-tr acción,  retro-traer,  traer  ó  sea  llevar  una  cosa 
¿  un  tiempo  anterior,  esto  es,  hacia  atrás. 

Retro-vender,  retro-venta,  vender  con  la  condición  de 
volver  atrás,  ó  sea  á  su  anterior  dueño  la  cosa  vendida. 

Retro-spectivo,  que  mira  hacia  atrás. 

II 

Reta.    Variante  de  retro. 

Ejemplos  ; 

Reta-guardia,  guardia  ó  cuerpo  de  tropa  que  marcha  de- 
tras ;  al  contrario  de  la  vanguardia  que  va  adelante. 

Reta-hila,  el  conjunto  ele  cosas  que  se  suceden  ahiladas 
unas  tras  otras. 

III 

s  " 

Redro,  redo,  roda.    Variantes  de  retro. 

Ejemplos  ; 

Redro-pelo,  redo-pelo,  roda-pelo,  la  pasada  que  se  ha- 
ce contra  la  caída  natural  del  pelo  ;  y  por  extensión  ir  contra 
el  curso  natural  de  cualquier  cosa. 

IV 

Retro  se  usa  fuera  de  la  composición  en  las  frases 
siguientes  . 

Ut  retro,  adverbio  latino  que  en  castellano  significa  como 
detras  ó  como  á  la  vuelta. 
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Yade-retrOj  expresión  latina  que  vale  quita  allá,  ó  anda 
atrás. 

En  la  partícula  re  hemos  visto  que  ésta  en  algunos 
casos  equivale  á  retro. 

DERIVACIONES. 

A-rredramiento,  a-rredrar. 

m 


ARTICULO  VIGESIMO  PRIMERO. 


SA  ó  ZA  y  sus  variantes  sal,  san,  sar, 

ZAM,  ZAN,  ZAS. 


Sa  ó  za.  Parece  que  hasta  ahora  no  ha  podido  fijar- 
se el  origen  y  valor  de  estas  partículas  ;  quizá  no  sean 
otra  cosa  que  variantes  anómalas  de  la  preposición  so: 
induce  á  creerlo  así  la  analogía  que  existe  entre  sus 
significados  respectivos  ;  pues  se  notará  que  aquellas 
comunican  al  compuesto  un  valor  semejante  al  de  esta 
proposición,  en  el  sentido  de  atenuar  ó  moderar  la  fuer- 
za del  simple,  como  aparece  en  los  siguientes : 

Ejemplos :  Sa-coime,  sa-cudid  a?  sa-  cudimiento,  sa-cudir, 
sa-hornarse,  sa-horno,  sa-humar,  sa-humerio ;  za-borda,  za-bor- 
d  ar,  za-bucar,  za-bullidura,  za-bullir,  za-herir,  za-hondar,  za- 
humar, za-humerio,  za-marra,  za-marro,  za-pata,  za-patear,  za- 
pateta, za-pato,  za-pnzar. 

II 


Sal,  san,  sar.    Variantes  de  sa. 
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Ejemplos :  Sal-cochar,  sal-picar,  sal-picadura,  sal-pullido, 
sal-pullir  ;  san-cocliar,  san-cocho  ;  sar-pullido,  sar-pullir. 

~No  debe  confundirse  la  partícula  san  variante  de 
sa,  con  san  apócope  de  santo,  que  también  entra  en 
la  formación  de  muchos  compuestos,  como  lo  veremos 
en  la  sección  correspondiente. 

Como  efecto  de  esta  confusión  es  que  se  oye  decid- 
en Venezuela  en  la  conversación  familiar:  "En  este  país 
hai  dos  santos  uno  bueno  y  otro  malo,  san-cocho  y 
san-cudo." 

Este  juego  de  palabras,  que  no  carece  de  gracia, 
no  puede  existir  sino  es  atrepellando  y  despedazando 
atrozmente  la  etimología  y  la  ortografía  de  la  lengua. 

M  el  uno  ni  el  otro  nada  tienen  que  hacer  con  la 
santidad  :  en  el  primero  san  es  una  variante  de  la  par- 
tícula sa  combinada  con  cocho,  participio  pasivo  anóma- 
lo del  verbo  cocer  y  en  el  segundo  no  hai  tal  san,  sino  que 
es  zancudo,  derivado  de  zanco,  por  tener  grandes  zan- 
cos el  insecto  zumbador  y  punzante  que  lleva  este 
nombre. 

III 

Zam,  zan,  zas.    Variantes  de  za. 

Ejemplos :  Zam-bomba,  zam-bucar,  zam-buco,  zam-bulli- 
da,  zam-bullii\,  zam-puzar,  zam-pnzo,  zan-garrear,  zas-candil. 

IV" 

El  cambio  de  sa  en  za  no  es  mas  que  una  adul- 
teración, proveniente  de  la  tendencia  mui  marcada  en 
el  idioma  castellano  á  convertir  la  s  en  z,  quizá  por 
parecer  mas  elegante  y  sonora  la  z  que  la  modesta  s  ; 
cuando  no  es  sino  mas  afectada  y  pretenciosa. 

Esta  tendencia  se  observa  en  otros  muchos  casos, 
pues  en  el  Diccionario  de  la  Academia  encontramos 
irrizar  como  derivado  de  iris ;  nariz,  que  proviene 
del  latin  nasus  ;  avizor  de  aviso  ;  azúcar  de  sacarino  ; 
zurcir  por  surcir,  que  deriva  de  sutura ;  des-liz,  des- 
lizar, de  liso  ;  biz-cocho  por  bis-cocho  ;  biz-nieto  por 
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bis-nieto ;  y  también  se  encuentran  zi-zigia,.  que  por 
su  etimología  griega  debe  ser  si-zigia. 

V 

Cha  parece  también  una  variante  de  za  ó  za,  que 
s®  encuentra  en  algunos  compuestos. 

Ejemplos  :  Cha-f aldita,  cha-f  alditero,  cha-fallar,  cha-f  a- ' 
lio,  cha-fallon,  cha-marra,  cha-marreta,  cha-marrar,  cha-mo- 
rro, cha-podar,  cha-puzar,  cha-pucero. 

Chachara,  chacharear,  chacharero,  etc,  son  com- 
binaciones onomatópicas. 


ARTICULO  VIGESIMO  SEGUNDO. 


SATIS  y  su  variante  saz. 


I 

Satis.  Adverbio  latino  que  significa  bastante,  su- 
ficiente, y  con  este  valor  entra  en  la  composición  de 
unas  pocas  voces  castellanas. 

Ejemplos :  Satis-faccion,  satis-facer,  satis-factorio,  satis- 
fecho. 

En  el  lenguage  forense  se  usa  el  compuesto¡sa¿£s- 
dacion,  que  equivale  á  fianza. 

II 

Saz.  Variante  de  satis  que  se  encuentra  como  pos 
positiva  en  el  ejemplo  A-saz. 
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DERIVACIONES. 

Saciar,  saciedad,  sacio,  sátira,  saturar. 


ARTICULO  VIGESIMO  TERCERO. 


SE  y  su  variante  sed. 


I 

Se.  Partí  cala  compositiva  inseparable,  tanto  en  la- 
tín como  en  castellano :  comunica  al  compuesto  en 
cuyal  formación  entra  la  idea  de  separación,  aleja- 
miento. 

Ejemplos: 

Se-cretOj  separado  de  la  vista  ó  del  conocimiento  de  los 
Atmaí. 

Se-duecion5  se-ducir^  separar  del  camino  del  deber. 
Se-gregacion,  se-gregar,  separar  una  cosa  de  su  grei  ó 
gremio. 

Se-leecion,  se-lecto^  separar  una  cosa  de  las  demás  eli- 
giéndola entre  ellas. 

Se-paracion,  se-parar^  alejar  una  cosa  de  otras. 

Y  algunos  mas  como  se-crecion,  se-cretar,  se-creta- 
rio,  se-gitridad,  se- garó. 

II 

Sed.  Variante  de  se,  á  la  cual  se  le  agrega  una 
d  eufónica. 

Ejemplos  :  Sed-icion,  sed-iciosamente,  sed-icioso. 

Entre  las  partículas  que  provienen  de  pronombres 
hemos  visto  figurar  se  con  un  valor  distinto  ;  y  mas 
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adelante  volveremos  á  encontrarla  como  variante  de  se- 
'  mi  y  del  numeral  seis. 

También  tiene  nso  separadamente ;  pero  es  como 
pronombre  personal  y  como  inflexión  de  los  verbos  ser 
y  saber. 

0  * 


ARTICULO  VIGESIMO  CUARTO. 


SEMI  y  su  variante  se. 


I 

Semi.  Palabra  latina  que  significa  mitad,  medio  ; 
y  con  este  valor  entra  en  la  composición  castellana. 

Ejemplos :  Semi-breve,  semi-circular,  semi-corchea,  semi- 
cromático,  semi-diámetro,  semi-fusa,  semi-gola,  semi-hombre, 
semi-lunio,  semi-pedal,  semi-plena,  semi-recto,  semi-tono,  se- 
mi-vivo,  semi-vocal. 

Algunas  veces  esta  partícula  sin  apartarse  mucho 
de  su  significado  primitivo,  asume  un  valor  equivalente 
á  casi. 

Ejemplos :  Semi-dea,  semi-deo7  semi-dios,  semi-diosa,  se- 
mi-difunto,  semi-doble,  semi-dormido. 

II 

Se.  Variante  de  semi,  que  la  encontramos  en  se-mí- 
nima. 

Aunque  semi  se  encuentra  en  el  Diccionario  en  mui 
pocas  voces,  es  no  obstante  de  aquellas  partículas  que 
se  usan  con  frecuencia  discrecionalmente,  anteponién- 
dola á  nombres  y  á  verbos. 
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En  la  parte  griega  encontraremos  Hemi  que  significa 

semi. 


ARTICULO  VIGESIMO  QUINTO. 


SESQUI  y  su  variante  ses. 


I 

Sesqui.  Voz  latina  formada  por  la  contracción  de 
semis  que,  equivalente  á  vez  y  media,  ó  á  una  canti- 
dad y  su  mitad  mas.  Entra  en  la  composición  de  al- 
gunas voces,  usadas  solo  en  el  lenguage  científico,  es- 
pecialmente en  la  quimica  y  en  las  matemáticas. 

Ejemplos  : 

Sescpi-áltero.  Adjetivo  que  se  aplica  á  la  razón  de  tres 
á  dos,  ó  sea  una  vez  y  media,  que  tiene  una  cosa  con  otra  : 
por  consiguiente,  proporción  sesqui- altera  es  aquella  en  que 
una  de  las  cantidades  es  Tez  y  media  mayor  que  la  otra,  co- 
mo sucede  entre  el  cuatro  y  el  seis. 

S esqui-c arlbonat O  de  soda.  Sal  compuesta  de  un  tanto 
y  medio  de  ácido  carbónico  y  un  tanto  de  soda. 

Sesqui-doMe,  la  proporción  en  que  una  cantidad  con- 
tiene á  otra  dos  veces  y  media. 

Sesqui-modio^  medida  que  contiene  un  modio  y  la  mitad 
de  otro. 

Sesqui-pedal,  lo  que  mide  un  pié  y  medio. 
Sesqui-amoniaco,  se  dice  de  una  sal   amoniaco  que 
contiene  un  tanto  y  medio  de  base  y  un  tanto  de  sal  neutra. 
Y  lo  mismo  sesqui-arseniato,  sesqui-óxido,  sesqui- 

sal. 
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Unido  á  numerales  partitivos  vale  por  un  entero 
y  mas  la  parte  que  este  numeral  indica. 

Ejemplos  : 

Sesqui-tercio,  se  dice  de  dos  números  ó  de  dos  líneas, 
áe  los  cuales  el  uno  contiene  al  otro  una  vez  y  un  tercio 
mas. 

Sesíjjili-Ciiarto,,  una  cantidad  y  una  cuarta  parte  mas 
de  ella. 

II 

Ses.  Variante  de  s esquí  que  se  encuentra  en  el 
ejemplo  s es-tercio,  nombre  de  una  moneda  de  plata  que 
tuvieron  los  romanos,  equivalente  á  la  cuarta  parte 
de  un  dinero,  y  valía  dos  y  medio  de  la  de  cobre  que 
llamaban  as :  se  calcula  que  un  sestercio  equivalía 
á  veinte  céntimos  de  franco . 

No  estamos  ciertos  de  que  ses  sea  variante  de  sesqui. 

La  definición  que  trae  sesqui  en  el  Diccionario  de 
la  Academia,  requiere  á  nuestro  ver  alguna  corrección. 


ARTICULO  VIGESIMO  SEXTO. 


SOTA  y  su  variante  soto. 


I 

Sota.  Partícula  compositiva  proveniente  de  la  pre- 
posición latina  subter,  que  significa  debajo,  bajo  de. 

Entra  en  la  composición  castellana  con  este  mismo 
valor ;  y  también  sirve  para  designar  el  subalterno  in- 
mediato ó  sostituto  en  algunos  oficios. 
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Ejemplos  del  primer  caso  : 

Sota-coro,  la  pieza  que  está  debajo  del  coro. 

Sota-vento,  lo  contrario  de  barlovento  que  es  la  parte  de 
arriba  de  donde  viene  el  viento. 

Y  otros  como  sota-banco,  sota-cola,  sota-gola,  sota- 
lugo. 

Ejemplos  del  segundo  caso  : 

Sota-caballerizo,  el  jefe  inmediato  al  caballerizo  mavcv 
Sota-cochero,  el  que  suple  al  cochero  mayor. 
Sota-cómitre,  el  segundo  cómitre. 

ii  i 

Soto.  Variante  de  sota  que  se  encuentra  en  soto- 
ministro,  que  también  se  dice  sota-ministro. 

Es  de  uso  corriente  soto  voce,  expresión  tomada  del 
italiano. 

Esta  partícula  en  rigor  no  es  mas  que  una  variante 
de  sub  ;  y  si  la  hemos  tratado  aparte,  es  para  mayor 
claridad  y  siguiendo  la  costumbre  establecida  por  bue- 
nos maestros. 

DERIVACIONES. 

Sotana,  sotaní,  sótano. 


ARTICULO  VIGESIMO  SEPTIMO. 


SUB  y  sus  variantes  su,  suc,  subs,  sus,  sob. 


I 

Sub.  Preposición  latina  que  signiñca  bajo,  deba- 
jo de  ;  y  con  este  valor  entra  en  la  composición  caste- 
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llana,  marcando  una  posición  inferior,  sea  física,  sea 
moral,  relativamente  al  lugar,  al  tiempo  ó*  al  orden. 

Ejemplos : 

Silfo-alternar,  silfo-alterno,  lo  que  está  debajo^de  otro,  ó 
de  otra  cosa. ' 

Silfo-cinericio,  adjetivo  que  se  aplica  al  pan  cocido  de- 
bajo de  la  ceniza. 

Sufo-liitiar,  lo  que  está  debajo  de  la  luna. 

Sufo-ordinacion,  sufo-ordinar,  sujetar  una  persona  ó  co- 
sa bajo  la  orden  de  otro. 

Y  algunos  mas  como  súb-dito,  sub -lacustre,  sub- 
polar, subsidiario,  subsidio,  subsistencia,  subsistir, 
subsolano,  sub-tender,  sub-tenso,  sub -ter  raneo,  sub-ur- 
bano,  sub-urbio,  sub-yugai\ 

Esta  partícula  es  usada  en  muchos  términos  de  la 
anatomía. 

Ejemplos : 

Sufo-clavio,  voz  que  se  aplica  á  leparte  del  cuerpo  que 
está  debajo  de  la  clavícula. 

Sufo-afodonimal>  sub-costal,  sub-cutáneo,  sub-diafragmá- 
tico,  sub-dorsal,  sub-espinal,  sub-garganta,  sub-lingual,  snb- 
maxilar,  sub-occipital  sub-ocular. 

También  en  términos  matemáticos. 

Ejemplos  : 

Silfo-duplo,   el  número  que  es  contenido  dos  veces  en 

otro. 

Y  en  esta  proporción,  sub-triple,  sub-cuádruplo, 
sub -quintuplo,  sub-décuplo,  etc. 

En  el  lenguage  vulgar  el  sub-dicplo  de  una  canti- 
dad es  la  mitad  de  ella,  el  sub-triple  la  tercera  par- 
te, etc.,  etc. 

Sub-múltiple,  la  cantidad  que  es  contenida  en 
otra  cierto  número  de  veces  ;  así  siete  es  sub-múltiplo 
de  veintiuno. 

En  términos  de  química  es  también  usado,  indi- 
cando cantidad  6  proporción  inferior,  «n  mayor  base  del 
elemento  positivo. 
14 
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Ejemplos:  Sub-acetato,  sub-carbo*»ato,  eub-cloruro,  sub- 
fosfato,  snb-óxir]r  sub-saL 

En  lenguage  didáctico  sirve  también  para  atenuar 
6  disminuir  el  valor  del  simple  á  que  se  antepone, 
equivaliendo  á  casi. 

Ejemplos:  Sub-calcáreo,  sub-cilÍLdrico,  sub-cónico,  sub- 
cordiforme,  sub-delírium,  sub-elíptico,  sub-globuloso?  sub-infla- 
macion,  sub-lujacion,  sub-parásita. 

La  idea  de  posición  inferior  que  marca  sul),  apli- 
cada á  nombres  que  denotan  autoridad,  empleo,  etc.  ; 
designa  el  subalterno  inmediato  que  reemplaza  ó  su- 
ple al  principal,  viniendo  sub  de  este  modo  á  ser  equi- 
valente de  mee  ó«de  sota. 

Ejemplos :  Sub- alcaide,  sub-clavero,  sub-comisario,  sub- 
diácoño,  sub-direcfcor,  sub-prefecto,  sub-teniente. 

En  algunos  compuestos  sub  implica  la  idea  de  vol- 
ver á  hacer,  ó  de  hacer  después. 

Ejemplos :  Sub-arrendar,  sub-dividir,  sub-division,  sub-in- 
tracion,  sub-intrar,  sub-secuente,  sub-seguirse,  sub-siguiente. 

También  sub  comunica  á  veces  la  acción  ó  movi- 
miento de  abajo  para  arriba. 

Ejemplos :  Sub-asta,  snb-astar,  sub-ido,  súb-ir,  sub-levacion 
sub-leyar. 

En  los  compuestos  que  siguen  ejerce  su  acción  de 
una  manera  especial. 

Ejemplo :  Sub-itáneo,  súb-ito,  sub-limacion,  sub-limar, 
sub-lime,  sub-sanar.  - 

Cuando  el  segundo  componente  principia  porr,  es- 
ta se  pronuncia  siempre  fuerte  y  escribe  sencilla. 

Ejemplos :  Sub-rayar,  sub-repcion,  sub-repticio,  sub-roga- 
cion,  sub-rogar. 

II 

Su.  Variante  der  sub,  que  pierde  la  b  por  facili- 
tar la  pronunciación  en  los  casos  siguientes  : 

1®  Cuando  el  segundo  componente  principia  por 
b ,  á  fin  de  evitar  la  repetición  de  esta  letra. 

Ejemplos :  Su-brigadier. 

2o  Cuando  principia  por  alguna  de  las  consonan- 
tes/, g  fuerte,  j,  m,  p. 
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Ejemplos :  Su-ficiencia,  su-ficicnte,  su-fijo,  su-focacion, 
su-focar,  su-fragáneo,  su-fragar,  su-fragio,  su-frir,  su-fu- 
migacion,  su-fusion,  su-gerir,  su-gestion,  su-jecion,  su-jetar, 
su-jeto,  su-mergir,  su-mersion,  su-miiiistrar,  su-ministro,  su- 
misión, su-miso,  su-monte,  su-pedáneo,  su-peditar,  su-planta- 
cion,  sú-plica,  su-plicatorio,  su-plicio,  su-plir,  su-poner,  su- 
posición, su -pósito,  su-puesto,  su-primir,  su-preso,  suprior, 
su-priorato,  su-purar,  su-purativo,  su-puracion. 

No  obstante  la  regla  que  antecede,  son  frecuen- 
tes los  casos  en  que  se  escribe  sub  ántes  de  las  con- 
sonantes indicadas. 

Ejemplos:  Sub-fijo,  sub-juntivo,  sub-ministracion,  sub-mi- 
nistrar,  sub-múltiple,  sub-polar,  sub-prefecto. 

3.  °  Cuando  sigue  c  fuerte  tenemos  también  algunos 
casos  en  que  se  elide  la  b;  aunque  no  es  lo  mas  co- 
mún. 

Ejemplos  :  Su-cumbir,  su-cnrsal. 

4.  °  Cuando  sigue  D  el  uso  admite  indistintamente 
sub  ó  su. 

Ejemplos  :  Sub-version  y  su-version,  sub-versivo  y  su-ver- 
sivo,  sub-veríir  y  su-vertir. 

Y  aunque  el  Diccionario  de  la  Academia  trae  so- 
lamente sub-vencion,  y  sub -venir ;  nos  parece  que  no 
hai  dificultad  ninguna  para  que  pueda  decirse  también 
su-'cencion  y  su-venir. 

III 

Suc.  Variante  de  sub  que  solo  se  usa  en  algunos 
compuestos  cuyo  segundo  elemento  principia  por  c  sua- 
ve ;  del  mismo  modo  y  por  la  misma  razón  que  hemos 
visto  convertir  ad  en  ac,  y  ob  en  oc. 

Ejemplos:  Suc-ceder,  suc-cesion,  suc-cesor. 

Aunque  también  se  dice  su-ceder,  su-cesion,  sit-ce- 
sor,  etc.,  y  su-cinto. 

IV 

Subs  y  sus.  Son  las  mismas  partículas  sub  y  su  á 
las  que  se  les  agrega  una  s  eufónica,  en  algunos  casos 
en  que  el  simple  principia  por  t. 
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Ejemplos  :  Subs-traccion,  subs-traendo,  subs-traer;  sus-trac- 
cion,  sus-traer,  sus-tenido,  sus-tentacion,  sus-tentáculo,  sus-ten- 
tador,  sus-tentar,  sus-tento. 

Debe  advertirse  que  también  hai  compuestos  en  que 
la  s  pertenece  como  líquida  al  segundo  componente. 

Ejemplos  i  Sub-scapular,  sub-scribir,  sub-scripcion,  sub-stan- 
cia,  sub-stancial,  sub-stancioso,  sub-stantivar,  sub-stantivo,  sub- 
stitución, sub-stituír,  sub-stituto  ;  su-scribir,  su-scripcion,  su- 
scripto^ su-scrito,  su-stancia,  su-stancial,  su-stancioso,  su-stan- 
tivar,  su-stantiyo,  su-stitucion,  su-stituír,  su-stituto. 

Obsérvese  que  en  los  más  de  estos  compuestos  se 
dice  indistintamente  subs  ó  sus,  sah  ó  su. 

Hai  casos  en  que  sus  ó  su  no  son  variantes  de  la 
partícula  sub ;  sino  que  provienen  del  adverbio  latino 
sursum,  que  tiene  una  significación  contraria,  como  pue- 
de verse  en  el  artículo  correspondiente  á  la  preposición 
sobre,  donde  figuran  en  este  sentido. 

Los  compuestos  sus-tentar,  sus-tento  y  sus  afíneos, 
que  liemos  presentado  como  provenientes  de  sub,  qui- 
zá lo  son  mas  bien  de  sursum. 

V 

Sob.  Variante  de  sub  que  se  encuentra  en  los 
ejemplos  sob-ajadura,  sob-aj amiento,  sob-ajar,  sob- 
ornación, sob-ornar,  sob-orno. 

VI 

La  partícula  sub  tiene  analogía  con  la  preposición 
so  y  con  la  partícula  inseparable  sota;  y  aun  puede 
decirse  que  éstas  no  son  mas  que  variantes  de  aquella. 

Hai  compuestos  en  que  se  emplea  indistintamente 
sub  ó  so  con  igual  valor. 

Ejemplos :  Sub-terráneo  y  so-terráneo,  su-flar  y  so-flar,  su- 
focar y  so-focar,  su-portar  y  so-portar,  su-monte  y  so-monte, 
sus-tenido  y  sos-tenido,  su-stituír  y  so-stitirír,  su-mision  y  so- 
meter. 

Sub  es  opuesta  á  la  preposición  sobre. 
En  la  sección  griega  encontraremos  Hipo  que  equi-  ¡ 
vale  á  sub. 
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Las  palabras  succino,  sucino,  succión,  sucoso,  su- 
culento, no  son  compuestas  de  la  partícula  su;  sino 
derivados  del  sustantivo  suco  que  significa  jugo. 

Susurración,  susurrador,  susurrante,  susurrar, 
susurro,  susurrón,  tampoco  son  palabras  compuestas, 
sino  combinaciones  onomatópicas. 

YII 

Sub  se  encuentra  antepuesta  á  otras  partículas. 

Ejemplos :  Sub-co-lector,  sub-co-mendador,  sub-con-serva- 
dor,  sub-de-legado,  sub-de-legar,  sub-di-stinciou,  sub-di-stin- 
guir,  sub-ter-f ligio,  sub-a-rr-en-dar. 

También  se  encuentra  pospuesta  á  otras.  • 

Ejemplos :  Con-su-stancial,  de-su-stanciar,  i n-silb-or  diñar, 
in-sub-sistencia,  in-su-ficiencia,  in-su-stancial,  pre-su-poner,  pre- 
su-puesto,  tran-sub-stanciacion. 


ARTICULO  VIGESIMO  OCTAVO. 


ULTRA  y  su  variante  ultr. 


I 

Ultra.  Preposición  y  adverbio  latino  que  signi- 
fica mas  allá  de  ó  de  la  otra  'parte ;  y  con  este  valor 
entra  en  la  composición  castellana. 

Ejemplos : 

Ultra-mar,,  ultra-marino,  mas  allá  ó  de  la  otra  parte  de 
los  mares. 

Ultrá-montanO,  lo  que  está  mas  allá  ó  de  la  otra  parte  de 
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ios  montes.  Se  dio  este  nombre  al  partidario  del  mas  lato  po- 
der y  amplias  facultades  del  Papa ;  por  haber  tenido  origen 
esta  denominación  en  países  respecto  de  los  cuales  Eoma  se 
baila  situada  ultra  montes. 

XTIrta-piiertoSj  lo  que  está  mas  allá  ó  de  la  otra  parte  de 
los  puertos. 

En  algunos  compuestos  esta  partícula  sirve  para 
designar  lo  que  está  mas  allá  de  los  límites  razonables  ; 
y  también  se  antepone  á  epítetos  calificativos  de  parti- 
dos políticos,  ó  de  cualquier  otra  parcialidad  ó  idea, 
joara  indicar  que  la  persona  á  que  se  refiere  lleva  al 
extremo  las  tendencias  del  partido  ó  idea  que  sos- 
tiene. 

Ejemplos :  Ultra-liberal,  ultra-liberalismo,  ultra-realista, 
ultra-republicano,  ultra-republicanismo,  ultra-revolucionario. 

II 

En  los  compuestos  ultr-ajar,  ultr-aje,  ultr-ajoso, 
etc.,  está  suprimida  la  a  de  ultra  en  virtud  de  la  figu- 
ra gramatical  llamada  sinalefa. 

Ultra  se  usa  separadamente  en  algunas  locuciones 
castellanas,  y  en  la  expresión  latina  Non  plus  ultra. 

Esta  partícula  es  opuesta  á  cis,  citra;  y  por  e] 
contrario  guarda  analogía  con  tras,  trans  ;  pero  exclu- 
yendo la  idea  de  movimiento  que  implica  trans. 

DEEIV  ACIONES. 

Ulterior,  ulteriormente,  ultimar,  ultimátum,  ultimidad, 
último. 


ARTICULO  VIGESIMO  NONO. 


VAN  y  su  vanante  vam. 


I 

Van.    Esta  partícula  proviene  del  adverbio  de  lu- 
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gar  y  tiempo  anticuado  avante*  que  equivale  á  adelan- 
te; y  con  este  valor  entra  en  la  composición. 

Ejemplo : 

Yan-gliardia,  la  parte  de  un  ejército  que  va  adelante. 

II 

Precedida  de  ias  partículas  a  ó  de  se  encuentra 
en  algunos  compuestos,  anticuados  los  mas  de  ellos. 

Ejemplos :  A-vam-brazo,  a-vam-piés,  a-van-dicho,  a-van- 
guardia ;  de-van,  de-van-dicho. 

Como  pospositiva  se  encuentran  algunas  deriva- 
ciones de  van  ó  avante. 

Ejemplos:  A-vantren,  a-vanzar,  a-vanzo,  de- van  tal  ;  boga- 
vante, bota-vante,  pasa-vante,  puja-vante. 

Avante  es  un  compuesto  de  ab  y  ante,  que  por 
uno  de  esos  cambios  frecuentes  en  la  ortografía,  con- 
virtió la  b  en  v. 

DERIVACIONES. 

Ventaja,  a-ventajado,  a-ventajar,  des-ventaja,  des-venta- 
joso, des-a- ven  tajado. 


ARTICULO  TRIGESIMO, 

i   ; 

VE. 


I 

Ye.  Partícula  latina  inseparable  tanto  en  aquel 
idioma  como  en  castellano  ;  denota  negación,  contrarie- 
dad, y  con  este  valor  entra  á  formar  el  compuesto 
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Ve-sania,  que  significa  falta  ó  privación  de  juicio, 
igual  á  insania. 

También  la  encontramos  en  las  dicciones  ve-dar,  ve- 
rruga, ve-rrugoso,  vestigio,  vestiglo,  in-vestig ación, 
in-vestigar ;  pero  no  tenemos  certeza  que  sea  la  partí- 
cula expresada  la  que  figura  en  ellas.  En  vestigio, 
y  vestiglo,  parece  mas  bien  una  apócope  de  vejez  6 
viejo.  ( 


AKTICULO  TRIGESIMO  PRIMERO. 


VICE  y  sus  variantes  viz,vi. 


Vice.  Esta  partícula  es  tomada  del  latín  y  signi- 
fica en  vez  de  ;  cuando  concurre  á  la  formación  de  un 
compuesto  es  dando  la  idea  de  que  una  cosa  sustituye 
á  otra,  6  hace  sus  veces. 

Por  lo  regular  se  antepone  á  nombres  que  deno- 
tan autoridad  ó  empleo,  designando  el  grado  in  f  <^rior 
inmediato  en  la  categoría  respectiva,  y  que  cornejal 
el  sujeto  á  que  se  refiere  hace  las  veces  del  principal. 

Ejemplos  : 

Vice-alniiraiite,  el  jefe  que  posee  el  grado  inferior  inme- 
diato al  de  almirante,  y  que  por  consiguiente  hace  las  veces 
de  tal.  ; 

Lo  mismo  se  observará  en  los  que  siguen  y  otros 
equivalentes :  vice-canciller,  vice-consiliario,  vice-cbn- 
sul,  vice- gerente,  vi  ce-presidente,  vicerrector. 
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II 

Viz.  Variante  de  vice :  la  conversioirde  la  c  en  z 
es  en  virtnd  de  una  regla  trivial  de  la  ortografía  caste- 
llana. 

Ejemplos :  Viz-condado,  viz-conde,  viz-condesa. 
*  III 

Vi.    Es  vice  apocopado. 
Ejemplos  :  Vi-reí,  vi-reina,  vi-reino,  vi-reinato. 
Antiguamente  se  decía  también  viso-rei,  viso-reina, 
viso-reino,  vise-reinato. 

IV 

Es  oportuno  advertir  que  las  palabras  visi-godo 
ó  viso-godo  no  son  compuestos  de  variantes  de  la  par- 
tícula vice  ;  sino  corrupción  del  alemán  wuest-gotha  ; 
que  significa  godo  del  Oeste,  6  sea  el  natural  de  la 
G-ocia  Occidental :  del  mismo  modo  que  ostro-godo 
significa  godo  del  Este,  ó  sea  el  natural  de  la  Gfocia 
Oriental. 

Tampoco  vis-lumbrar,  vis-lumbre  son  compuestos 
de  vice  ;  el  vis  que  aparece  en  ellos  es  apócope  de  viso 
ó  visión. 

Cuídese  de  no  confundir  vi,  viz,  variantes  de  vice  ; 
con  bi,  bis,  biz,  variantes  del  numeral  dos,  como  lo 
veremos  mas  adelante. 

V 

La  partícula  vice  se  usa  fuera  de  la  composición  en 
la  frase  adverbial  vice  versa,  tomada  del  latin,  y  que 
significa  al  contrario  ó  por  lo  contrario  recíproca- 
mente. 

Cuando  se  usa  esta  frase  no  liai  necesidad  de  re- 
petir el  concepto  á  que  ella  se  refiere  ;  por  consiguien- 
te bastará  decir,  por  ejemplo,    "  Hai  personas  en  las 
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cuales  la  figura  atrae  y  el  carácter  rechaza  y  vice  ver- 
sa." Sin  embargo,  hai  casos  en  que  es  permitida  la 
repetición,  para  dar  pleonás ticamente  mayor  fuerza  al 
discurso. 

Algunos  acostumbran  escribir  unido  viceversa  co- 
mo si  fuera  una  palabra  compuesta  ;  pero  este  uso  es 
incorrecto. 

Vice  no  admite  reunión  de  otras  partículas. 

DERIVACIONES. 

Vecero,  vez,  rezar,  vezo ~;  vicaría,  vicariato,  vicario  ;  vi- 
cisitud, vicisitudinario ;  a-vezar,  re-vezar,  re-vezo,  re-vecero. 


ARTICULO  TRIGESIMO  SEGUNDO. 


YUXTA. 


I 

Yuxta,  Proviene  de  la  preposición  ó  adverbio  lati- 
no juxta,  que  significa  cerca  de,  y  con  este  valor  entra 
en  la  composición  castellana. 

Ejemplos :  Yuxta-poner,  yuxta-posicion. 

Esta  partícula  es  contracción  del  l&tinjugista,  super- 
lativo áejugis,  continuo,  y  en  nuestro  idioma  solo  tiene 
uso  en  los  dos  compuestos  mencionados. 

Los  franceses  tienen  ademas  y  uxt  a-linear  io,  para 
indicar  la  traducción  hecha  en  columna  al  lado  de  la 
original. 

II 

En  el  discurso  de  esta  obra  repetidas  veces  se  hace 
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mención  de  las  yuxta-posiciones  ;  y  ya  que  en  el  presente 
artículo  aparece  esta  palabra  traída  como  ejemplo,  cree- 
mos oportuno  y  conveniente  decir  algo  sobre  ella,  en 
el  sentido  gramatical. 

Ademas  de  los  compuestos  propiamente  dichos,  se 
usan  también  frecuentemente  las  yuxtaposiciones,  que 
aunque  se  les  asemejan,  no  son  en  rigor  sino  una  combi- 
nación de  dos  ó  mas  voces,  unidas  entre  sí,  es  verdad  ; 
pero  no  tan  estrechamente  como  en  los  compuestos. 

Entre  las  unas  y  los  otros  existen  las  diferencias  si- 
guientes : 

1.  a  La  yuxtaposición  suele  escribirse  interpo- 
niendo el  guión  entre  sus  partes  integrantes  :  y  el  com- 
puesto forma  una  sola  palabra  que  se  escribe  siempre  de 
vseguida  uniendo  sus  diversos  elementos. 

2.  a  La  yuxtaposición  se  pronuncia  dando  á  cada 
una  de  sus  partes  el  acento  prosódico  que  le  corresponde; 
y  el  compuesto,  como  una  sola  palabra  que  es,  se  pro- 
nuncia con  un  solo  acento. 

3.  a  La  yuxtaposición  se  considera  como  varias  pa- 
labras para  los  efectos  gramaticales  del  número  y  género, 
lo  mismo  que  para  la  acentuación  gráfica ;  y  el  com- 
puesto se  considera  cx>mo  una  sola. 

4.  a  En  la  yuxtaposición  se  conservan  por  lo  regu- 
lar íntegras  las  formas  de  sus  elementos  ;  y  en  el  com- 
puesto asumen  multitud  de  variaciones. 

Como  sucede  siempre  en  casos  análogos,  estos  dos 
órdenes  confíneos  hai  veces  que  se  confunden  ;  y  lle- 
gan ocasiones  en  que  es  difícil  decidir  á  cuál  de  ellos 
pertenece  un  ejemplo  dado.  Así,  muchas  de  las  que 
figuran  en  esta  obra  y  áun  en  el  Diccionario  de  la  Aca- 
demia como  compuestos,  no  son  sino  verdaderas  yuxta- 
posiciones. 

En  todo  abundan,  como  podrá  el  lector  notarlo 
en  las  diferentes  secciones  y  capítulos  de  esta  obra ; 
siendo  de  advertir  que  á  veces  entran  compuestos  como 
partes  integrantes  de  ellas,  y  que  es  permitido  formar- 
las discrecionalmente,  tanto  ó  mas  que  los  compues- 
tos. 
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III 

Hai  también  otra  especie  de  yuxtaposiciones  que 
se  apartan  de  los  compuestos  y  se  aproximan  ó  ase- 
mejan á  las  frases  ó  locuciones.  Estas  son  aquellas 
combinaciones  de  dos  ó  mas  palabras,  que  en  conjun- 
to forman  el  nombre  de  una  cosa ;  y  que  se  escriben 
y  pronuncian,  no  obstante,  separadamente.  c 

Ejemplos:  Agua  blanca,  agua  fuerte,  año  nuevo,  campo 
santo,  cardo  santo,  casa  fuerte,  casa  santa,  Espíritu  santo, 
mapamundi,  media  naranja,  noche  buena,  pasado  mañana, 
primo  hermano,  semana  mayor,  semana  santa,  tierra  santa, 
tierra  firme. 

Obsérvese  el  diferente  valor  ó  sentido  que  tienen 
estas  frases  como  yuxtaposiciones  ;  y  el  que  presen- 
tan como  voces  aisladas. 

Para  evitar  toda  confusión  acostumbran  algunos 
interponer  el  guión  en  el  primer  caso,  de  este  modo  : 
año-nuevo,  cuando  se  designa  el  primer  día  del  año  ; 
y  año  nuevo,  cuando  simplemente  se  quiere  indicar 
un  año  nuevo  :  media-naranja,  equivaliendo  á  cúpu- 
la ;  y  media  naranja,  por  la  mitad  de  una  naranja : 
noclie-buena,  la  de  la  víspera  de  navidad ;  y  noche 
buena,  cualquiera  que  lo  sea  :  tierra-firme,  por  conti- 
nente, y  en  especial  el  sud-americano  ;  y  tierra  firme, 
la  que  no  está  falsa. 

Las  frases  ó  expresiones  prepositivas,  adverbiales, 
conjuncionales  é  interjectivas,  no  son  mas  que  otros  tan- 
tos ejemplos  de  esta  especie  de  yuxtaposición ;  y 
de  ahí  proviene*  esa  tendencia  que  se  nota  á  escribir 
unidas  algunas  de  ellas  como  si  fueran  compuestos, 
así :  nomas,  noobstante,  sinembargo,  verbigracia,  vice- 
versa, lo  cual  es  un  error. 

En  igual  caso  consideramos  las  frases  formadas 
con  el  adverbio  recien  antepuesto  á  participios  pasi- 
vos, de  que  hicimos  mención  en  el  parágrafo  IV,  ar- 
tículo primero  del  capítulo  segundo  ;  y  que  también  al- 
gunos acostumbran  escribir  interponiendo  el  guión,  lo 
cual  nos  parece  acertado. 
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CAPITULO  OCTAVO. 


DE  LOS  NUMERALES  QUE  FUNCIONAN  COMO  PARTÍCULAS 

COMPOSITIVAS. 


ADVERTENCIAS. 


1.  a  Gomo  estas  partículas  no  comunican  al  com- 
puesto otro  valor  que  el  numeral  que  en  sí  tienen, 
se  hace  innecesario  entrar  en  explicaciones  por  este  res- 
pecto ;  así  pues,  casi  nos  limitaremos  á  'señalar  las 
variantes  que  asumen  en  sus  formas  y  á  presentar  los 
ejemplos. 

2.  a  Apartándonos  del  orden  alfabético  observado 
en  los  demás,  seguiremos  en  este  capítulo  el  numeral 
por  ser  mas  cónsono  con  su  naturaleza. 


ARTICULO  PRIMERO. 


UNO  ó  sus  variantes  un,  uní,  on. 
Ejemplos  de  un  : 

Un-ánime,  un-ánimemente,  un-animidad,  un-décimo,  un- 
décuplo. 

Ejemplos  de  uní  : 

Uni-cornio,  uni-ficacion,  uni-ficar,  uni-formar,  uni-forme, 
uni-formidad,  uni-génito,  uni-personal,  uní-son,  uni-sonancia, 
uní-sono,  uni-valvo,  uni-versal,  uni-versalidad,  uni-versidad, 
uni-versitario,  uni-yerso,   imi- vocación,  uni-vocarse,  uní-foca. 

Ejemplos  de  on  : 

On-ce,  on-ceno,  on-z-avo. 
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En  el  artículo  9.°  del  capítulo  2.°  que  trata  de 
las  síncopas,  se  encontrará  la  explicación  de  once; 
y  de  allí  es  fácil  deducir  también  la  de  sus  derivados 
onceno  ,y  onzavo. 

Igual  cosa  es  aplicable  á  doce,  trece,  catorce,  quin- 
ce, y  sus  derivados  ;  y  algunas  otras  síncopas  que  apa- 
recen en  los  artículos  subsiguientes. 

Obsérvese  que  en  on-z-avo,  do-z-avo,  cator-z-avo, 
etc.,  el  numeral  diez  está  representado  tan  soló  por 
una  z. 

En  la  sección  griega  encentraremos  Mono  que  equi- 
vale á  uno. 

Y.    Unak  en  la  colección  de  simples. 

DEBIVACIONES. 
Unible,  únicamente,  único,  unidad,  unida-mente,  unión, 
unir,  unitario,  unitivo. 


AETICULO  SEGUNDO. 


DOS  y  sus  variantes  do,  dúo,  du,  bi,  bis, 

BIZ,    BIN,  BA. 


Ejemplos  de  dos  : 

Dos-albo,  dos-añal,  dos-cientos. 

Ejemplos  de  do  : 

Do-ce,  do-cena,  do-cenario,  do-cientos,  do-z-avado,  do-z- 
avo,  do-bladillo,  do-blar,  do-ble,  do-blegar,  do-blete,  do-blez, 
do-blon. 

Ejemplos  de  dúo  : 

Duo-décimo,  duo-décuplo,  duo-denal,  duo-denario,  duo-de- 
no,  duo-mesino. , 

Ejemplos  de  du  : 

Du-centésimo,  du-pla,  dú-plica,  du-plicacion,  du-plicar, 
vú-plice,  du-plicidad,  du-plo,  du-un-vir,  du-un-viro,  du-un- 
dirato. 
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Ejemplos  de  ni  : 

Bi-corne,  bi-dente,  bi-enal,  bi-enio,  bi-forme,  bi- fronte, 
bi-furcacion,  bi-f arcarse,  birgainia,  bí-gamo,  bi-gornia,  bi -la- 
teral, bi-lítero.  bi-locarse,  bi-lloii,  bi-membre,  bi-mestrc,  bi- 
nomio, bi-partido,  bí-péde,  bí-pedo,  bi-reme ;  bi-rreme,  bi-sex- 
til,  bi-siesto,  bi-sílabo,  bi-sulco,  bi-valvo. 

Bi  se  aplica  también  eií  el  lenguaje  científico  in- 
dicando duplicidad,  como  se  ve  en  estos  ejemplos  : 
*      Bi-básico,  que  tiene  doble  base. 

Bi-capsular,  que  tiene  cápsulas  dobles. 

Bi-carbonato,  sal  en  la  cual  el  ácido  carbónico  es 
doble  que  en  el  carbonato  neutro. 

Bi-caudo,  bi— caudal,  que  tiene  doble  cola  . 

Ejemplos  de  bis  : 

Bis-abuelo,  bis-nieto,  bis-ojo,  bis-torta. 

Ejemplos  de  biz  : 

Biz-co,  biz-cochar,  biz-cocho,  biz-cochuelo,  biz-cotela,  biz- 
nieto. 

Ejemplo  de  bin  : 

Bin-óculo. 

Ejemplos  de  ba  : 

Ba-lance,  ba-lanoear,  ba-lanza. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Di  que  vale 

dos. 

DERIVACIONES. 

Dual,  dualidad,  dualismo,  dubio,  dubitación,  duda,  duer- 
no,  dueto,  a-docenar,  a-decenar ;  binar,  binario,  binazon,  biri- 
bis,  bisbis,  com-binar,  com-binacion.  . 


ARTICULO  TERCERO. 


TRES  y  sus  variantes  tre,  tri, 

TREINTA,  TERCIO. 


Ejemplos  de  tres  : 
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Tres-albo,  tres-añal,  tres-añejo,    tres-bolillo,  tres-cientos, 
tres-doblar,  tres-doble,  tres- me  sin  o,  tres-tanto. 
Ejemplos  de  tre  : 

Tré-bedes,  tré-bol,  tre-ce,    tre-ce-mesino,  tre-centésimo, 
tre-cientos,  tre-mes,  tre-mesino. 
Ejemplos  de  tri  : 

Tri-angular,  tri-ángulo,  tri-cenal,  tri-centésirno,  tri-cési- 
mo,  tri-cípite,  tri-clinio,  tri-color,  tri-corne,  tri-cornio,  tri-den- 
te,  tri-duano,  tri-duo,  tri-enal,  tri-eñio,  tri-efial,  tri-fauce^ 
trí-fido,  tri-folio,  tri-forme,  tri-lingüe,  tri-llon,  tri-membre, 
tri-mestre,  tri-nomio,  tri-partir,  tri-partito,  tri- pie,  trí-plica, 
tri-plicar,  trí-plice,  tri-plo,  trí-pode,  tri-reme,  tri-sagio,  tri-se- 
car,  tri-seccion,  tri-snlco,  trí-tono,  tri-nn-virato,  tri-un-viro, 
tri- vi  al,  tri-vío. 

Tri  se  aplica  también  en  el  lenguage  científico 
indicando  triplicidad,  como  en  estos  ejemplos  : 

Tri-ácido,  tri-amoniaco,  tri-básico,  tri-plómbico,  tri-potá- 
sico,  tri-sódico. 

Ejemplos  de  treinta  : 

Treint-añal,  treint-avo. 

Ejemplo  de  tercio  : 

Tercio-décnple. 

Tres-seis  para  designar  el  alcohol  de  treintiseis 
grados  es  yuxtaposición,  no  compuesto. 

Tritíceo  no  es  compuesto  de  tres,  sino  un  derivado 
de  trigo. 

En  la  sección  griega  volveremos  á  encontrar  esta 
partícula 

DERIVACIONES. 

Tercena,  tercer,  terceramente,  tercería,  tercerilla,  terce- 
ro, tercerol,  tercerola,  terceto,  tercia,  terciado,  terciana,  ter- 
cianario, tercian ela,  terciar,  terciario,  tercio,  terna,  ternario, 
terno,  terzón,  terzuela,  terzuelo,  tracenario,  trecenato,  trece- 
nazgo,  treceno,  trecésimo,  treinta,  treintanario,  treintena,  trein- 
teno, tremis,  trena,  trenado,  trencilla,  trenza,  trecillo,  tria- 
rio,  tribon,  trigésimo,  trinado,  trinar,  trinca,  trinidad,  tri- 
nitario, trino,  trío. 
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ARTICULO  CUARTO. 


CUATRO  y  sus  variantes  cuatr,  cuatri,  cuadk,  cua- 

DRT,   CUADRU,  CATOR,  CUARTO. 


Ejemplos  de  cuatro  : 

Cuatro-cientos,  cuatro-doblar,  cuatro-pea,  cuatro-peado, 
cuatro-tanto. 

Ejemplos  de  cuatr  : 
Cuatr-albo,  cuatr-añal. 
Ejemplos  de  cuatri  : 

Cuatri-duano,  cuatri-enio,  cuatri-mestre,  cuatri-sílabo. 
Ejemplos  de  cuadr  : 
Cuadr-angular,  cuadr-ángulo,  cuadr-iga. 
Ejemplos  de  cuadri  : 

Cuadri-c-enal,  cuadri-enio,  cuadri-forme,  cuadri-Iateral, 
cuadri-látero,  cuadri-longo,  cuadri-llon,  cuadri-mestre,  cuadri- 
nieto,  cuadri-sílabo,  cuadri-vío,  cuadrí-yugo. 

Ejemplos  de  cuadru  : 

Cuadru-mano,  cuadra-pedal,  cuadru-pedante,  cuadrú-pe- 
do,  cuádru-ple,  cuadru-plicacion,  cuadra -plicar,  cuádru-plo. 
Ejemplos  de  cator  : 

Cator-ee,  cator-cena,  cator-ceno,  cator-z-aro. 
Ejemplos  de  cuarto  : 
Cuarto-decimano,  cuarto-génito. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Tetra  que  va- 
le cuatro. 

derivaciones. 

Cuadernal,  cuaderno,  cuadra,  cuadrado,  cuadragenario, 
cuadragesimal,  cuadragésimo,  cuadral,  cuadrantal,  cuadrante, 
cuadrar,  cuadrático,  cuadratura,  cuadricenal,  cuadrícula,  cua- 
dringentésimo, cuadrilla,  cuadrito,  cuadro,  cuarenta,  cua- 
rentenal, cuaresma,  cuarta,  cuartal,  cuartana,  cuartanario,  cuar- 
tar,  cuartear,  cuartel,  cuarterola,  cuarterón,  cuarteta,  cuar- 
tilla, cuartillado,  cuarto,  cuartón,  cuaternario,  cuaterno,  ,ia- 

15 
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ti  atoo,  Cuatrero,  cuatrillo,  cuatrín,  cuatrinca  ;  a-cuadrillar, 
a-cuartillar,  be-cuadro,  des-cuartizar,  des-cuadernar,  des-cuadri- 
llarse,  en-cuadernar,  es-cuadra,  es-cuadron,  re-cuadrado  ;  clii- 
quili-cuatro. 


ARTICULO  QUINTO. 


CINCO  y  sus  variantes  quin,  quinqué,  quinqií, 

QUINTU,  QUINT. 


Ejemplos  de  cinco  : 

Cinco-añal,  cinco-mesino,  cinco-en-rama. 

Ejemplos  de  quin  : 

Quin-ce,  quin-cena,  quin-ceno,  quin-décima,  quin-decin- 
TÍro,  quin-d-enio,  quin-ientos. 

Ejemplos  de  quinqué  y  quinqu  : 

Quinque-follo  quinque-nervia,  quinque-viro  ;  quinqu-enal, 
quinqu-enio. 

Ejemplos  de  quintu  y  quint  : 
Qaíntu-plo,  quint-añon. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Penta  que  vale 
cinco. 

La  palabra  quinqué  ó  quinquet.  tomada  del  fran- 
cés para  designar  ana  especie  de  lámpara,  no  es  com- 
puesta, sino  el  nombre  del  fabricante  Quinquet,  que 
fué  quien  x>rimero  las  hizo  y  presentó  al  público. 

DERIVACIONES. 

Cincuenta,  cincuenteno,  cincuentón,  cinqueflo,  cinquillo, 
quinario,  quincuagenario,  quincuagésimo,  quingentésimo,  quin- 
ta, quintal,  quintalero,  quintar,  quintería,  quinterno,  quin- 
teto, quintil,   quintilla,  quinto  ;  re-quintar,  re-quinto. 
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ARTICULO  SEXTO. 


SEIS  y  sus  variantes  se.  sex,  sextu. 


Ejemplos  de  seis  : 
Seis-avado,  seis-avo,  seis-cientos. 
Ejemplos  de  se  : 
Se-mestral,  se-mestre. 
Ejemplos  de  sex  : 
Sex-ángulo,  sex-centésimo,  sex-enio. 
Ejemplos  de  sextu  : 
Séxtu-plo,  sextu-plicar. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Hexa  que  va- 
le seis. 

DERIVACIONES. 

Seise,  seisen,  seiseno,  seisillo,  sena,  senario,  sesen,  sesenta, 
sesentón,  sesma,  sexagenario,  sexagésimo,  sexma,  sextante,  sex- 
tario,  sextil,  sextilla,  sextina,  sexto,  siesta,  sesteadero,  sestear, 
sestero. 


ARTICULO  SEPTIMO. 


SIETE  y  sus  variantes  sept,  septen, 

SEPTU,  SETE. 


Ejemplos  de  siete  : 
Siete-levar,  siete-mesino,  siet-eñal. 
Ejemplo  de  sept  : 


228 


Sept-enio. 

Ejemplos  de  septen  : 

Septen-trion,  septen-trional,  septen-viro. 

Ejemplos  de  septu  : 

Septu-plicar,  séptu-plo. 

Ejemplo  de  sete  : 

Sete-cientos. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Hepta  que  va- 
le siete.  c 

derivaciones. 

Semana,  semanal,  semanario,  septenario,  septeno,  septen- 
gentésimo,  Septiembre,  séptimo,  septuagenario,  septuagésimo, 
setena,  setenta,  setentón  ;  mata-siete. 


ARTICULO  OCTAVO. 


OCHO  y  sus  variantes  och,  oct,  octo. 


Ejemplo  de  ocho  : 

Ocho-cientos. 

Ejemplos  de  och  ; 

Och-ava,  och-avado,  och-avar,  oeh-avo. 

Ejemplos  de  oct  : 

Oct-ava,  oct-avar,  oct-avario,  oct-avin,  oct-avo. 
Ejemplos  de  octo  : 
Octo-sílabo,  octo-silábico. 

En  la  sección  griega  volveremos  á  encontrar  Octo. 

derivaciones. 

Octante,  octogenario,  octogentésimo,  octogésimo,  Octubre, 
ochenta,  ochentón  ;  re-octava,  re-octavar. 
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ARTICULO  NOVENO. 


NUEVE  ó  sus  vanantes  nove,  noven,  nona. 


Ejemplo  de  nove  : 
Nove-cientos. 
Ejemplo  de  noven  : 
Noven-dial. 
Ejemplos  de  nona  : 
Nona-gonal,  noná-gono. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Ennea  que  vale 
nueve. 

derivaciones. 

Nonagenario,  nonagésimo,  nonagentésimo,  nono,  novena, 
novenario,  noveno,  noventa,  Noviembre. 


ARTICULO  DECIMO. 


DIEZ  y  sus  variantes  diec,  dec, 
decen,  deci,  dectt. 


Ejemplo  de  diez  : 
Diez-mesino. 
Ejemplos  de  diec  : 

Diec-i-ocheno,  diec-i-seis-avo,  diec-i-seiseno. 
Ejemplos  de  dec  : 

Dec-enal,  dec-enio,  dec-uria,  dec-uriato,  dec-urion. 
Ejemplos  de  decen  : 
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Decen-virato,  decen-viro. 
Ejemplos  de  deci  : 

Deci-área,  deci-gramo,  deei-litro,  decí-metro. 
Ejemplos  de  decu  : 
Décu-plo,  décu-pla. 

El  Diccionario  trae  ademas  los  siguientes  : 
Décimo-tercio,  décimo-cuarto,  décimo-quinto,  décim. -sex- 
to, décimo-séptimo,  décimo-octavo,  décimo-nono  ó  décimo-no- 
veno. 

En  nuestro  sentir,  estas  combinaciones  debieran  des- 
aparecer del  Diccionario  de  la  lengua,  pues  no  son  ver- 
daderos compuestos,  ni  pueden  sujetarse  á  las  reglas 
de  tales  por  ningún  respecto  ;  bien  sea  en  cuanto  al  gé- 
nero y  número  gramatical,  ni  en  cuanto  al  acento  prosó- 
dico y  gráfico.  A  lo  más  podrían  considerarse  como  una 
yuxtaposición  de  dos  voces,  escribiéndolas  separadas  é 
interponiéndoles  el  guión  •  y  dándoles  el  género,  número 
y  acentuación  que  respectivamente  corresponda  á  cada 
una  de  sus  partes,  como  se  hace  con  los  demás  numera- 
les ordinales  de  vigésimo  primero  en  adelante. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Deca  que  va- 
le diez,  y  Dodeca  que  vale  doce. 

DEKIVACIONES. 

Dean,  década,  decano,  decena,  decenario,  deceno,  dé- 
cima, decimal,  décimo,  denario,  dezmar,  dezmero,  Diciem- 
bre, diezmal,  diezmar,  diezmero,  diezmo ;  a-decenar,  a-dece- 
namiento   co-dezmero,  re-diezmar,   re-diezmo,  sobre-diezmo. 


ARTICULO  UNDECIMO. 


VEINTE  y  su  variante  veint. 


Ejemplos  de  veinte  : 

Teinte-doseno,  veinte-ochen  o,  veinte-seiseno. 

Ejemplos  de  veint  : 
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Veint-avo,  veint-efial ;  veint-i-uno,  veint-i-dos,  veint-i-tres, 
veint-i-cuatro,  veint-i- cinco,  veint-i-seis,  veint-i-siete,  veint-i - 
ocho,  veint-i-nueve  ;  veint-i-doseno,  veint-i-cuatreno,  veint-i- 
cuatría,  veint-i-seiseno,  veint-i-ocheno. 

En    el    Diccionario  encontramos  bicenal,   por  lo 
que  tiene  ó  dura  veinte  años;  pero  nos  parece  que 
♦debiera  ser  vicenal. 

Veinte  proviene  de  bis,  que  en  latin  significa 
do3  veces  ;  de  manera  que  veinte  equivale  á  dos  ve- 
ces diez,  lo  mismo  que  treinta  á  tres  veces  diez,  y 
así  sucesivamente  hasta  noventa. 

La  conversión  de  la  b  de  bis  en  v  es  una  ano- 
malía en  que  ha  incurrido  varias  veces  nuestro  idioma, 
como  sucede  en  vendar  que  deriva  de  banda,  avante  de 
áb-ante ;  y  á  la  inversa  en  abogado  que  viene  de 
voz,  bellaco  de  vil. 

Según  hemos  visto  en  el  presente  artículo,  se  for- 
man compuestos  de  veinte  unido  á  los  números  dí- 
gitos de  uno  á  nueve;  y  aunque  el  Diccionario  de  la 
Academia  no  autoriza  igual  cosa  con  los  otros  dece- 
narios,  nos  parece  que  ningún  inconveniente  hai  para 
que  pueda  decirse  también  con  toda  propiedad,  trein- 
tiuno  y  así  sucesivamente  hasta  noventinueve. 

En  la  sección  griega  encontraremos  Icosa  que 
vale  veinte. 

DERIVACIONES. 

Veintén,  veintena,  veintenar,  veintenario,  veinteno,  vice- 
simario,  vicésimo,  vigésimo. 


ARTICULO  DUODECIMO. 


CIENTO  y  sus  variantes  ciem,  cent, 

CENTI,  CENTÜ. 


Ejemplo  de  ciento  : 
Oiento-piés. 


Ejemplo  de  cibm  : 
Ciem-piés. 

Ejemplos  de  cent  : 
Gent-avo,  cent-aria,  cent-uríon. 
Ejemplos  de  centi  : 

Centi-área,  eentí-grado,  centi-graino,  eenti-litro,  tenti-lo- 
cjuio,  centi-ma.no,  centí-metro,  centi-nodia,  centi-plicar. 

Ejemplo  de  centu  :  c 
Céntu-plo. 

Enla  sección  griega  encontraremos  Hecto  que  vale 
ciento. 

No  se  dice  centagenario  para  designar  el  que  tiene 
cien  años,  sino  quintañón,  que  es  como  si  dijéramos 
un  quintal  de  años. 

DERIVACIONES. 

Centén,  centena,  centenada,  centenar,  centenario,  cente- 
simal, centesimo,  céntimo,  cien. 


ARTICULO  DECIMO  TERCERO. 


MIL  y  su  variante  mili. 


Ejemplos  de  mil  : 

Mil-en-rama,  mil-ñores/ mil-hojas,  mil-piés. 
Ejemplos  de  mili  : 

Mili-área,  mili-gramo,  mili-litro,  mili-metro. 
En  la  sección  griega  encontraremos  Kilo  que  vale 
mil  y  Miria  que  vale  diez  mil. 

DERIVACIONES, 

Milenario,  mileno,  milésimo,  miliar,  miliario,  milicia,  mi- 
litar, milla,  millar,  millarada,  millón,  millonario,  millonésimo  ; 
bi-llon,  tri-llon. 
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SECCION  TERCERA. 


COMPUESTOS  DE  SIMPLES  PRINCIPALES 
UNIDOS  ENTRE  SÍ. 


PRELIMINARES. 


I 

Ademas  de  los  compuestos  en  cay  a  estructura 
entran  partículas,  tenemos  otros  que  constan  solamente 
de  simples  principales  unidos  entre  sí  ;  y  estos  son 
los  que  ocuparán  la  presente  sección. 

Para  el  mejor  orden  empezaremos  dividiéndolos  en 
tres  clases,  que  serán  otros  tantos  capítulos,  el  pri- 
mero destinado  á  aquellos  cuyo  primer  simple  es  un 
sustantivo  :  el  segundo  para  los  que  principian  por 
un  adjetivo  ;  y  el  tercero  para  los  que  principian  por 
un  verbo. 

Después,  en  el  capítulo  siguiente,  trataremos  so- 
bre muchos  compuestos  que  tiene  nuestro  idioma  de- 
signando nombres  geográficos  ;  en  el  otro  entrarán  los 
apellidos  formados  de  compuestos ;  y  finalmente,  el 
último  presentará  la  colección  de  compuestos  que 
constituye  la  rosa  náutica  ó   aguja  de  marear. 

II 

Esta  serie  de  compuestos  no  presenta  tantos  porme- 
nores, ni  ofrece  el  interés  gramatical  que  los  de  la 
sección  anterior  ;  por  consiguiente,  pasaremos  rápida- 
mente sobre  ellos,  pues  casi  basta  al  objeto  de  esta 
obra  dar  á  conocer  los  de  mas  frecuente  uso. 

Con  los  contenidos  en  la  sección  anterior,  los  de 
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la  presente,  y  los  comprendidos  en  la  colección  de 
simples  á  que  se  anteponen  partículas,  que  constituirá 
la  sección  cuarta  y  última  de  esta  parte,  tendremos 
casi  todos  los  compuestos  que  trae  el  Diccionario  de 
la  Academia,  pertenecientes  al  orden  latino-castellano, 
y  aun  algunos  mas  ;  y  también  la  base  para  cuales- 
quiera otros  que  nuevamente  necesiten  formarse. 

Nota.  En  obsequio  de  la  brevedad,  cuando  en  las  ci- 
tas sea  necesario  referirse  á  los  tres  primeros  capítulos  de 
esta  geccion,  diremos  simplemente  :  véase  bnt  los  sustan- 
tivos,   EN    LOS   ADJETIVOS,  Ó   EN"  LOS  VERBOS. 


CAPITULO  NOVENO. 


SUSTANTIVOS  QUE  ENTRAN  DE    PRIMER  COMPONENTE. 


AGUA.  Agua-chiunY,  chirle,  goma,  mala,  manil,  ma- 
nos, mar,  marina,  melado,  miel,  nafa,  nieve, 
pié,  verde,  vientos. 
Aguardentería,  ardentero,  ardiente. 
Acue-ducto. 
^a-chapear. 
íj>e  iv aciones.    Acuario,  acuático,  acuátil,  ácueo,  acuosi- 
dad, acuoso. 

V.    Aguar  en  la  colección  de  siriiples. 
ALA,  Afo-abierto,  caído,  quebrado. 

Añ-gero,  pede. 
AJSTCA.  Anqui-boy  uno,  seco. 
ARISTA.    Ar/s-blanco,  negro,  prieto. 
ARMA.  Arma-toste. 

Armí-gero. 

Armi-po  tente,  sticio. 
V.    Armar  en  la  colección  de  simples. 
ARTE.  Arte-facto. 

Arñ-íero,  fice,  fico. 

Arti-ñcis},  ficio,  ficioso,  mafia. 
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Derivaciones.    Arteramente,    artería,   artero,  artesano, 

artista,  artísticamente,  artístico. 
V.    Ekte  en  la  colección  de  simples. 
BARBA.    Barbi-hlanco,  cano,  espeso,  hecho,  lampiño, 
lindo,   lucio,   negro,   poniente,   rubio,  rucio, 
taheño. 
m  '  Barbo-quejo. 

BOCA.    Boca-calle,  manga,  teja. 

Ztogm-abierto,  ancho,  angosto,  conejuno,  duro, 
fresco,  fruncido,    hendido,   hundido,  muelle, 
natural,  negro,  rasgado,  roto,  rubio,  seco,  su- 
mido,  torcido,  tuerto. 
CABEZA.  Cabed-ancho. 
Cabiz-hajo. 
Capiscol,  s eolia. 
Ca-  tas  tro. 
V.    Cabeza r  en  la  colección  de  simples. 
CABRA.    Cabra-higa},  higar,  higo. 
Cabrestante. 
Capr  i-cor  nio. 
V.    Cabra  en  la  colección  de  simples. 
CACHO.    CacJii-cnevno,  diablo,  follar,  gordete,  gordi- 
to,  polla,  porra,  vache. 
Derivaciones.    Cachada,  cacharrería,  cacharro,  cachas^ 
cachaza,  cachazudo,  cachera,  cachetas,  cachete. 
CALOR.    Cale-faccion,  factorio. 
CaZo-friarse,  frío. 
Calos-frlarse,  fríos. 
Calorl-iexo,  fico,  metro. 
Calor  i-hcacion,  metría,  métrico,  motor. 
Derivaciones.    Calórico,  caloroso,  caluroso. 
V.    Caldar  en  la  colección  de  simples. 

CAÑA.    Cto^a-fístula,  miel. 

Cañi-hneco,  lavado,  vano. 
Derivaciones.  Cañada,  cañal,  cañar,  cafiareja,  cafiarie- 
go,  cafiarroya,  cañavera,  cañaveral,  cañazo,  cañería, 
cafiizo,  cañizar,  caño,  cañón,  cañonera,  cañutaza,  ca- 
ñutillo, cañuto  ;  canal,  canaleja,  canalizar,  canela, 
canilla,  canutillo,  canuto. 
CAPA.    Copel-ax  dente. 

Cap i-alzaó\o,  gorrista,  gorrón,  sayo. 
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V.    Ceptar  en  la  colección  de  simples. 
CARA.    Carz-acontecido,  aguileno,  ancho,  del-antero, 
doliente,  fruncido,  gordo,  harto,  largo,  lu- 
cio, lleno,,  negro,  parejo,  raído,  redondo. 
Car  a-sol. 
CARNE.  Carnes-tolendsLS. 
Car?ii-ñc2Lcion. 
Carní-voro. 
Carn-nval. 
Caro-momio,. 
Car-roña,  roñar,  roñoso. 
Car-como,  comer. 
Oa-da-ver. 

CASA.    Casa-mata,  muro,    puerta,  quinta,  teniente, 
tienda. 

Derivaciones.    Casar,  casamiento,  casero,  caserío,  ca- 
serna, casillas,  casino,  casucha. 
CASCO.    Casgm'-acopado,  blando,  derramado,  lucio, 
muleño,  vano. 
V.    Cascar  en  los  verbos. 
CLASE.    Clasi-ñc&cion,  ficar. 

Derivaciones.    Olasisismo,  clásico. 
CRUZ.     Cruci-í erario,  ficado,  ficar,  lijo,  ñxion,  forme. 
Cruci-í ero,  gero. 

CUELLO.    Cuelli-corto,  degollado,  erguido,  largo. 
Derivaciones.    Collar,  collerin,  collera. 
V.  Collar  en  la  colección  ele  simples. 

CUERNO .  Coma-musa. 

Corni-cahm,  forme. 
Corní-gero. 
Cornu-coipisi. 
Cornú-peta. 
V.    Cornio  en  la  colección  de  simples. 

DIOS.    Dei-cida,  cidio,  ficacion,  forme. 
Deí-ñco,  para. 
Derivaciones.    Deidad,  deísmo,  deísta,  diosa,  divinal, 
divinamente,  divinidad,  divino  ;   a-divinar,  a-divino, 
en-diosar,  en-diosamiento,  por-diosear,  por-diosero. 

FILI  por  hilo.    Fili-forme,  grana,  péndula. 
Filo -seda. 


287 


Derivaciones.  Fila,  íiláciga,  filamento,  filástica,  filatería, 

fií-derretor,  filete,  filetear,  filo. 
V.    Hilar  en  la  colección  de  simples. 
FRUTO.    JFructí-fersLmente,  fero. 

J^ructi-ñcacion,  ñcador,  íicar. 
Jorucheo  s a-mente. 
Frugt-íevo,  voro. 
Mruñ-feíQ. 
Fruti-WcaY. 
V.  Frutar  en  la  colección  de  simples. 
HORROR.    Horrí-ñco,  sonó. 

iZÓTTZ-pilacion,  pilar,  pilativo. 
Horrible-m  ente. 
Horrenda-mente. 
Horror  os  a-mente. 
V.    Orrecer  en  la  colección  de  simples. 
JURA.    J^ri-dicamente,  dico. 

,7t¿r¿s-consulto,  dicción,  diccional,  perito,  pru- 
dencia, prudente. 
J?x-dicatura,  dicial. 
Derivaciones.    Jurado,  juramentar,   juramento,  jurar, 

juratorio,  juri,  jurista,  juro. 
V.    Jurar  en  la  colección  de  simples. 
LITIS.    Litis -consorte,    contestación,    expensas,  pen- 
dencia. 

Lit-igante,  igar,  igio,  igioso. 
LOCO.    Z/OCO-mocion,   motor,  movible. 
Lugar- teniente. 
V.    Locar  en  la  colección  de  simples. 
MADRE.    Madre- clavo,  perla,  selva. 
Madré--pova. 
Matri-ciáa,  cidio. 
Derivaciones.    Madrastra,  madraza,  madrero,  madriga- 
do, madriguera,  madrina,  maternal,  maternidad,  ma- 
terno, matrícula,  matrimonio,  matriz,  matrona  ;  co- 
madre, co-madrear,  co-madrero,  co-maclron,  pia-má- 
ter,  pia-madre. 

MAESTRO,    Maestre-escuela,  sala,  scolía,  scuela. 

Maestra-mente. 
MANO.    Mampara,  postear,  postería,  postero,  puesto. 

Man-cébo,  cipacion,  cipar,  común,  comunar,  co- 
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munidad,  cornar,  cuerda,  doble,  levar,  sal- 
va, sueto,  suetud,  tel,  telería,  teleta,  tener, 
teniente,  tenimiento,  ubrio. 

Mani-at&v,  cordio,  corto,  facero,  factura,  fes- 
tacion,  festar,  fiesto,  largo,  luvios,  obra, 
obrar,  pulacion,  pular,  puleo,  roto,  vacío. 

Maní-yulo. 

Mame- factura,  facturero,  misión,  mitir,  scrito, 
tención,  tener. 

'Derivaciones.  Manea,  manear,  manejar,  manejo,  maneo- 
ta, manera,  mañero,  manezuela,  manfla,  manga,  man- 
ga-jarro, manganilla,  mango,  mangonada,  mangonear, 
mangorrero,  mangueta,  manguito,  manija,  manilla, 
maniota,  manjolar,  manojo,  manopla,  manosear, 
manotada,  manoteo,  mansedumbre,  manso,  manta, 
manuable,  manual,  maña. 

V.    Mano  en  la  colección  de  simples. 

MARIA.    J/ari-macho,  manta,  morena,  perez,  sabidi- 
11a,  tornes. 

Derivaciones.    Marial,  mariano,  marica,  maricou,  mari- 
huela,  marión,  mariquita,  manija. 
MIEL.    Mel-cocha,  cochero. 
Melí-fero,  voro. 

Meli-ñu&r,  fluamente,  fiuidad,  ñuo,  loto. 

Melindrí-í  ero. 
Derivaciones.    Melado,   melar,  melaza,  melero,  melin- 
dre, melindroso,  melosidad,  meloso,  melote,  meren- 
gue ;    cara-melo,  dulcé-mele,   oji-mel,    oj i-miel,  re- 
miel. 

MUÑI.    üf/wm-cipal,  cipalidad,  cipio,  licencia,  ficentí- 
simo. 
J/imí-cipe,  ñco. 

V.    M  un  erar  en  la  colección   d  e  simples. 
OJO.    0/¿-alegre,  enjuto,  moreno,  negro,  zaino,  zarco. 

V.    o.io  en  la  colección  de  simples. 
ORO.  Orí-fice. 

Orz-flama. 

Oro-pel,  pelero,  péndola,  pimente. 
Auri-cd]co. 
Aurí-fero. 
Derivaciones.    Aureo,  aureola  oriol. 
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PALMA.  Palma-ci'isii. 

Palmí-h)YQ,  pedes. 
Palm  i  tieso. 
Derivaciones.    Em-palmar,  des -palmar,  es-palmar. 
PAN.    Para-porcino,  posado,  pringada. 
P<z7i/-aguado,  íicacion,  ficar. 
V.    Pan  en  la  colección  de  simples. 
En  la  parte  griega  encontraremos  Pan  significan - 
m  do  todo. 

PATA.    Paliabierto,  albillo,  cojo,  estevado,  hendido, 
tieso,  tuerto,  zambo. 
Derivaciones,    Pataleta,  patán,  patarata,  patatús,  pa- 
teta, patin,  patinar,  patochada,    patojo  :  ues-patarra- 
da,  des-patarra rse,  es-parrancado,  es-parran carse. 
PECHO.    Pech ¿-blanco,  colorado,  gonga,  rojo, 
Peci-luengo. 
V.    Pecho  en  la  colección  de  simples. 
PEJE.    Pe/¿-muller,  palo,  rei,  sapo. 
Piscicultura. 
Derivaciones,    Pez,   píceo,   piscatoria,  piscina,  píscia  ; 
cola-pez,  cola-píscis. 

PELO.    P<?¿¿-agudo,  blanco,  blando,  cano,  corto,  largo, 

negro,  rojo,  rubio,  tieso. 

PeZ-aire,  airía,  de-febre,  echará 
Y.    Pelar  en  los  verbos. 
V.    Pelo  en  la  colección  de  simples. 
PIE.  P^-estal. 

Pedi-co],  curo,  luvios. 

Perniabierto,  quebrar,  tuerto. 

Pierni- tendido. 
V.    Pedir  en  la  colección  de  simples. 

PIEDRA.    Pe¿r  ¿-ficacion,  ficante,  ficar. 
Petrí-ñco. 
Petr -óleo. 

Derivaciones.     Pedernal,  -pedrada,    pedrea,  pedregal, 
pedregoso,    pedrejón,  pedreñal,    pedrera,  pedrería, 
pedrero,  pedriscal,  pedrisco,  pedriza,  Pedro,  pedruz- 
co,   pétreo,  petroso  :    am-pedrar,  des-em-pedrar. 
PUNTA.  Punta-pié. 
Pmifo'-agudo. 
Pun-á-onoT,  d-onoroso. 


240 


V.    Pungir  en  la  colección  de  simples. 
RABO,    iftz&'i-atar,  cano,  corto,  horcado,  largo,  sal- 
sera. 

Derivaciones.    Rabear,  rabera,  rabiza,  rabón,  rabosear, 
raboso,  rabotear,  rabudo. 
RAZON.    i?ac/o-cinacion,  cinar,  cinio. 
i?a¿¿-ficacion,  ficar,  habicion. 
Derivaciones.    Racional,  racionalismo,  razonable,  razo- 
nar ;  pro-rata,  pro-ratear. 
ROSA.    ^Rodo-dafne,  miel. 
JRosi-cler. 
i?os-marino. 

Derivaciones.     Rosáceo,  rosado,  rosal,  rosario,  róseo, 
rosero,  roseta,  reseton,  rosillo  ;  Rosalvina,  Rosalía, 
rozagante  ;  son-rosar,  son-rosear,  son-roseo. 
SAL .  Sali-ñcable. 

Sal-itve,  itreria,  itrero,  itroso,  picón,  pimentar^ 
pimienta,  presar,  preso. 
Deriva cionrs.  Salacidad,  salada-mente,  saladar,  salade- 
ro, saladillo,  salado,  salador,  saladura,  salar,  salariar, 
salario,  salaz,  salazón,  salchicha,  salchichón,  salegar, 
salera,  salero,  saleroso,  salín,  salina,  salinero,  salino, 
salmorero,  salmuera,  salobre,  salobreño,  salsa,  salse- 
dumbre, salsera,  salsero. 

SIGNO.  Signí-fero. 

#¿<77i¿-ficacion,   íicado,  íicador,   ficante,  ficar, 
ficativamente,  ficativo. 
V.    Signar  en  la  colección  de  simples. 
TIERRA.    Terra--plen,    plenar,    pleno,  teniente. 
Terr-áqueo. 
Terr  e-moto. 
Terrí-cola,  geno. 
Terr  o-montevo. 

TUMOR.  Tune-facción. 

^¿¿-multo,  multuante,  mnltuar,  multuariame li- 
te, multuario,  multuoso. 
V.    Tumaz  en  la  colección  de  simples. 
VATE,    Vati-oinét)  cinio,  cinador,  cinante. 

V<tó-dico. 
VENENO.  Venení-íero. 

Vene-ñcmry  ficio. 
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Vené-ñco. 

VINO.    Vin-agre,  agrera,  agrero,  agrillo,  agroso. 
Viní-cola. 
Vini-ñcacion. 
yiñ-eólñ. 
Viti- cultura. 
m  Ven-áimia,  dimiador,  dimiar. 

Derivaciones.  Vid,  vinajera,  vinariego,  vinario, 
vinatería,  vinatero,  vinático,  vinaza,  vinazo,  vi- 
nico,  vinolencia,  vinolento,  vinosidad,  vinoso, 
viña,  viñadero,  viñador,  viñedo,  viñero,  viñita, 
viñuela. 

VOZ.     V<9C¿-feracion,  ferador,  ferante,  ferar. 

V.    Vocación  en  la  colección  de  simples. 
ZANCO.    Zanqui-largo,  tuerto,  vano. 
ZARZA.    Zarza-mora,  parrilla,  parrillar,  perruna,  rosa. 


Obsérvese  que  es  frecuente  la  práctica  de  conver- 
tir en  i  las  finales  de  los  sustantivos  ai  entrar  en  com- 
posición como  primer  elemento. 


CAPITULO  DECIMO. 


ADJETIVOS  QUE   ENTRAN  DE   PRIMER  COMPONENTE. 


CIERTO.    <7er¿¿-:ficacion,  ficador,  ficar,  ficatorio. 

Cierta-mente. 
CLARO.    Clara-boya,  mente. 

Car  i-ñcacion,  ficar,  ficativo. 

Clarí-ñco. 

16 
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Claroscuro. 

Derivaciones.  Clara,  clarear,  clarecer,  clarete,  claridad, 
clarín,  clarinada,  clarinete,  clarisa,  clarol,  clarucho  ; 
a-clarar,  de-clarar. 

CULTO.    Culta  mente. 

Culti- parlar,  parlista,  picaño.  ¿ 
Derivaciones.    Culteranismo,  culterano,  cultero,  cultísi- 
mo, cultivar,  cultivo,  cultura. 
V.    Culto  en  la  colección  de  simples. 

DULCE.    Dulc-Rmara:  * 
Dulcé-mele. 
Dulce-mente. 
Dulci-ficante,  ficar. 
Dulcísono. 
Dulz-SLm&YSL. 

Derivaciones.  Dulcedumbre,  dulcera,  dulcería,  dul- 
cero, Dulcinea,  dulcísimo,  dulzaina,  dulzarrón,  dul- 
zor, dulzura. 

FALSO.    Falsa-braga,  mente,  regla,  rienda. 
Fals  i-ñcsicion,  ficador,  ficar. 
Falso-yeto. 
Fa-hovó\on. 

Derivaciones.    Falsario,  falsear,  falsedad,  falsete,  falsía, 

falsilla,  falsísimo. 
En  la  sección  griega  encontraremos  pseudo  ó  seudo 
que  significa  falso. 
-  FUERTE.    Fortepiano.  s 

Forti-ñcacion,  ficante,  ficar, 
Fuerte-mente. 
Derivaciones.     Fortachón,   fortalecer,  fortalecimiento, 
fortaleza,  fortezuelo,  fortín,  fortísimo,  forzadamente, 
forzado,  forzal,  forzamiento,  forzar,  forzosa,  forzosa- 
mente, forzoso,  forzudo,  fuertezuelo,  fuerza  ;  con-for- 
tar,  con-fortativo,  contra-fuerte,  es-forzado,  es-forzar, 
es-fuerzo,  re-forzar,  re-fuerzo. 
GrRATO.  ^raía-mente. 

6Va¿/-neacion,  ficador,  ficar. 
Gratis -áato. 

Derivaciones.  Grátis,  gratísimo,  gratitud,  gratuita- 
mente, gratuito,  gratulación,  gratular,  gratulatorio, 
gracia,  gracias,  graciable,  gracioso. 
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V.    Grado  en  la  colección  de  simples. 
IGNEO.    Ignífero,  vomo,  cola, 
/^¿-potente. 
Derivaciones.    Ignición,  Ígnito. 
JUSTO.  Justa-mente. 

Justi-ñcacion,  ficadamente,  ñcado,  ficador,  fi- 
cante, ficar,  ficativo,  preciar,  precio. 
•     Derivaciones.    Justa,  justedad,  justicia,  justiciero,  jus- 
tillo, justísimo. 
V.    Justar  en  la  colección  de  simples. 
MIXTO.  Mixta-mente. 

Mixti-foñ,  lineo. 
Mista-mente. 
Mi  s  ti- f  orí,  lineo. 
Derivaciones.    Mesclar,   mescolanza,  meztizo,  mezcla, 
mezclar,  mezcolanza,  miscelánea,  mistar,  mistela,  mis- 
tión,  misto*,  mistura,  misturar,  misturero,  mixtión, 
mixto,  mixtura,  mixturar,  mixturero. 
V.    MiscuÍRenla  colección  de  simples. 

NUEVO.  iY^m-mente. 
JVovi-lximo. 
iVee-latino. 

Derivaciones.    Novación,  noval,  novar,  novato,  novedad, 
novel,  novela,  novelería,  novelero,  novicio,  novillo, 
novio;  in-novar,  re-novar. 
En  la  sección  griega    volveremos  á  encontrar  neo 
y  palin  que  tienen  significados  análogos. 
PLENO.  PZm-mar. 

Plena-m&v,  mente. 
Pleni-lunio,  potencia,  potenciarlo. 
V.    Pleto  en  la  colección  de  simples. 
RECTO.  Pecta-mente. 

Pect-ángulo,  angular. 
Pecti- fic&cion,  ficar,  ficativo,  lineo. 
V.    Kegir  en  la  colección  de  simples. 
RICO.    Pica-dueña.,  hembra,    hombría,  mente. 

Pico-hombre,  lióme. 
SACRO.    /S<2cr¿-ficador,  ficante,  ficar,  ficio,  legio. 
JSacrí-lego. 
Sacris -mocho. 
Sacro-  santo. 
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Sacer -docio,  dotal,  dote,  dotisa. 
Derivaciones.    Sacramental,   s aeram  entalmente,  sacra- 
mento, sacratísimo,  sacristán,  sacristía,  sagrado,  sa- 
grario ;  con-sagrar. 
V.    Echa  ble  en  la  colección  de  simples. 
SANTO.  Sam-benito. 

San- juanero,  juanista,   luqueño,  migueleño. 
Santa-bárbara,  mente,  santórum.  < 
Sant-elmo,    iago,    iaguero,    iagueño,  iagues, 
iaguista. 

fa¿iamen,  ficacion,   ficador,  ficante,  ficar, 
SIMIL  Símil-or. 

Simili- cadencia. 
Simula-cro. 
Simulada-mente . 
V.    Símil  en  la  colección  de  simples. 
VANO.    Vana- gloria,   gloriarse,    gioriosa-mente,  glo- 
rioso, mente. 
V¿m¿-locuencia,  locuo,  loquio,  storio. 
V.    Vastar  en  la  colección  de  simples. 
VERDE.    Ver^- celedón,  gai,  montaña,  scuro,  vejiga. 

Ver  di-negro,  seco. 
VERO.  Vere-dicto. 
Verídico. 

Verificación ,  íicar,   ficativo,  símil,  similitud, 

símil-mente. 
Vero-símil,  similitud,  símilmente. 
Ver  dader  a-mente. 
Derivaciones.    Véras,  veracidad,  veraz,  verdad,  verda- 
dero, verísimo  ;  a-se-verar,  in-veri-símil,  in-vero- 
símil,  a-veriguar. 


Obsérvese  que  es  frecuente  la  práctica  de  con- 
vertir en  i  las  finales  de  los  adjetivos  al  entrar  en 
composición  como  primer  elemento. 
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CAPITULO  UNDECIMO, 


VERBOS  QUE  ENTRAN  DE  PRIMER  COMPONENTE. 


ALZAR.      Alza-cuello,   paño,    pié,    prima,  primar, 
puertas. 

Derivaciones.    Alza,  alzada,  alzadamente,  alzado,  alza- 
dura, alzamiento. 
V.    Alto  en  los  adjetivos  adverbiales. 
V  Altar  en  la  colección  de  simples. 
BOTAR.    Bota-fuego,  silla,  yante,  vara, 
&6>¿¿-voleo. 

BUSCAR.    Busca-ipié,  piés,  ruidos,  vidas. 
CASCAR.    Casca-ciruelas,    nueces,  piñones,  ruletas, 
treguas. 

C&sc-araña,  arañado. 
V.  Casco  en  los  sustantivos. 
CATAR.    Cata-caldos,  léjos,  ribera,   viento,  vino,  vi- 
nos. 

En  la  sección  griega  se  encontrará  Cata  con  mui 
distinto  significado. 

CORTAR.    Oor&s-holsas,  frío,  fuego,  mente,  piés,  pisa, 
plumas. 

ESCARBAR.    JSscarba-diiejites,  orejas. 

ESPANTAR.    Espanta-lobos,  nublados,  villanos. 
V.    Pavorir  en  la  colección  de  simples. 

GfUARDAR.  Guarda-aguas,  aguja,  almacén,  amigo, 
bosque,  brazo,  brisa,  cabras,  calada,  cantón, 
cartuchos,  costas,  cuños,  damas,  fuego,  humo, 
infante,  joyas,  lado,  mano,  materiales,  monte, 
mujer,  pelo,  piés,  polvo,  puerta,  río,  ropa, 
ruedas,  sello,  sol,  timón,  vela,  vida,  viento. 
Guad-ames. 
Gu-avues. 

Derivaciones.    Guarda,  guardador,  guardia,  guardián, 


guardilla,  guardin,  guardoso,  guarecer,  guarentigio, 
guarescerse,  guarida,  guarnecer,  guarnición,  guarniel, 
guarnir,  guarte. 

*  LIMPIAR.    Zsimpia-bot&s,  chimeneas,  dientes,  mente. 
Derivaciones.    Limpiadura,  limpieza,  límpido,  limpio, 
limpión,  limpísimo,  lirondo,  lindeza,  lindo,  lindura. 
MATAR.  Mata- candelas,  candil,  fuego,  humos,  judíos, 

lobos,  rrata,  sanos,  siete. 
MONDAR.    .Mmofo-dientes,  oídos,  orejas.  c 
Mundi-ñcsicioii,  ficar,  ficativo,  novi. 
Y.    Mundo  en  la  colección  de  simples. 
PAPAR.    Papa-ñgo,  higo,  huevos,  moscas,  natas,  rra* 
bias,  sal. 

Derivaciones.    Papa,  papada,  papandujo,  páparo,  papa- 
rrasolla, paparrucha. 
PARAR.    Para -caídas,   dislero,  huso,  petarse,  peto, 
rayo,  sol. 
Para-stade. 

Par- aguas.  / 
V.    Parar  en  la  colección  de  simples. 
V.    Para  en  las  preposiciones. 
PASAR.    Pasa-caballo,  calle,  gonzalo,  juego,  manar, 
manería,  mañero,  mano,  pan,  pasa,  porte,  tiem- 
po, toro,  volante,  voleo. 
Pem- corto,  largo,  trote. 
Pas-avante,  pié. 
V.    Pasar  en  la  colección  de  simples. 
PELAR.    Peta-fustan,  gallos,  gatos,  mesa,  ruecas. 
V.    Pelo  en  los  sustantivos. 
V.  ,  Pelo  en  la  colección  de  simples. 
PICAR.    Pica-cureba,  figo,   gallina,  grega,  maderos, 
mulo,  pedrero,  pleitos,  porte,  poste,  puerco, 
relincho,  tosté. 
V.    Picar  en  la  colección  de  simples. 
PISAR.    Pz'sa-uvas,  verde. 

PORTAR.  Porta-almizcle,  bandera,  carabina,  cartas, 
estandarte,  folio,  fusil,  guión,  manteo,  mo- 
neda, paz,  pliegos. 

QUITAR.    <¡>tóa-i-pon,  manchas,  motas,  pelillos,  pe 
sares,   pon,  sol.  1 
<¡>?¿¿¿-aguas. 
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RAPAR.    IZapa-ipiés,  polvos. 

Derivaciones.    Rapacejo,  rapacería,  rapacidad,  rapador, 
rapadura,    rapagón,    rapamiento,    rapaz,  rapazuelo, 
rapé,  rapidez,  rápido,  rapiego,  rapiña,  rapiñar,  rap- 
to, raptor,  raudal,  raudo  ;  a-rrapar. 
ROMPER.    Bomp e-coches,  galas. 

V.    Romper  en  la  colección  de  simples. 
SACAR.    /Sam-bala,  balas,   bocado,   buche,  corchos, 
dinero,  íilásticas,  tiña,  manchas,  mantas,  mo- 
lero,  muelas,  nabo,  nete,  pelotas,  sillas,  tapón, 
trapos. 

V.    Sacar  en  la  colección  de  simples. 
SALTAR.    Salta-h&nco,  bancos,   bardales,  barrancos, 
charquillos,  paredes,  regla,  terandate,  tum- 
bas. 

/SaZí-am-barca,  im-banco,  im-bánquis. 
V.    Saltar  en  la  colección  de  simples. 
SALVAR.    /SaZ^a-guardia,   mente,  tierra,  vida. 

/SaZ^o-conducto,  honor. 
TAJAR.    Taja-mar,  plumas. 
TAPAR.    Tb^a-balazo,  boca,  funda,  piés. 
TIRAR.    77¿ra-bala,  beques,  buzón,  col,  cuello,  fondo, 

mira,  mollar,  pié. 
TORNAR.    Toma-bodas,  guía,  punta,  sol,  solado,  so- 
lar, viaje,  virón,  voz. 
V.    Tornar  en  la  colección  de  simples. 
TRAGAR.    TYaga-fees,  hombres,  leguas,  luz,  mallas. 
Trag-aldabas. 

USAR.     £7s?¿-capion,  capir,  fructo,  fructuar,  fructuario, 
frutuario,  r-par. 
V.    Usar  en  la  colección  de  simples. 
VIVIR.    Vm-ficacion,  ficador,  íicante,  ficar,  ficativo, 
sección. 
Viví-ñco,  paro. 
V.    Vivir  en  la  colección  de  simples. 
ZAFAR.    Zaf a-rrancho. 

Derivaciones.    Zafarse,  zafiedad,  zafio,  zafo. 
ZAMPAR,    i^a^a-bodigos,  bollos,  pollos*  limosnas, 
palo,  tortas. 
Derivaciones.    Zambucar,  zambuco. 
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Obsérvese  que  estos  verbos  son  mas  propensos  á 
anteponerse  á  sustantivos  plurales  que  á  singulares  ■ 
y  también  que  raras  veces  se  anteponen  á  adjetivos,' 
y  eso  sustantivados. 


CAPITULO  DUODECIMO, 


NOMBRES   GEOGRAFICOS  COMPUESTOS. 


I 

Tenemos  una  multitud  de  nombres  compuestos 
que  denotan  países,  estados,  ciudades,  villas,  pueblos, 
lugares  y  otros  puntos  geográficos  ;  y  de  los  cuales 
se  forman  por  derivación  los  gentilicios  y  demás 
que  indican  circunstancias  6  condiciones  peculiares  de 
cada  uno. 

Estos  compuestos  son  combinados  de  diferentes 
modos :  unos  se  forman  de  nombres  de  diversos  lu- 
gares ;  otros  de  un  nombre  de  lugar  agregándole  un 
adjetivo  que  lo  califica  6  distingue,  como  alto,  bajo, 
nuevo,  etc.  ;  otros  de  nombres  de  cosas  distintas  reuni- 
dos ;  y  otros  finalmente,  de  nombres  propios  de  per- 
sona ó  apellidos  combinados  entre  si,  ó  precedidos 
del  adjetivo  Santo  ú  otro  calificativo. 

Ejemplos  del  primer  caso  : 

Anglo-americano,    Anglosajón,   Celt-iberia.  Celt-ibérico, 
Oelfe-íbero,  Greco-latino,  Hispano-América,  Hispano-americano. 
Ejemplos  del  segundo  caso  : 
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Alto-Rliin,  Austral- Asia,   Ñor  te- América,  Nueva-Grana- 
da, Nueva- York  ó  New- York,  Sud-Am erica. 
Ejemplos  del  tercer  caso  : 

Bajo  -Imperio,  Buena-Esperanza,  Buenos-Aires  Cabo- 
Blanco,  Costa-Rica,  Estados-Unidos,  Monte-video,  Países-Bajos, 
Puerto-Cabello,  Puerto-Rico,  Sierra-Leona,  Sierra-Morena, 
Terra-nova,  Val-paraíso,  Vera-cruz. 

Ejemplos  del  cuarto  caso  : 

San-Eernando,  San-T bomas,  Santa-Cruz,  Santa-Marta,  San- 
m  to-Domingo,  Sant-iago,  Ciudad-Bolivar. 

Nota.  Muchas  de  estas  combinaciones  no  son  sino 
yuxtaposiciones  de  dos  voces,  que  se  escriben  interponiéndoles 
el  guión. 


En  España  liai  muchos  nombres  geográficos  que 
son  compuestos  provenientes  de  palabras  árabes  ó  vas- 
cuences ;  y  en  América  los  hai  también  provenientes 
de  los  idiomas  que  hablaban  los  aborígenes  de  es- 
tos países  ántes  de  la  conquista  española :  de  unos  y 
otros  se  tratará  en  la  parte  segunda  de  esta  obra. 

III 

El  castellano  ha  adoptado  también,  ora  íntegros, 
ora  con  leves  alteraciones,  muchos  nombres  geográfi- 
cos extranjeros,  que  en  sus  respectivos  idiomas  son 
palabras  compuestas.  Tales  son  los  siguientes  ejem- 
plos : 

Amster-danij  que  invertido  significa  Dique  (del  río) 
Amstel. 

Augs-burgo=Augusto-burgo. 
Austria,  del  alemán   Oster-reiclt,  reino  del  Oeste. 
Bel-grado,  que  invertido  significa  en  el  idioma  eslavo 
Ciudad  blanca. 

Bom-bay,  del  ingles  :  Buena  bahía. 

Bós-foro,  que  en  griego  significa  buei-paso,  esto  es,  paso 
<lel  buei. 

Burdeos,  del  francos  BorÁ-caux,  borde  de  las  aguas. 
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Cal-cuta,  del  hindo,  Kali,  diosa  del  tiempo  y  Guía, 
templo. 

Cam-bridge,  del  ingles  :   Puente  sobre  el  Cam. 

Cartagena,  deriva  de  Cartago,  que  viene  del  nombre  pú- 
nico Charlada,  que  significa  Nueva  Ciudad ;  y  el  gentilicio 
Cartaginés,  se  aplica  tanto  al  natural  de  Cartagena  como  al 
de  Cartago. 

Ce-landia  ó  Ze-landia,  invertido  :  País  del  mar. 

Cir-casia,  del  tártaro  :  Corta  cabezas.  < 

Civita-YeccMa,  del  italiano  :  Ciudad  Vieja. 

Co-folenza,  del  latin  Con-fluencia,  llamada  asi  por  su  si- 
tuación en  la  confluencia  del  Rhin  y  el  Mosela. 

Constantino-pla,  del  griego  :  ciudad  de  Constantino. 

Copen-hague,  del  danés  :  Comercial  puerto. 

Chang-chow-foo,  del  Chino  :   Suprema  ciudad  grande. 

Cnarles-town  ó  Óharles-ton,  del  ingles:  Ciudad  de  Cárlos.. 

Cfrer-bui*gO=Burgo  de  César. 

©ant-zic=Ciudad  de  los  daneses. 

I)iiia-marea=Marca  ó  territorio  de  los  daneses. 

Edim-burgo=Ciudad  de  Edvrin  ú  Odin. 

Fil-adelfia,  del  griego  :  Amor  fraternal. 

Fraiie-íWt=Franco  fuerte. 

Fri-"burgo=Libre  burgo. 

C*ar-ona,  del  celta,  invertido  :  Boca  rápida. 

Green-wich,  del  ingles  :  Verde  aldea. 

Greno-Me,  del  griego,  invertido  :  Ciudad  de  Gracian. 

Groen-landia,  del  danés  :  Verde  país. 

Hang-chow-foo,  del  chino  :  Amarilla  Ciudad  grande. 

Heles-ponto,  Heles  fué  hijo  de  un  reí  de  Tebas,  y  pontof 
es  mar  en  griego. 

Hila  a-laya,  del  sánscrito,  invertido  :  Cima  de  nieves. 

Hindo-stan,  del  persa  :  País  de  los  hindos. 

Hoang-hai,  del  chino  invertido  :  Puerto  Amarillo. 

Hoang-ho,  del  chino,  invertido  :  Mar  Amarillo. 

Ho-landa,  invertido  :  País  bajo. 

Ingla-terra,  invertido  :  Tierra  de  los  ingleses. 

Ir-landa,  invertido  :  País  de  Erin. 

Is-landa,  invertido  :  País  de  hielo. 

Jeru-salen=Sagrada  Salem. 

Jut-landia,  del  danés,  invertido  :  País  de  gigantes. 
Kings-ton,  del  ingles,  invertido  :  Ciudad  del  Reí. 
Lorena,  del  francés  Lorraine  síncopa  de  Lotha-ringia,, 
Reino  de  Lotario. 
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Mala-bar,  del  sánscrito,  invertido  :  País  montañoso. 
Mari-landia==País  de  María. 
Mauri-tania=País  de  moros. 
Nan-kin,  del  chino,  invertido  :  Capital  Sur. 
Nántes,  síncopa  de  Nan-terre,  del  celta,  invertido  :  Tier- 
ra de  arroyos. 

Ná-póles,.  del  griego  :  Nueva  Ciudad. 
Narbona,  corrupción  de  Narbo  Martius. 
Neer-landia  ó  Neder-landia,  invertido  :  Países  Bajos. 
Meó-polis,  del  griego,  invertido  :  Ciudad  de  Victoria. 
Nor-Mk,  invertido  :  Pueblo  del  Norte. 
Nor-mandía,  invertido  :  Hombre  del  Norte. 
O-porto,  del  portugués  :  El  Puerto. 

Pamplona,  corrupción  de  Pompeyo-polis,  Ciudad  de  Pom- 
peyo. 

Pei-hOj  del  chino,  invertido  :  Eio  blanco, 
Pe-kin,  del  chino,  invertido  :  Capital  Norte. 
Penj-aub,  del  persa  :  Cinco  ríos. 
Penj-sheíir,  del  persa  :  Cinco  villas. 
Penn-silvania=Selva  de  (Benjamín)  Penn. 
Pia-monte=Pié  del  monte. 

Ply-mouth,  del  ingles,  invertido:  Boca  del  Plym. 
Poli-nesia,  del  griego  :  Muchas  islas. 
Popoea-tapetl,  del  azteca,  invertido  :  Montaña  del  hu- 
mo. 

Roche-fort,  del  francés  :  Koca  fuerte. 
Roter-dam,  del  holandés,  invertido :   Dique  (del  río) 
Roter. 

Salz-burgo,  del  alemán  :  Burgo  de  sal. 
Salz-grub,  del  alemán  :  Mina  de  sal. 
£}»nd-wicli=Ciudad  sobre  el  Sand. 
Seran-pore,  del  hindo,  invertido  :  Ciudad  próspera. 
-  Seyasto-pol,  del  ruso,  invertido  :  Ciudad  de  Augusto. 
Shang-hai,  del  chino  :  Supremo  puerto. 
Suther-land,  del  ingles,  invertido  :  País  del  Sud. 
Ta-kiang,  del  chino  :  Gran  río. 
Ta- sil  a  ii?  del  chino  :  Gran  montaña. 
Tchang-Kooe,  del  chino,  invertido  :  Reino  del  medio. 
(Nombre  nativo  de  la  China.) 

Tolón,  corrupción  de  Telo  Martius. 
Trí-poli,  del  griego  :  Tres  ciudades. 
Trujillo,  corrupción  de  Turris  Julia. 
Turqui-stania,  del  persa:  País  de  los  turcos. 
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U-treckt,  sincopa  del  latin  Ultra  trajectum,  ultra  trayec- 
to, dicho  asi  por  estar  de  la  otra  parte  del  Eliin. 

Weissen-burgo,  del  alemán,  invertido  :  Burgo  blanco. 

Weissen-feld,  del  alemán,  invertido  :  Koca  blanca. 

West-minster,  del  ingles,  invertido  :  Monasterio  del 
Osste. 

Yang-t$e-Kiang5  del  chino  :  Hijo  del  Océano. 

Yucar-tait.    Los  españoles  llamaron  así  este  país, 
porque  cuando  preguntaron  á  los  indígenas  cuál  era( 
su  nombre  ;  ellos  no  entendiendo  lo  que  se  les  decía, 
contestaron  Yuca-tan,  que  en  su  lengua  significa  "  qué 
dice  usted." 

Zar-agoza^  contracción  de  César-Angusta  ;  y  así  el  na- 
tural de  esta  ciudad  y  lo  que  pertenece  á  ella  se  llama  Oesar- 
axigustano  y  también  Zaragozano. 


CAPITULO  DECIMO  TERCERO. 


APELLIDOS  COMPUESTOS. 


I 

Entre  los  apellidos  castellanos  se  encuentran  mu- 
chos que  son  compuestos. 

Los  hai  formados  de  dos  palabras  ó  sean  nombres 
de  cosas  unidas  entre  sí,  ó  bien  combinados  con  un 
adjetivo  ó  con  un  verbo. 

Tenemos  también  algunos  formados  con  nombres 
propios  de  persona  precedidos  del  adjetivo  santo. 

Ejemplos  del  primer  caso  : 

Campo-amor.  Campo-manes,  Casa-nueva,  Casa-nova,  Cien- 
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fuegos,  Mal-donado,   Mata-moros,    Monte-mayor,  Monte-ne- 
gro, Monte-verde,  Oro-pesa,  Peña-losa,  Rio-bueno,  Rio-santo, 
Soto-mayor,    Tor-quemada,    Torr-alba,  Torre-alba,  Vill-alba, 
Villa-lobos,  Villa-nueva,  Villa-real. 
Ejemplos  del  segundo  caso  : 

Santa-Ana,  Sant-ana,  Santa-María,  Santo-Domingo,  San- 
Jnan,  San -Martin. 

II 

Muchos  apelidos  españoles  son  provenientes  del 
vascuense  ;  y  los  mas  de  ellos  ó  quizá  todos,  son  voces 
compuestas  de  este  idioma. 

Algunos  de  los  apellidos  mencionados  en  el  párrafo 
I  no  son  compuestos,  sino  yuxtaposiciones. 


CAPITULO  DECIMO  CUARTO. 


ROSA  NAUTICA. 


I 

En  la  rosa  náutica  ó  aguja  de  marear  entra  una  co- 
lección de  compuestos,  formados  en  los  nombres  de  los 
cuatro  vientos,  cardinales,  que  se  llaman  Norte,  Sud, 
Este  y  Oeste. 

La  primera  división  de  estos  cuatro  vientos  trae 
cuatro  medios  vientos  cuyos  nombres  se  forman  com- 
binando los  de  dos  cardinales  ;  de  suerte  que  confían 
de  dos  simples. 


9«J 

Hélos  aquí : 

Nord-este,  nor-oeste  ;  sud-este,  sud-óeste. 

La  segunda  división,  ó  sea  subdivisión,  trae  ocho 
-cuartos  de  viento,  cuyos  nombres  se  forman  con  los 
de  los  vientos  unidos  á  los  medios  vientos  ;  de  suer- 
te que  constan  de  tres  simples. 

Hélos  aquí : 

Nor-nord-este,  nor-nor-oeste  ;  sud-sud-este,  sud-sud-oeste  ;  i 
es-nord-este,  es-sud-este;  oes-nor-oeste,  oes-sud-oeste. 

Obsérvese  que  el  nombre  de  cada  uno  de  estos 
rumbos  intermediarios,  se  compone  de  los  dos  que  se 
encuentra  á  uno  y  otro  lado  equidistantes  de  él. 

La  rosa  náutica  tiene  todavía  una  última  subdi- 
visión que  trae  diez  y  seis  octavos  de  viento  ;  y  aunque 
los  nombres  que  se  dan  á  esta  parte  no  son  ya  ver- 
daderos compuestos  sino  yuxtaposiciones  de  varias  vo- 
ces, unas  simples  y  otras  compuestas  ;  los  menciona- 
remos también,  separando  con  el  guión  sus  partes  in- 
tegrantes, de  la  manera  cómo  acostumbra  escribirse 
estas  combinaciones. 

Hélos  aquí  : 

Norte-cuarto-nordeste,  norte-cuarto-noroeste ;  nordeste- 
cuarto-norte,  noroeste-cuarto-norte  ;  nordeste-cuarto-este,  nor- 
oeste-cuarto-oeste ;  este-cuarto-nordeste,  oeste-cuarto-noroeste  : 

Sur-cuarto-sudeste,  sur-cuarto-sudoeste  ;  sudeste-cuarto- 
sur,  sudoeste-cuarto-sur ;  sudeste-cuarto-este,  sudoeste-cuarto- 
oeste  ;  este-cuarto-sudeste,  oeste-cuarto-sudoeste. 

Debemos  advertir  que  autores  competentes  escri- 
ben estas  combinaciones  también  bajo  esta  forma  : 

Norte-cuarta- al-nordeste,    norte- cicar  ta- al-nor 'oeste, 

etc. 

II 

Obsérvense  las  alteraciones  que  sufren  en  sus  for- 
mas los  nombres  de  los  cuatro  vientos  cardinales,  para 
adaptarse  mejor  á  la  composición. 

Norte  se  convierte  en  nord  y  ñor. 

Sud  en  sur. 

Este  en  es. 

Oeste  en  oes. 
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El  Diccionario  de  la  Academia  trae  también  ues- 
te y  ues  como  variantes  de  oeste ;  pero  es  inconce- 
bible cómo  haya  podido  incurrirse  en  este  error,  que 
da  por  resultado  autorizar  con  la  sanción  suprema 
de  tan  respetable  obra,  un  vicio  de  los  mas  vulgares 
que  se  cometen  en  el  habla  de  la  lengua  castellana, 
cual  es  el  de  convertir  la  o  en  u  en  las  combinaciones 
moa,  oe. 

En  nuestro  concepto  ueste  y  todos  los  compuestos 
y  derivaciones  en  que  figura  esta  voz,  deben  eliminarse 
del  Diccionario  de  la  lengua  ;  pues  de  lo  contrario, 
quedaríamos  también  autorizados  para  decir  Juaquin 
Oüenaga  en  vez  de  Joaquín  Goenaga,  Tierue  en  vez 
de  héroe,  y  así  en  otras  muchas  análogas. 

Las  palabras  lest,  leste,  lesnordeste,  lessueste  y 
nordovestar,  que  también  se  encuentran  en  el  Dic- 
cionario, creemos  que  debieran  igualmente  suprimir- 
se. 

III 

Obsérvese  también  que  en  los  compuestos  es-su- 
deste y  oes-sudeste  se  encuentra  duplicada  ó  repetida- 
la  s  /  cosa  mui  rara  en  nuestra  lengua,  pues  siempre 
se  elide  una  de  ellas  ;  y  quizá  sean  estas  dos  pala- 
bras las  únicas  en  que  no  deba  hacerse  la  elisión. 

IV 

Los  puntos  cardinales  del  horizonte  tienen  otros 
nombres  ademas  de  los  que  se  dan  á  los  cuatro  vien- 
tos de  la  rosa  náutica  ;  y  aunque  esto  ya  se  aparta  en 
algo  del  plan  y  objeto  de  nuestra  obra,  los  presen- 
taremos por  curiosidad. 

El  Norte  se  llama  también  Septentrión  ;  el  Sur., 
Mediodía;  el  Este,  Oriente  y  Naciente  ;  y  el  Oeste, 
Occidente,  Poniente  y  Ocaso. 

Septen-trion  proviene  del  compuesto  latino  Sep- 
tem-trionem,  que  significa  siete  bueyes,  nombre  de  las 
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siete  estrellas  que  forman  la  constelación  llamada  Osa 
6  Ursa  menor,  situada  en  aquella  parte. 

Al  polo  septentrional  se  le  aplica  el  adjetivo  ár- 
tico ;  y  al  meridional  ant-ártico. 

Artico  es  una  palabra  griega  que  significa  osa  ó 
tersa,  de  donde   viene  el  nombre  de  la  constelación 
mencionada  ;  y  ant-ártico  es  un  compuesto  de  ant  va-  $ 
ríante  de  la  partícula  ante  y   ártico ;  de  modo  que 
equivale  á  si  dijéramos  ''contrario  al  ártico." 

0-este  parece  también  compuesto  de  o,  variante 
de  la  partícula  inseparable  ob,  y  este;  mas  el  señor 
E.  Littré  en  su  Diccionario  de  la  lengua  francesa  no 
lo  presenta  como  tal. 

V 

El  lenguaje  poético  tiene  también  sus  voces  espe- 
ciales para  designar  los  cuatro  vientos  cardinales. 

Hélas  aquí  junto  con  algunas  otras  que  no  son 
poéticas  : 

Aquilón,   Bóreas,   Cierzo  y  Tramontana  para  el 
Norte. 

Austro  y  Noto  para  el  Sur. 

Aurora,  Euro,  Levante,  Solano  y  Sub-solano  para 
el  Este. 

Céfiro,  Coro  y  Favonio  para  el  Oeste. 

Y  para  los  intermediarios  tiene  : 

Brisa  y  Gregal  para  el  Nordeste. 

Cauro,  Galérico  y  Maestral  para  el  Noroeste. 

Vendaval  para  el  Sudoeste. 


Los  nombres  Norte,  Sud,  Este  y  Oeste  señalan  pro- 
piamente el  punto  geográfico  exacto  del  horizonte ; 
y  los  demás  indican  todo  el  lado  en  general.  Por  esto 
es  que  en  la  rosa  náutica  se  usa  única  y  precisamente 
de  aquellos. 
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DERIVACIONES. 

Nordestal,  nordestear,  noroestear,  nortada,  nortear  ;  sep- 
tentrional ;  meridiana,  meridiano,  meridional ;  oriental,  orien- 
tar, des-orientar,  ortivo,  orto ;  occidéntal;  ponentino^  po- 
nentisco, ponientada  ;  aquilonal,  aquilonar,  aquiloaario  ;  bo- 
real, bóreo  ;  austral,  australia,  austeridad,  austero  ;  levanti- 
no, levantisco. 

OBSERVACIONES. 

El  señor  Andrés  Bello  en  su  obra  titulada  :  ''Cos- 
mografía ó  Descripción  del  Universo,"  reprueba  el  uso 
de  la  voz  Mediodía  como  sinónimo  de  Sur  en  estos 
términos  : 

"En  las  zonas  extratro  picales  del  hemisferio  nor- 
te el  sol  se  ve  siempre  hacia  el  sur,  y  lo  señala  exac- 
tamente en  el  instante  del  mediodía  ;  de  lo  que  pro- 
vino el  llamarse  en  ellas  mediodía  el  sur.  Por  la 
misma  razón,  el  mediodía  de  las  zonas  extra  tropica- 
les del  sur  sería  el  norte,  y  en  los  países  intertropi- 
cales ya  el  norte  ya  el  sur.  Esta  denominación  y  su 
derivado  meridional  son  por  consiguiente  equívocos,  y 

en  el  uso  común  (en  esta  acepción)  impropios  

Lo  mejor  es  no  usar  nunca  estas  palabras  para  sign 
ficar  el  sur." 

Observación  análoga  hace  el  señor  Andrés  Bello 
respecto  á  la  denominación  de  los  equinoccios  que  se 
llaman  vernal  ó  de  primavera  el  uno,  y  autumnal  ó 
de  otoño  el  otro.    Oigámosle  : 

"  Refiérense  estos  nombres  al  hemisferio  norte, 
donde  tuvo  origen  la  astronomía,  y  se  formó  el  len- 
guaje de  esta  ciencia;  pero  son  enteramente  impro- 
pios respecto  de  nuestro  hemisferio  ;  por  lo  cual  lla- 
maremos al  equinoccio  de  primavera  equinoccio  de 
Aries,  y  ai  equinoccio  de  otoño  equinoccio  de  Li- 
bra :  denominaciones  que  convienen  á  cualquiera  par- 
te del  globo." 

Y  en  cuanto  á  las  denominaciones  de  solsticio  de 
estío  y  solsticio  de  invierno,  dice : 

"Términos  adecuados  al  hemisferio  norte;  pero 
17 


> 
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que  no  convienen  al  nuestro.  Llamaremos  al  primero 
solsticio  de  Cáncer  y  solsticio  de  Capricornio  al  se- 
gundo." 


SECCION  CUARTA. 


COLECCION  DE  SIMPLES  A  QUE  SE  ANTEPONEN  PARTÍ- 
CULAS Y  TAMBIEN  OTROS  SIMPLES. 


Esta  colección  constituirá  la  última  sección  de  la 
parte  latino-castellana  de  nuestra  obra,  y  viene  á  ser 
como  el  corolario  y  síntesis  de  las  anteriores. 

Su  objeto  es  presentar  desentrañado,  por  decirlo 
así,  el  mecanismo  ó  estructura  de  las  voces  que  se  for- 
man de  dos  ó  mas  elementos. 

En  ella  podrán  notarse  fácilmente  las  variantes 
que  asumen  en  sus  formas  los  simples,  á  veces  tan 
anómalas  y  extrañas,  que  se  hace  casi  imposible  reco- 
nocer sus  afinidades.. 

Muí  distante  está,  de  ser  completa,  tanto  por  lo 
que  respecta  á  la  cantidad  de  simples  que  contiene, 
como  también  por  lo  que  hace  á  los  derivados  de  es- 
tos que  entran  en  la  composición  ;  pues  con  frecuen- 
cia hemos  omitido  los  de  escaso  interés. 

También  hemos  omitido  á  veces  la  repetición  de 
todas'  las  partículas  en  los  derivados  que  admiten  las 
mismas  del  primitivo. 

Todo  esto  lo  hemos  hecho  así,  por  no  prolongar 
demasiado  este  trabajo  ;  pues  el  llevarlo  á  la  perfec- 
ción deseada,  es  tarea  que  requiere  mas  tiempo  del  que 
podemos  disponer  por  ahora,  y  quizá  también  mas  es- 
tudios y  extensos  conocimientos  que  los  limitados  que 
poseemos. 
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Nota.  Para  formar  esta  colección,  á  falta  de  un  Dic- 
cionario etimológico  castellano,  nos  hemos  valido  del  de  la 
lengua  francesa  por  el  señor  E.  Littré. 


A 


ACCION. 

Co,  ex,  in  por  no,  re,  red,  trans 
activo.  Retro 
acto.         Ex,  in-ex 
actor.  Ex 

AGKERACION,  agerar  dellat.  agere,  agitar,  mover. 

Ex. 

ages,  agioso.  Amb 
agio.  Ad 
iga.  Cuadr 

igar.         Cast,  fat,  fum,  fust,  host,  lit,  mit, 
prod 

igio,  igioso.    Lit,  prod 
igo.  Prod,  vélt 

igente,   igir.    Ex,  trans 
igú.  Amb 
iguo,  igüedad.  Amb 
iguo,  igüidad.  Ex 
amen,  aminar.  Ex 
gitar,  gitable.    A,  co,  ex-co 
gitabundo,  gitacion,  gitativo.  Co 
Derivaciones.    Agencia,  agenciar,  agente,  ágil,  agilidad, 
agilitar,  agitación,  ajetreo,  eje. 
AGUAR,    AGUADERO,    AGUADOR,  AGÜE. 

Des* 

aguado.  Pañi 
aguachar.  En 
aguazar.         Des?  en 
egar.      An  por  en 
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áqueo.  Terr 
guazar.  Es 
guada.  Va 
jxuagar.  En 
V.    Agua  en  los  sustantivos. 
AJAR. 

Sob  por  sub,  ultra 
ALBO.  * 

Dos,  tres,  cuatr 
Derivaciones.    Alba,  albar,   albarino,  albear,  albenda, 
albino,  albor,  alborada,  alborear,   albugíneo,  álbum, 
albúmina. 
ALTAR,  ALTACION. 

Ex,  per 
altecer.  En 
alto.  Contr 
alzar.     Ens,  ex,  re,  sobre 
alzado.  Capi 
V.  Alto  en  los  adjetivos  adverbiales. 
V.  Alzar  en  los  verbos. 
ALTERAR  del  lat.  alter,  otro. 
Des. 

alterable.       In  por  no 
alternar,  alterno.  Sub 
altero.  Sesqui 
alienable.    In  por  no 
ajenar,  ajenado.  En 
ulterar.  Ad 

iteración,  iterar,  iterativo.  Re 
V.  Otro  en  los  adjetivos  adverbiales. 
AMBOS. 

Entr,  d-entr 
ámbulo.    Noct  por  noche,  pre,  son  y  somn  por 
sueño 

V.    Ambos  en  los  adjetivos  adverbiales. 

ANGULO.  ANGULAR. 

Tii,  cnadr,  sex,  sept,  oct,  acut  por  agu- 
do, equi,  obtus,  rect 

ANIMO. 

Long,  magn 
anime.    Ex,   in  por  no,   nn,  pusil 
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animidad.    Ecu  por  equi,  long 
animación.  Ex 
animar.       Des,  re 
animado.      In  por  no 
almado,   almamiento,  almarse.  Des 
Derivaciones.     Anima,   animal,    animoso ;  alma,  al 
~  milla. 
AÑO. 

Ant,  ante-ant,  hog 
¿maZ.     Dos,  tres,   cuatr,  cinco,   seis,  treint 

cincuent,  sobre 
añon*    Quint  por  quintal,  ó  ciento 
añejo.    Tras,  tres 

erial.     Bi,  tri,  cuadri,  quinqu,  dec,  vic,  cua- 
dric 

enio.      Bi,  tri,  cuadri,   cuatri,   quinqu,  sex, 

sept,  dec,  quind 
eñal.     Tri,  sept,  veint 
ennal,   enne.  Per 

emne,  emnidad,  emnizar.  Sol  por  solo 
años.  Cumple 
Derivaciones.    Añalejo,   añinos,  añojal,  añojo,  añoso, 
anales,  anata,  anuo,  anual,  anuario,  ani-versario. 
APTAR. 

Ad 

aptable.  In-ad 

epcia,  ejptitud,  epto.    In  por  no 
ARMAR. 

Al,  des 
arme.    Des,  gend 
erme.    In  por  no 
V.    Arma  en  los  sustantiros. 
ASTRE,  asteado,  ASTROso=infeliz,  infausto,  mal  as- 
tro, mal  estrella. 
Des  por  de 

AVO,  A  va.  • 

Seis,  och,  oct,  onz,  doz  catorz,  veint, 
cent 

avado,   avar,  avario,  avin.  Oct 
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B 

BALAR  de  bala. 

Em,  des-em,  res 

botadero,  baladizo,  balón,  baboso.  E-es 

balear.    Tam  por  tras 

balazo.  Tapa. 
BARATAR. 

A,  des,  mal 

Derivaciones.    Baratería,  baratero,  baratijas,  baratillo, 
baratista,  baratura. 
BATIR. 

A,  com,  contra,  de,  re 
bate.    Com,  de,  em,  re 
batería.  Contra 
Derivaciones.     Batacazo,    batahola,  batalla,  batallar, 
batallón,  batidera,   batidura,  batiente,  batihoja,  ba- 
tintin.  » 
BELAR  del  lat.  bellum,  guerra. 

De  por  des,  re 
Beldé,  beldía,  belion.  re 
Derivaciones.    Bélico,  belicoso,  beli-gerante,  belí-gero, 
Belona. 
BENDA  de  haber. 

Pre 

BORNAL. 

Em,  im,  so 

BOSAR. 

Re 

BOZO,  BOZAR 

Em,  des-em,  es,  re,  a-rre,  des-a-rre 
BRASAR  de  brasa,  fuego. 

A,  so 

BRAZO. 

A,  guarda,  rode-a,  so  ant. 
brazar.    A,  em 
brazarse.  Des 
bar  car.  A,  so,  a-so 
baco*  So 
BRIO  del  lat.  bria,  vaso  de  medida. 
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E,  so 
briedad.    E,  so 
briagar,  briaguez.  Em 
BUCAR. 

Tra,  za,  zam 

BUJAR. 

Em,  re,  a-rre 
burujar  em,  re 
BULLIR. 

Za,  zam 
bullirse,  bullicio.  Re 
bullicion,  bulicion.    E  por  ex.* 
Derivaciones.    Bulla,    bullaje,  bullanga,  bullanguero, 
bulle-bulle,   bullente,  bullicio,  bulliciosa-men,te,  bu- 
llicioso, bullidor  ;  burbuja,  burbujear. 

O 

CABAL. 

Des 

cabalar.    A,  des 
cabable.    A,  in-a 
cabar,  cabo.  A,  menos,  re 
cabos.  Apura 
CABEZAR. 

Des,  en 
cabestrar.    En,  des-en,  des 
capitación,  capilar.    De  por  des 
capitulación,  capitular.  Re 
cipital,  cipucio.    Oc  por  ób 
cipicio,  cipitar,  cipuo.  Pre 
cipite.    Pre,  tri 
caudalar.  A. 
caudalado.  Des 
caudillar.  A 
Derivaciones.    Cabecera,    cabezada,    cabezal,  cabildo, 
cabo,  cabotaje,  capataz,  capitación,  capital,  capitán, 
capitel,   capitolio,   capitón,   capitulación,  capitular, 
capítulo,  caporal ;  caudal,  caudaloso,  caudillo,  cha- 
pitel, chabela,  cautivo,  cabilar. 
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V.    Cabeza  en  ios  sustantivos. 
CABRA. 

Cervi,  corni,   chota,  rupi 
cabrón,  capro.  Semi 
caprichar.    En,  des-en 
♦  cabriar,  cabritarse.  En 
cabritar.  Des 
Derivaciones.     Oabreía,   cabrería,    cabrerizo,  cabrero, 
cabria,  cabrilla,  cabrío,  cabrio,  cabriola,  cabriolé,  ca-  c 
brita,  cabritilla,  cabritillo,  cabrón,  cabruno  ;  capricho, 
caprichoso,  caprichudo,  caprino. 
V.    Cabra  en  los  sustantivos. 
CABULLAS. ' 

Hala 

cabullirse.    Des,  es 
Derivaciones.    Cabo,  cabulla,  cabullería,  cable, 
CALDAR. 

Es,  res 

caldado,  caldafar,  carfar\  cal/ador, 

calofrío.  Es 

coldo.  Res 

calentar,  calentamiento.  Re 

calorar,  calor  amiento.  A 

calorarse.    A,  des-a 

calenturarse.  A 
Derivaciones.  Calda,  caldear,  caldera,  caldereta,  caldero, 

calderón,  caldo,  caldoso,  calducho ;  calentura,  cálido, 

caliente. 
V.    Calor  en  los  sustantivos. 

CALZAR. 

Des,  re,  so 
calcar.    Re,  des,  des-en 
calcitrante,  calcitrar.  Re 
calcar.    Con,  es,  in  por  en 
canzar.  Al 
canee.      Al,  per 
calzo,  calzón.  Re 
Derivaciones.    Calcañal,  calcañar,  calcafío,  calce,  cal- 
ceta, calcetín,  calza,  calzada,  calzador,  calzar,  cal- 
zón. 

CANDECER. 
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En,  es 

candecencia,  candecente.  Es 
candescencia  candescente.    In  por  en 
candüar,  candilado.  En 
candelas.  Mata 
cender,  cendido,  cendimiemto.  En 
cendiar,  cendiario,  cendio.    In  por  en 
censar,  censarlo,  denso.    In  por  en 
Derivaciones.    Candeal,    candela,    candelabro,  cande- 
lada,  candelaria,   candelero,     candelilla,  candente, 
candencia,    candidato,    candidez,    candido,  candil, 
candileja,  candor,  candoroso. 

CASO  del  lat.  cadere,  caer. 

A,  o  por  ob,  fra  por  frágil 
casion.  O 

cidental,  cidente.    Ac  por  ad,  oc  por  ob 
cidir,  cidente.    In  por  en,  co-in,  re-in 
cidio.  Estili 
cadencia.    De,  simili,  inter 
caldas.  Para  -por  parar 
caído.     Ali,  de 
caer.     De,  re 
caecer.  A,  des,  en  ant. 
Derivaciones.    Cadente,  caducar,  caduco,  cascada,  ca- 
sual, casualidad,  casuista. 

CAULE  del  lat.  caulis,  tallo. 

longi,  mnlti 
Derivaciones.  Caulícolo. 

CAVAR. 

Entre,  ex,  re,  so 
cavarse.  En 
cavacion.    Ex,  so 
cavidad.  Con 
cavo.  Con 
cavon.  So 
covadura,  covar.  En 
cova,  coveco,  covero.  Re 
Derivaciones.    Caverna,  covacha,  cueva. 

CAVER  del  lat.  cavere,  guardarse. 
Pre 
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caución,  caucionarse,  cautelar.  Pre 
caut a-mente,  cauto,    In  por  no 
cautarse.    In  por  en 
calido.  Re 
CEDER. 

Ac,  ante,  con,  ex,  inter,  pre,  pro,  retro, 
sobre-ex,  su  y  suc  por  sub 

cedencia,   cedente.    Im-pro  < 

cesar.  Pro 

ceso.        Abs,  re 

cesor.  Pre-de 

cesible.    Ac,  in-ac 

cesarlo,  cesidad.  ísTe 

cesión.    Ac,  pre,  pro,  sn,  suc 

cesorio.  Ac. 

césit.       Ac,  re 

CENTO  del  lat.  canere,  cantar, 
A,  con 

cinar,  cinio.    Racio,  va  ti 
cinidad,  ciño.    Con,  in-con 
Derivación.  Canoro. 

CENTRAR. 

Con,  re-con 
centralizar.  Des 
céntrico.    Con,  ex 
Derivaciones.    Centrí-fuga,  centrí-peta, 

CEÑIR. 

Des,  re 

cinto,    Des,  re,  su  por  sub 
cintar.    En,  des-en,  pre 
cintarse.    Su  por  sub 
cinta.    En  por  no,  pre 
cincha.  Sobre 
cinchar.    Des,  re 
Derivaciones.    Cimbra,  cimbrar,  cimbronazo,  cincho, 
cíngulo,  cinta-gorda,   cintarazo,    cintura,  cinturon, 
chincharazo. 
CEPTAR  del  lat.  capere,  tomar. 

A,  dis,  inter,  re 
cepcion.  A,  con,  de  por  des,  ex,  per, 
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re,  intu-sus 
ceptible.    Per,  im-per,  sus  por  sursum 
ceptor.    Pre,  re 
cepto,  ceptuar.    Con,  ex,  pre 
ceptáculo,  cipiendario,  cipiente.  Re 
cebir,  cebido.    Con,  pre-con 
cebible.    Con,  in-con 
cibir.    Per,  a- per,  des-a-per,  re 
ceta,  cetario.  Be 
cipe.  Re 

cipacion,  cipar.    Anti,  parti,  man  por 

mano,  e-man 
cipal,  cipe,  cipio.    Muni,  prin  por  primero 
cipiar,  cipio.  Prin 
cipiencia,  cipiente.    In  por  en 
cipuo.  Pre 
cépitres.  Ac 

capacidad,  capaz.    In  por  tío 
capacitar.    In  por  710,  re 
caparrarse.  A 
capion,  capir.  Usu 

cupativo,  eupatorio.    Num  por  nombre 
cesa.  Prin 

cupar.    O,  des-o,  pre -o,  des-pre-o 
ce&o.   man  por  mano. 

Derivaciones.  Capa,  caparazón,  capear,  capel-ardente, 
capelo,  capellada,  capellán,  caperuza,  capilla,  capi- 
llo, capirotada,  capirote,  capote,  capotear,  capotudo, 
captar,  captura,  capturar,  capucha,  capuchino, 
capullo,  capuz,  capuzar,  cautiverio,  cautivo,  cap- 
ción, capcioso,  cacería,  cazar. 

V.  Capa  en  los  sustantivos. 

CERNIR  del  lat.  cerneré,  juzgar,  resolver. 

Con,  dis 
certar,  cierto.   A,  con 
cretar.   Con,  de,  ex,  se 
creto.   Con,  de,  dis,  in-dis,  ex,  se 
crecion.    Dis,  in-dis,  ex,  se 
crimen.  Dis 

certidumbre,  cierto.  In  por  no 
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cremento.   Ex,  in  por  en 
Derivaciones.     Certámen,  crisis,  criterio,  crítica,  crí- 
tico. 

OIDAR  del  lat.  ccedere,  cortar,  matar. 
Circun,  tru 

cida,  cidio.  Ex,  sui,  dai,  fratri,  homi,  infan- 
ti,  liberti,  matri,  parri  ó  patri,  regi,  ti- 
rani,  uxori,  etc. 

cisión,  ciso.  Circun,  in-circun,  con,  de,  in-de, 
in  por  en,  oc,  pre 

cisivo,  cisorio.    In  por  en 

cisar.    Circun,  pre 

CITAR. 

Con,  ex,  in  por  en,  re,  sus  por  sursun, 

re- su,  soli 
,  citado.  Pre 
citante.    Febri  por  fiebre 
centivo.    In  por  en 

CLINAR  del  lat.  diñare,  inclinar. 

De,  in  por  en,  de- sin,  re 
clitico.  En 

dito.    In  por  no,  per-ín 
clive,  climdad.  Pro 
clive,  elimo.  De 
clenque.  En 
clinio.  Tri 
Derivaciones.  Clivoso. 

CLUIR  del  lat.  claudere,  cerrar. 

Con,  ex,  in  por  en,  re 
cluso.    Con,  in-con 
clusa.  Es 

cluyente.    Con,  in  por  en 
clusion,  clusive,  elusivo.    Ex,  in 
Derivaciones.    Cláusula,  clausura. 

COCER, 

Es,  re 

cochar.    A-biz,  sal  y  san  por  sa 
cocho.     Biz,  re 
cocha,  cochero.    Mel  por  miel 
cocción.  De 
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cocidad,  coz.  Pre 
cocina.  Re 
cozor.  Es 

Derivaciones.    Cocáneo,  cocedero,  cocedizo,  cocedura^ 
cocimiento,  cocinar,  cochi-frito,  cochura,  coquinario. 
COGER  síncopa  de  co-legere.   V.  Lección. 

A,  ante,  des,  es,  en,  des-en,  re 

COLLAR. 

A-per,  des  por  de 
collarar.  A 
cuello.    Des,  torce 
cuezo,  cozon.  Pes 
col,  cuello.  Tira 
V.    cuello  en  los  sustantivos. 

CORIAR,  cokiacton  de  cuero,  cútis. 
Ex 

corar,  corazado,  coracliar,  corecer, 
coriacion.  En 
corazar.  A 

Dbfiv aciones.  .Coráceo,  coracero,  coracha,  coraza,  co- 
riáceo, correa,  corambre,  corezuelo,  cuerezuelo. 

CORDAR  del  lat.  cor,  cordis,  corazón. 

A,  con,  des- a,  dis,  re,  tras 
cordia.    Con,  des -con,  dis,  miseri 
cuerdo.    A,  des-a,  re 
cor,  coroso.    Ren  por  rancio 
Derivaciones.    Corage,     coraznada,     cordal,  cordato, 
cordia],  cordura,  cuerdo. 

CORNIO. 

Uni,  tri,  capri 
come.    Bi,  tri,  multi 
cornar.    Des,  man 
cornear.  A 

cuerno,  cuerna- cabras,  cuerna-padrastros.  Des 
cornado,  cornadura,  cornudar.  En 
gomia.  Bi 

Derivaciones.  Cornada,  cornadura,  cornal,  cornil,  cor- 
namenta, cornear,  córneo,  corneta,  cornetin,  corne- 
zuelo, cornial,  cornudo,  cuernezuelo. 

V.    Cuerno  en  los  sustantivos. 
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CORRER. 

A,  des,  re,  so 
currir.    Con,  dis,  es,  in  por  en,  o,  re,  trans 
cursal.    Su  por  sub 
cursion.    Id  por  en,  ex 
curso.    Con,  dis,  infpor  en,  re 
cursor.  Pre 
cursas.  De 
cúrrente.  Pro 
Derivaciones.    Carrera,  corredera,  corredor5  correo,  co- 
rretaje, corretar,  corre-ve-i-dile,  corsario,  corso,  cur- 
sar. 

CORVAR. 

A,  en,  des-en,  re 
Derivaciones.    Corva,   corvadura,    corvaza,  corvejón, 
corvejos,  corveta,  corvo,  curva,  curvaton,  curvatura, 
curvi-líneo,  curvo,  corcova,  corcovar,  corcovear,  cor- 
coveta, corcovo,  corona,  corola,  corolario. 

CREAR,  CREACION. 

Pro,  re 
creado.    In  por  no 
criado.  Mal 
ere,  ele.  Re 
ero.  Simula 
criarse.  Des 
CRECER. 

/  A,  de  por  des,  des,  re 

crecencia.    A,  des,  ex 
crescencia.  Ex 

cremento.    De  por  des,  in  por  en 
crecentar.  A 

CREPAR  del  lat.  crepare,  chocar. 

Dis,  in¡por  en 
crepitar.  De 

CRIMINAR,  criminación. 

A,  in  por  en,  re  • 

CUDIR  del  lat.  cudere,  batir,  golpear. 

A,  per,  re,  re-per,  des-per,  sa 
cutir.    Dis,  re-per 
cusion.    Con,  dis,  ex,  per,  re-per 
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cusionario.  Con 
cuso.  In-con 

CULTO. 

In  por  no,  o  por  ób 
cultura.  Agri,  arbori,  flori,  horti,  pisci,  selvi  ó 
silvi,  viti. 

cola.  Agrí,  íq  por  en,  planetí,  regní,  terrí,  vi- 
ni,  vití 

Derivaciones.    Colonia,  colono. 
V.    Culto  en  los  adjetivos. 
CUIDAR. 

Des 

curador,  curar.  Pro 
curable.    In  por  no 
curo.  Pedi 

curia,  curioso.    In  por  no 
guridad,  guro.  Se 
Derivaciones.    Cura,   cúratela,  curato,   curia,  curiosi- 
dad. 

CUSAR  de  causa. 

A,  ex,  re 
cusable.    In-ex,  i-rre 
cusado.  Co-a 


D 

DAR. 

A-rr-en,    co-a-rr-en,    des-a-rr-en,  sub-a- 

rr-en 
dante.  Poder 
dato.  Gratis 

dicion.    A,  con,  e,  per,  "pro,  r-en,  tra,  ex-tra 
ditorio.  Pro 
dito.    Ré,  súb,  in-é 
der,  didizo,  don.  Per 
donar.    Con,  per,  galar 
Derivaciones.    Dádiva,  dadivoso,   dación,  data,  data- 
rio,  dativo,  dato,  don,  donar,  donatario,  donativo, 
dotal,  dote. 
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DECIR. 

Ben,  contra,  des,  mal,  pre 
dicción.    Contra,  inter,  juris,  pre 
dicto.    A,  e,  inter;  veré 
dieion,  dito.    Ben,  mal 
dicar.    Ab,  ad-ju,  de,  in  por  en,  per-ju,  pre 
dice.    Có,  ín  por  en 

dico.    Fatí,  jnrí,  va  tí,  veri  <m 
dicio.    In  por  en 
dicho.    Ante,  sobre,  snso 
dicatura,  dicial.  Ju 
Derivaciones.    Diccionario,  dicacidad,   dicaz,  dictado, 
dictador,  dictamen,  dicterio. 
DENAR  del  latin  damnare,  dañar. 
Con 

demne,  demnidad,   demnizar.   In  por  no  ' 
Derivaciones.    Damnificar,  dafíino,  daño. 
DEREZAR,  de  derecho. 

A,  en 
derezo.  A 

destrar,  diestrar.  A 
dextro.  Ambi 
Derivaciones.    Derecera,  derechera,  derechura,  destral^ 
destreza,  diestra,  diestro,  ducho. 

DIA. 

Medio 

diano.    Coti  por  cada,  cuatri,  meri  por  medio, 

ante-meri,  post-meri 
dial.    Cuatri,  noven 
duano,  dúo.   Cuatri,  tri 
Derivaciones.    Diario,  diarista,  diana,  diurno,  diutur- 

nidad,  diuturno  ;  jornal,  jornalero. 
En  la  sección  griega  volveremos  á  encontrar  dia 
con  un  significado  mui  diverso. 
DIGNO. 

Con,  in  por  no,  fide 
dignar,    In  por  no 
deñar,  deño,  den.  Des 
DUCIR  del  lat.  ducere,  llevar,  guiar. 

A,  con,  de,  e,  in  por  en,  pro,  re,  re-con 

re-pro,  se,  tra 
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ducente.  Contra-pro 
dudo.    Acue,  re,  vía 
ducar,  ducacion.  E 
ducho.  Agua. 
Derivaciones.    Dúctil,  ductor,  ductriz,   duque,  duque- 
sa. 

E 

ECRABLE  de  sacro,  sagrado,  suprimida  la  s. 
Ex 

ecr ación,  ecrando,  ecrar.  Ex 
V.    Sacro  eu  los  adjetivos. 
EGrMNO  del  lat.  ager,  agri,  campo,  territorio. 
Per 

egrinacion,  egrinar,  egrinidad.  Per 
Derivaciones.    Agrario,  agreste,  agrí-cola,  agri-cultura, 
agri-mensor,  agro-nomía. 
ER,  edero  del  lat.  edere,  comer. 
Com 
estible.  Com 
esidad,  eso.  Ob 
ERCER  del  lat.  arcere,  contener,  detener. 
Ej  por  ex 
ercicio,  ercitar,  excito.  Ej  por  ex 
ercion,  ercitivo.  Co 
ERTE,  ercia  del  lat.  ars,  artis,  arte. 
In  por  no 
erta,  ertar.  Al 
ertar,  er tacto n,  erto.  Dis 
Y.    Arte  eu  los  .sustantivos. 
EVO  del  lat.  cevum,  edad,  tiempo. 

Co,  grand,  long 
evidad.  Long 
etáneo.  Co 
eterno.  Co 
temo.    Evi,  sempi. 
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F 

FAMAR  defama. 

A,  di,  dis,  in  por  no 
f  amatorio,  f  eme,  f  amia.    In  por  no 
FANTE  del  lat.  f>ri,  hablar. 

In  por  no 
/ando,  farió,  fas,  fasto.  ~Ne 
fando,  fausto.    In  por  no 
fació,  f ación.  Pre 
fable.  In-e 
facundo.    In  por  no 
Derivaciones.  Fábula,  facundia,  fatal. 
FENDER  del  lat.  fendere,  tocar,  herir. 

De  por  des,  o  por  ob 
fenso.  In-de 
fensixo.  In-o 
f estar.    In  por  en,  mani 
FERAR  de  fiero,  feroz. 

Voci 

fer  ación,  ferador,  f erante.  Voci 
furecer/furiarse.    En,  des-en. 
Derivaciones.    Furia,  furibundo,  furiente,  furente,  fu- 
ror, furioso,  fiera,  fiereza,   ferocidad,    feróstico,  fe- 
roz. 

FERIR  del  lat.  ferré,  llevar. 

Con,  de,  di,  in  por  en,  pre,  pro,  re, 
trans 

ferencia.    Circun,  in-di 

frecer,  f renda.    O  por  ob* 

fer  ente,  fer  ta,  fer  torio.    O  por  ob 

fran.  Re 

frir.    Su  por  sub 

fero.  Aqnilí,  argentí,  artí,  astrí,  auri,  colo- 
rí, coní,  corní,  crucí,  estelí,  florí,  fructí, 
frugí,  in-frugí,  fumí,  igní,  lactí,  laní,  lu- 
cí, mamí,  melí,  melindrí,  metalí,  mortí, 
nubí,  odorí,  oliví,  ombrí,  ostrí,  palmí,  pestí, 
plumí,  pomí,  prolí,  quilí,  salutí,  sanguí, 
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saporí,  signí,  somní,  soporí,  sudorí,  umbrí, 

venení. 
fer.  Lucí 
f erario.    Cero,  cruci 
Peritaciones.    Feracidad,  fértil. 

FICAR   del  latin  ficare,  de  faceré,  hacer. 

*  Ampli,beati,  boni,  cali,  certi,  clari,  clasi,  dei, 

digni,  diversi,  dulci,  edi,  ejempli,  especi, 
faisi,  forti,  fructi,  glori,  grati,  identi,  justi, 
lapidi,  leni,  leti,  lubri,  magni,  meli,  metri, 
modi,  momi,  molí,  morti,  mundi,  nidi,  noti, 
orí,  osi,  paci,  pañi,  personi,  petri,  planti, 
polvi,  puri,  quili,  quimi,  rami,  rari,  rati, 
recti,  re-edi,  rubi,  sacri,  sangui,  santi,  sig- 
ni,  simplí,  test-i,  tra,  uni,  veri,  versi,  vi- 
tri,  vivi. 

ficial,  ficialia,  ficialidad,  ficiar;  ficina,  ficio,  fi- 

cionario,  ficioso.    O  por  ob 
ficiencio,.    Bene,  grandi,  muni,  su  por  sub 
ficiente.    E,  co-e,  de  por  des,  pro,  su,  in-su 
ficentísimo.    Bune,  magni,  muni 
fice.    Arti,  orí,  pontí 
fícil,  ficultad.  Di 
ficit.  Dé 

jico,  beatí,  bené,  calorí,  cien  tí,  deí,  especí,  ho- 
norí,  liorrí,  magni,  malé,  mirí,  morbí, 
muñí,  prolí,  sudorí,  terrí,   vené,  viví,  trá 

ficacia,  ficaz.    E,  in-e 

fidt.  Magni 

fecto.    A,  de  por  des,  des-a,  e,  in  por  en,  per, 

im-per,  pius-cuam-per,  pre 
fecticio,  ficuo.  Pro 

facción.    Cale,  estupe,  licué,  putre,  rare,  re, 

satis,  torre,  turne 
fado.    Arte,  de 
factura.  Manu 
facer  o.  Mani 
„  fato.    01  por  olor 
fagar.    Tra,  a-trk,  a-ta  por  tras 
faga.    Rá  por  re-a 
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FICIAL,  ficik  de  faz. 

Super 
faz,  haz.  Sobre 
Derivaciones.    Facial,  fachada,  fachenda. 
FIDO  del  latin  findere,  hender. 

Bí,  trí,  cuadrí 
FIGrIE  del  lat.  fingere,  fingir. 
E 

Derivaciones.    Ficción,  ficticio,  ficto. 
FIN  de  final,  término. 

A,  con 

finacion,  finamiento,  finante,  finar.  Con 
fine.  A 

finidad.   A,  in  por  no 
finicion,  finir.    De,  pre,  pre-de 
finidor \  finitiva-mente,  finitorio.  De 
finitivo.    De,  in  por  no 
finióle,  finida-mente,  finido.    De,  in-de 
finita-mente,  finitesimal,  finito.    In  por  no 
finio.  Arci 
fíneo.   A,  con 
Derivaciones.    Finado,  final,  finalizar,  final-mente,  fina- 
miento, finar,  finible,  fini-quitar,  fini-quito,  finitorio. 
finito. 

FINAR  defino,  finura. 
A,  des-a,  re 

finacion,  finado,  finador,  finadura,  finamiento. 
A,  re 

fino.    Entre,  extra,  re,  super 
finadera.  Re. 
Derivaciones.    Fina-mente,  fineza,  finísimo. 
FLAR  del  lat.  fiare,  soplar. 

In  por  en,  su  por  sub,  in-su 
fion.  Gordi 
piar.    So,  re-so 
llar.  Re-so. 
Derivaciones.    Flato,  fiatnlento,  fiauta,  flautos. 
FLEXION  del  lat.  federe,  doblar,  doblegar. 

In  por  en,  re,  i-rre,  genu  por  rodilla 
flexibilidad,  flexible.    In  por  no 
flejo.    Circun,  re 
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flectar,flejar,  flexión,  flexivo.  Re 
FLIGIR  del  lat.  fligere^heiir,  golpear. 
A,  in  por  en 

fliccion,  flctivo.  A 

flicto.    A,  con 
FLUIR. 

A,  con,  in  por  en,  re 
»  flujo.  Re 

fluo.    Meli,  super 
flumo,  flucción.  E 
Derivaciones.    Fluvial,  fluxión. 

FOCACIOK,  focar  de  fauces. 
So,  su 

FORME. 

Bi,  con,  de,   dis,  in  por  no  y  por  en. 
multi,  tri,  uni,  coni,  conqui,  corni,  cru- 
ci,  dei,  ensi  por  espada,  áli,  gasei 
forma.    Plata  por  plana 

FRADE  del  lat.  frater,  hermano. 
Co 

f radia.  Co 
fraternidad.  Con 
frailar.    En,  des-en. 
Derivaciones.    Frai,  fraile,  fraternal,  fraternidad,  fra- 
tricidio, fraterno,  frei,  freila,  freile,  freiré. 
FRICO  del  lat.  fricare,  frotar,  fregar. 
Dentí 
fregar.    Re,  trans 
Derivaciones.    Fricción,  friega,  frotación. 

FRINGfIR  del  lat.  frangere,  quebrantar,  quebrar. 
In  por  en,  re 
fracción,  fr actor.    In  por  en 
fr acto,  frangible.  Inporwo 
fracción,  fractar,  fractario,  fracto.  Re 
fraga.    Osí  por  hueso,  saxi  por  piedra 
fragio.    Ñau  por  nave. 
Derivaciones.    Fracaso,    fractura,    frágil,  fragmento, 
fragor,  fragoso,  frangible,  frangollo. 
FRUTAR  de  fruto,  fruta. 
Dis 
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fructífero,  fructuos a-mente,  fructuoso,  frugí- 
fero.   In  por  no 
fructo,  fructuar,  fructuario.  Usu 
Derivaciones.    Frugal,   frugalidad,   frútice,  fructidor. 
V.  Fruto  en  los  sustantivos. 
FUGrIO  del  lat.  fugere,  fugar,  huir.    Y.  Huir. 
E,  re,  subter 
fuga.  Tráns 

fugo.    Centrí,  febrí,  lucí,  pro,    tráns,  vermít, 
por  gusano. 
Derivaciones.    Fugacidad,  fuga»,  fugitivo. 
FUNCION  del  lat.  functionem. 
De 

funto.    Di  por  de 
Derivaciones.    Funcionar,  funcionario. 
FUNDIR  del  lat.  fundere. 

Con,  di,  e,  in  por  en,  re,  trans 
fusión.    A,  pro,  su  por  sub 
fuso.    Con,  di,  e,  in  por  en,  pro 
fusor io.    In  por  en 
FUNDO  del  lat.  fondus,  fondo. 
Pro 

fundar,  fundidad.  Pro 
FURCACION,  ftjrcar  del  lat.  furca,  horca,  horquilla, 
horcón. 
Bi,  tri,  cuadri. 

Gr 

GENCIA,  gente  del  lat.  egere,  carecer,  necesitar. 

Indi  por  dentro  ó  entre 
GENERACION,  generar. 

de  por  des,  re 
gendrar.    En,  re-en 
genere,  genial.  Con 
geniar.    Con,  in  por  en 

genito.    Con,  in  por  no  j  por  en,  primo,  se- 
gundo, uni 
genio.    In  por  en,  per,  primi 
geniero,  genioso,  genio.    In  por  en 
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ge  fiar,  geno.  Per 
garlar,  gaño.  En 
genie.  Pro 

genitor,  genitura.  Primo,  pro 

gena.    Indi  por  dentro  ó  entre 

geno.    Terri  por  tierra. 
Derivaciones.    General,  género,  generoso,  génesis,  ge 
netliaca,  genital,  genitivo,   gente,  gentil,  gentileza 
gentilicio,  yerno. 

GERIR  del  lat.  gerere,  llevar. 

Di,  in  por  en,  su  por  sub 
gerie.  Con 

gestión.    Con,  di,  in-di,  su 
gesto.  Di,  in-di 
gertar,  gerto.    In  por  en 
gistrar,  gistro.  Re 
gerante.  Beli  por  guerra 
gerar,  ger ación,  g erado.  Morí 
gero.    Alí,  armí,  belí,  comí,  cruel  tiamí,  íiorí, 
peni  por  alas,  serpenti. 
Derivación ks.    Gerencia,  gerente,  gesta,  gestación,  ges 
tatorio,  gesticulación,  gestionar,  gesto,  gestor. 

GRADO  del  lat.  gratus,  grato,  agradable. 
A,  des-a 

gradar,  gradable,  gradar.    A,  des-a 
gradar.    A,  con 

gradecer,  gradecimienlo.    A,  des -a 
gratitud,  grato.    In  por  no 
gratulación,  gratular,  gratulatorio.  Con 
V.  Grato  en  los  adjetivos. 

GREGAR  del  lat.  gregare,  de  grex,  gregis,  grei,  gre- 
mio. 

A,  con,  des-a,  dis,  se 
gregacion.    A,  con,  se 
gres,  gresía.    Feli  por  hijo 
grimo.    In  por  no 
gregio.    E  por  ex 
Derivaciones.    Gregal,  gregario,  gremio,  grei. 

GRESO  del  lat.  gradus,  de  gradi,  marchar,  andar. 
Con,  e,  in  por  en,  pro,  re 


gresioh.    A,  di  por  des,  pro,  re,  trans 
gresor,  c/redir.    A,  trans 
(/rediente.    In  por  er¿ 
gradar     De  por  ¿fe,  retro 
gradación,  gradante.    De  por  ¿fe 
grado.    Cent!,  retro 

gruencia,  grítente*    Con,  in-con 
Derivaciones.    Orada,  graduación,  gradual,  graduar. 

HALAR  del  lat,  halere,  hálito,  aliento. 
Ex 

halacion,  halador.  Ex 
helar,  helito,  helo,  helo  so.    An  por  ambos 
aliento.   Des,  sobre. 
HAUSTO  del  lat.  haurire,  haustum,  consumir,  agotar. 

Ex,  in-ex 
HERIK  del  lat.  7¿wrere,  estar  unido. 
Ad 

herencia,  herente.  Ad,  co,  in  por  en,  in-co 

hesion,  hesivo.    Ad,  co 
HIBICION,  hibir  del  lat.  haber e,  haber. 

Co,  ex,  in  por  en,  pro 

hibitorio.    In  por  en,  pro,  red 

habiclon.    Ra  ti  por  razón 

habiente.  Poder 

hábil,  habilidad.    In  por  no 

habilitación,  habilitar.    In  por  no,  re 

habitable,  habitado    In  por  no 

averunt.  Yol 

ávit.  Super 
HILAR  de  hilo. 

A,  des,  en,  re 

hila.  Reta 

hilachar.  Des 
Derivaciones.  Hilacha,  hiladillo,  hilador,  hilandero,  hi- 
laza, hilera,  hil-van. 
V.    Eili  en  los  sustantivos. 
HUIR,  HUIDA.    V.  Fug-io. 


1 
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huyentar,  huyentador.  A 
HUMAR,  hum ación  del  lat.  Mimos,  tierra. 
Ex,  in  por  en 
humar,  humante.  Tras 
humano.    In  por  no,  sobre 
homo.  Ecce 
Derivaciones.    Humildad,  humilde,  humillar. 
•4ÍUMAR  de  humo. 

A,  des  a,  sa,  za 
humerio.    Sa,  Za 
humo.  Guarda 
humos.  Vende 
fuma  r,  fume,  fumería .  Per 
fumigación.    Su  por  sub. 

i 

IMIR  del  lat.  emere,  tomar,  recibir. 
Dir,  ex,  red 
encion,  entar,  ento.  Ex 
encion,  entor.  Red,  co-rred 
entorio.  Per 

emplar,  emplo.    Ej  por  ex 
ITO  del  lat.  eo,  is,  im,  itum,  iré,  ir. 

Amb,  circu,  éx,  intró,  ób,  pretér,  súb, 
tráns 

ir.    Circu,  peter,  sub 

icion,  ido,  itar,  itivo,  itorio.  Trans 

Hable.    Trans,  in-trans 

icion,  icioso.    Sed  por  se,  amb 

icial,  iciar,  iciatina.    In  por  en 

icio,  Ab-in 

ituario.  Ob 

iente.  Amb 

eat,  eunte.  Trans 

ecer.  Per 

tor,  torio,  toriano.  Pre 
Derivaciones.    Itinerario,  itineraria. 
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JETAR  del  lat.  jacere,  echar.  V.  Yectar. 
Qb,  su  por  sub 
jecion,  jeto.    Su,  ob 
jetivo.    Ad,  sub,  ob 
jetura,  jeturar.  Con 
jeccion,  jectivo.  Inter 
Derivaciones.    Jactancias,  jaculatorio. 
JUGAR  del  lafc.  jugum,  yugo.    V.  Yugar. 
Con* 

JUNTO.  V.  Yuntar. 

Ad,  con,  ceji 

juntamiento,  juntar.  Des 

junción.  Con 

junlivo.    Con,  sub 
JURAR. 

Ab,  con.  per 
jurio,  juro.  Per 
juria,  juriar.    In  por  no 
V.  Jura  en  los  sustantivos. 
JUTOR  del  lat.  juvare,  ayudar.    V.  Yutor 
Ad,  co-ad 
jutoría.  Co-ad 
JUSTAR,  justiciar. 

A,  des-a 
justo,  justicia.    In  por  no 
yustar,  yuste.  A 
V.  Justo  en  los  adjetivos. 
JUZGAR,  síncopa  áeju-dicar. 
Pre 

judicar.    Ad,  per 
judicial.    Extra,  per,  pre 
juez,  yúdice.  Con 
juicio.  Per 

juiciar,  juiciamiento.  En 
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LACION  del  lat.  latió,  lationis,  la  acción  de  llevar. 

Ante,  co,  de,  di,  e,  i  por  en,  ob,  pre,  pro» 
re,  co-rre,  trans,  tras 
lativo.    Ab,  ambu,  re,  super 
Jada,  lata.  Ob 
lacia,  lado,  latura.  Pre 
LAPSO  del  lat.  lapsus,  caída. 
Pro,  re 
lapsario.    Infra,  sub 
LATERO  del  lat.  latus,  lateris,  lado. 

Cuadri,  equi,  multi 
lateral.    Bi,  co,  cuadri 
lado.  Guarda 
Derivacionees.    Ladear,  ladera. 
LECCION  del  lat.  legere,  coger,  tomar,  leer. 

Co,  di,  e,  inte,  pre-di,  re-e  re-co,  se 
ledo.    E,  de,  di,  pre-di,  inte,  se 
lecta,  lectar,  lecticio.  Co 
lector.    Co,  sub-co 
legir.    Co,  e,  re-e 

legible.    I  é  in  por  no,  inte,  in-inte 
legio.    Co,  flori,  privi,  sacri,  sorti 
lega.    Co,  con-co 
legancia,  legante.  E 
Ugencia,  ligente.   Di,  neg,  in-di 
legar.    A,  de,  re,  sub-de 
leyó.  Legu 
legítimo.    I  por  110 
Derivaciones.    Lectura,  leer,  legendario,  legión,  leyen- 
da, legación,  legado,  legal,  legatario. 
LETARIO  del  lat.  olere,  alimentar. 
Pro 

LICUAR. 

Co 

licuación,  licuante.  Co 
licuescente.  De 
liquido.    I  por  no 
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licadez,  licadeza,  Meado.  De. 
Derivaciones.    Licor,  licue-f acción,  licue-factible,  licuor, 
liquidación,  liquid-ámbar,  liquidar,  líquido. 
LIDIE,  del  lat.  leedere,  chocar. 

Co,  e  por  ex 
lision.    Co,  e  por  ex 
Derivaciones.    Lesión,  lesivo. 
LIGAR. 

A,  co,  des,  ob,  re 
ligación  ligatorio.  Ob 
lición.  Co-a 
liar.    A,  des 
ligion,  ligioso.    Re,  i-rre 
LIJO  de  laxo. 

Pro 

lajacion  lajar.  Re 
Derivaciones.    Lasitud,  laso,  laxación,  laxar,  laxo. 
LIMINARde  limen. 

E  por  ex,  pre 
liminio.  Post* 
LOCAR  del  lat.  locare  de  locus,  lugar. 
Co.  dis 
locarse.  Bi 
locación.    Co,  dis 
V.  Loco  en  los  sustantivos. 
LOCUCION. 

A,  circun,  e 

locuo.    Altí,  grandí,  maguí,  vaní,  ventrí 
locuencia,  locuente.    E,  alti 
locutorio,  locutor.  Inter 
loquio.    Co,  centi,  pro,  solí,  vani 
loquia.  Yentri 
loquio  r.  Soli 
Derivaciones.    Locuacidad,  locuaz,  locución,  locuela. 
LONGO  del  lat,  longus,  largo, 
Cuadri,  ob,  pro 
longar.    Per,  pro 
luengo.    Barco,  peci 
largo.    Cari,  cuelli,  mani,  pasi,  zanqui 
Y.    Largo  ó  luengo  en  los  adjetivos  adverbiales. 
LUDIR  del  lat.  ludere,  jugar,  burlarse. 
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A,  e,  co 
ludiar,  ludio,  Pre 
lusion.    A,  co,  i  por  enr  pre,  pro 
lusorio.    De,  i  por  en 
Derivación.  Ludibrio. 
LUZ. 

Traga,  tras 
lucir.    Des,  en,  entre,  pre,  re,  tras,  trans 
lucinacion,  lucinar.  A 
lucidacion.    Di,  e 
lúcido.  Trans 
lucio     Barbi,  cari,  casqni 
luminacion,  luminar.    I  por  en 
lustrar.    A,  des,  i  por  en 
lustre.    I  por  en,  per-i 
lustrecer.    En  • 
lusorio,  De 
luca.  JSToctí 

lumbrar.    A,  co,  des,  re,  vis 
lumbrado,  lumbr amiento.    A,  des-a. 
Derivacioness    Lucerna,  lucérnula,  lucero,  lucidez,  lu 
ciérnaga,  Luci-fer,  lucí-fero,  lucí-fago,  lueu-bracion 
e-lucu-bracion.  Luz-bel. 

M 

MANECER  del  lar.  manere,  permanecer. 
Per,  re 
moMencia,  mansión.  Per 
^  manente.    In  por  en,  per,  ve 
Derivaciones.    Mansión,  menaje. 
MANO. 

Ante,,  besa-la,  centí,  cuadra,  longí 
manos.    Agua,  besa,  lava,  pasa 
manil.  Agua 
man-cipar.    E  por  ex 
V.    Mano  en  los  sustantivos. 
MAR. 

Agua,  baja,  estrella,  plea,  plena,  taja 
ultra 


286 


marina.  Agua 
MAE,  dal  lat.  meatus,  la  acción  de  pasar. 
Tra 

mite.  Trá 
meable.    Per,  im-per 
MARRA  de  mar  roquín  ó  tafilete. 
Cha  ó  za 
marreta.  Cha 
marro.  Za, 
MARRA,  cuerda. 

A 

marrar.    A,  des -a 
Derivación.  Maroma. 

MEDIAR  del  lat.  mederi,  medicinar. 

Re 

medio.  Ré 

Derivaciones.    Medicación,  medicamento,  medicar,  me- 
dicastro, medicina,  médico. 

MEDIO,  mediar  de  mitad. 

Co,  inter,  pro 
medias,  mes.  Entre 
mediario.  Inter 

mediación,  mediato,   medial a-mente.     In  por 
no 

midiar.  Di. 
V.    Medio  en  los  adjetivos  adverbiales. 

MEDIR. 

Co,  re 
medirse.    Des,  des-co 
medido,  medida-mente.  Co,  des,  des-co 
mensurar,  mensuracion,  mensurativo.  Con 
mensurable.    Co,  in  por  no,  in-con 
mension,  mensional.    Di  por  de 
mensidad,  mensamente,  menso.    Inpor  no 
mensor,  mensura.    Agri  por  tierra 
mesurar,  mesura,  mesuradamente,  mesurado. 

Des 

metro.    Alcali,    altí,  colorí,  centí,  decí,  gasó, 

mili,  pluví  ó  pluvió 
metría.    Alti,  calori,  longi 
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mestría.  Altis 
En  la  sección  griega  volveremos  á  encontrar  metro. 
MEMBRE  de  miembro. 

Bi,  tri 

membrar,  membracion,  membrador.  Des 
Derivación- es.    Miembro,  membrana,  membrete,  mem- 
brudo. 

TREMOR. A  R  de  memoria. 
Con,  re 

memoraeion,  memorativo,   memoratorio.  Con 
memorial.    In  por  no 
membranza.  Re 
miniscencia.  Re 
Derivaciones.    Memento,    memorando,  memorándum, 
memorable,  mención,  mencionar. 
MENDAR  del  lat.  menda,  03,  error,  falta,  mentira. 
E  por  ex,  en  por  ex,  re 
mentir.  Des 
Derivaciones,    Mendaz,  mendoso. 
MEÑSAL  del  lat.  mensa,  mesa,  comida. 
Co,  con 

MENTE,  mencia  del  lat.  meas,  mentem,  mente,  enten- 
dimiento. 
De  por  des 
mentar.    Co,  de  por  des 

A  mente  se  anteponen  casi  todos  los  adjeti- 
vos en  la  terminación  femenina,  formando  ad- 
verbios. 

MERCIO,  merciak  del  lat.  merce,  mercis,  mercadería. 
Co 

mercial,  merciante.  Co 
merciable.    Co,  in-co 
Derivaciones.    Marchante,    merca-chifle,  mercadante, 
mercader,  mercadería,  mercado,  mercancía,  mercan- 
te, mercantil,    mencantil-mente,   mercar,  mercería, 
mercero,  Mercurio,  mercurial,  merchaniego,  miérco- 
les, mercenaria,  merced. 
MERGrIR  del  lat.   mergere,    hundir,   sumergir  en  el 

agua.  w 
Su  por  sub 
mergencia,  mer gente.    E  por  ex 
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mersion.    E  por  ex,  in  por  en,  su  por  sub 
morgujar,  mormujar.  So 
MIGrRAR  delíat.  migrare,  pasar  de  un  lugar  á  otro. 
E  por  ex,  in  por  en,  trans 
migración.    E,  in,  trans 
MINAR  del  lat.  'minare  amenazar. 
Con 

minacion,  minatorio.  Con 
minencio,  mínente.    In  por  en 
MINENCIA,  mínente  del  lat.  minere,   sobresalir,  ele- 
varse, avanzarse. 
E  por  ex,  pre-e,  pro,  super-e 

MISCUIR  del  lat.  miscere,  mezclar. 
In  por  en 
miscuar,  miscuo.  Pro 

mistión,  mido,  mistura,  'mixtión,  mixto.  Con 
mistión.  Per 

mezclar,  mezcladura.  Entre 
V.    Mixto  en  los  adjetivos. 

MITIR,  del  lat.  mittere,  enviar. 

Ad,  di,  e  por  ex,  inter,  o  por  ob,  per, 
preter,  re,  trans,  manu 
meter.    Co,  a-co,  entre,  pro,  com-pro,  re,  a-rre, 
so 

misión.  Ad,  co,  di,  e  por  ex,  inter,  o,  per,  pre- 
ter, pro.  re,  re-pro,  su  por  s?ib,  trans, 
manu 

misible.    Ad,  in-ad,  re,  i-rre 
mitente.    Co,  di,  inter,  per,  re 
mitencia.  Inter 

miso.    Co,  de-co,  o,  per,  pre,  com-pro,  re,  su 

por  sub,  manu 
mismo,  misiva-mente.   Per,  re 
mesa,  misorio.    Pro,  re 
misor.    Per,  manu 
misorias.    Di,  re  • 
mesar,  mesón,  Re 
misa.  Pi^ 
misar.    Co,  de-co 
misario.    Co,  e,  com  pro 
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misionado,  misionar,  misionario,  misionista, 
mitiva.  Co 
Derivaciones.    Mensage,   mensagería,  mensagero. 

MONICION  del  lat.  monere,  aviso,  advertencia. 
Ad 

monitorio.    Ad,  con,  pre 
monitor.  Ad 

monestacion,  monestar.  A 
Derivaciones.    Monición,    monitor,    monitorio,  mons- 
truo, monstruoso,  monumental,  monumento,  mostrar, 
muestra. 

MONTE. 

So,  su  por  sub,  guarda 
montano.    Cis,  citra,  tra,  tras,  trans,  ultra 
montar.  Re 

montero.    Térro  por  tierra 
montana.  Tra 
montaña.  Verde 
montonar.  A 
montorio.  Pro 
Derivaciones.    Monta,    montar,   montaraz,  montazgo, 
9  montera,  montesino,  montón,  montonero,  montuoso, 
montura. 

MOVER. 

A,  con,  pro,  re 
moción.    Con,  e,  pre,  pro,  re,  loco 
motor.    Pro,  loco,  calori 
moto.    In  por  no,  re,  terre 
moble,  móvil,  mueble.    In  por  no 
„  movible.    A,  in  por  no,  in-a,  in-con,  loco 
movilidad.    In  por  no,  in-a 
moblar,  mueblar.    A,  des-a 
Derivaciones.    Menear,  meneo,  momento,  motiyar,  mo- 
tivo. 

MUDAR. 

De,  re,  trans 
mutar.    Con,  in  por  en,  per,  trans 
mutable.    Con.    in  por  no,   in-con,  trans,  in- 

19 
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trans 

mutación.    Con,  in  por  m,  per,  trans 
muta.  Per 
muda.  Re 
MUNDO  del  lat.  mundus,  limpio,  puro. 
In  por  no 
mundicia.    In  por  no 
mondar.  Esca 
Derivaciones.    Mondo,  morondo,  mundano. 
V.    Mondar  en  los  verbos. 
MUNERAR  del  lat.   numerare,  gratificar,  proveer. 
Re 

muneracion,  muneratorio.  Re 
munerado.    In-re,  i-rre 
mun,  munal.    Co,  pro-co 
munion.    Co,  des-co,  ex-co,  post-co 
municacion,  municar,   municatorio.  Co 
mulgar.    Co,  des-co,  ex-co. 

Derivaciones.    Munición,  municionar,  munitoria. 

V.    Muni  en  los  sustantivos. 

n 

NACER,  nacimiento.  Re 

nación.    Ag,  cog,  im-pre-g 
nado.    Ag,  al  y  ente  por  antes,  cog 
noticio.    Ag,  cog 
nato.   Co,  in  por  en,  no 
nado,  ñez.  Pre.  v 
Derivaciones.    Nacido,  naciente,  nacional,  natal,  nata- 
licio, natío,  natividad,    nativitate,   nativo,  navidad, 
navideño,  natural,  naturaleza. 
NEGAR  del  lat.  neg-are. 

Ab,  de,  re 
negable.    In  por  no 
negación.    Ab,  de 
negado,  negador.  Re 
Derivaciones.    Negante,  negativa,  negativamente. 
NEXION,  nexo,  nudo,  unión. 

A,  co,  in-co 
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nejo.  A 
néctar.  Co. 
NICIOSO  del  lat.  nex,  necis,  muerte. 
Per 

NITENCIA,  nitente  del  lat.  niti,  hacer  esfuerzo. 
Re 

NI  VEN  CIA,  nivente  del  lat.  nivere,  guiñar. 
Con 

NOCENCIA,  nocente  del  lat.  nocens,  nocivo. 
I  por  no 
nocuo.    In  por  no 
*  noxio.  Ob 

NOCER  del  ]at.  gnoscere,  saber,  conocer. 

Co,  des-co,  pre-co,  re-co 
nicion.    Ag,  cog,  pre-cog 
nito.  In-cóg 
noscitivo.  Cog 
noción.  Pre 

norancia,  norar,  noto.    Ig  por  no 
NOCHE. 

A,  ante,  ante-a,  ante-ante 
nochar,  nochador.  Tras 
noctar.  Per 
noccio.  Equi. 
Derivaciones.    Noctí-luca,  noctí-rago,  nocturnal*,  noc- 
turnancia, nocturno,  nocharniego,  noche-buena. 

NOMBRE. 

Ante,  pre,  pro,  re,  sobre 
nombrar.    Re,  tras 
nomento.    Ag,  cog 
nominación.    Ag,  de,  tras 
nominal.  Pro 
nominado.    De,  in  por  no 
nominia,  nominioso.  Ig  por  no. 
Derivaciones.    Nombrada-mente,  nombradía,  nombra- 
miento, nomen-clatura,  nómina,  nominal,  nominativo, 
nómino,  nun-cupativo,  nun-cupatorio. 
NUBIAL,  nubio,  del  lat.  nubere,  velarse. 
Con 
nuba.  Pro 
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Derivaciones.    Nubil,  nupcial,  nupcias. 
.    NUNCIAR  del  lat.  nuncius,  nuncio,  mensagero. 

A,  de,  e,  pre,  pro,  re 
nuncio.    A,  ab-re,  de,  inter,  pre,  re 

OIR  del  lat.  cundiré. 

Des,  entre,  re,  tras 

ándito.    In  por  no 

edecer.    Ob,  des-ob 

ediencia,  ediente.    Ob,  des-ob,  in-ob 
OJO  del  lat.  oculus. 

A,  ant,  ante,  bis,  en,  des-en,  re,  tapa 

ojar.    A,  ant,  des,  en,  des-en 

ojado.  Tras 

ocular.    In  por  en 

bculo.  Bin 

co.  Biz. 

Derivaciones.    Ojal,  ojear,  ojeo,  ojera,  ojeriza,  ojete, 

ocular,  oculista. 
V.    Ojo  en  los  sustantivos. 
OLIR  del  lat.  descere,  crecer. 
Ab 

olescencia,  desdenté.  Ad 
ulto.  Ad 

OLLA,  ollar,  olleta,  vasija  redonda. 
Amp  por  arribos 
ulosidad,  uloso.  Amp 
OMIN  ACION,  ominar  del  lat.  ornen,  presagio. 
Ab 

OPIA  del  lat.  opes,  opum,  riqueza,  abundancia. 
In  por  no,  c  por  con 
optar,   opio.  A-c 
Derivaciones.    Opimo,  opíparo,  opulencia. 
ORAR  del  lat.  orare,  hablar,  de  or,  oris,  boca. 
Ad,  des-ad,  per 
oroMe.   Ad,  ex,  in-ex 
Derivaciones.    Oración,  oráculo,  orador,    oral,  orato- 
ria, oratorio. 
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ORDIAL  del  lat.  ordiri,  urdir,  empezar. 
Prim  por  primero. 
Derivaciones.    Urdidera,  urdidor,  urdiembre,  urdir. 
ORRECER  de  horror. 

Ab 

>  urrir.  Ab. 

Derivaciones.    Horrendo,  horrible,  hórrido,  horror,  ho- 
rrorizar, horroroso. 
V.  Horror  en  los  sustantivos. 
ORTO  del  latin  ortus,  nacimiento. 
Ab 

orlar,  ortivo,  orton.  Ab 
orígenes.  Ab 
orientar.  Des 
Derivaciones.    Oriente,  oriental,  origen,  original,  oriun- 
do. 

P  s 

PAGAR  del  lat.  pacare,  de  pax,  paz. 
A,  ante,  des,  re 
pagable.  In-a 
pacible.    A,  des-a 
paciguar.  A 
Derivaciones.    Pacato,  paci-fiear,  pací-fico,  paga,  paga- 
dor,  pagaré,  pago,  paz,  pazguato,   pachón,  pacho- 
rra, apaga-penoles. 
PAGAR,  paganda  del  lat.  pagere  ó  pangere,  fijar. 
Pro 

paginar,  paginación.  Com 
pacto.  Com 

PAN. 

Gana,  pasa 
panar,  panada.  Em 
panage.    Com  * 
pañero,  partía.  Com 
panar,  pañamiento.  A-com,  des-a-com 
pandillar.    A,  em 
Derivaciones.    Pampirolada,  pamplina,  panadería,  pa- 
nadero, panal,  panarra,  panática,  pandorga,  panela, 


294 


panera,  panetela,  panetería,  paniego,  panizo,  panocha, 
panoja,  panza. 
V.    Pan  en  los  sustantivos. 
PARAR-  del  lat.  parare. 

A,  am  por  en,  com,  de,  des-am,  dis,  ecjui,  <l 

pre,  re,  se,  pinti 
par  oble.    Com,  re,  se,  in-com,  i-rre,  in-se 
par  ato,  parador.  A 
paratar,  párate.  Dis 
paratorio.    Dis,  pre 
paro.    Am,  dis,  pre,  re 
para.  Mam 

Derivaciones.    Paradero,  paradeta,  paraje,  paral,  para- 
mentar, paramento. 
V.    Parar  en  los  verbos. 

PARECER  del  lat.  parescere  de  parere. 

A,  com,  des,  des-a,  re-a 
parentar,  partencia.  A 

parecencia,   pareciente,    parendo,  parición, 

parsa.  Com 
parencia,  párente.  Trans 
parecido,  parición.    A,  des-a 
pertorio.  Re 

PARIR. 

Mal 

parto.    Mal,  pos,  post,  sobre 
para.    Deí,  primi  uní 
paro.    O  vi,  viví 

pera,  peral,  perio.    Puer  ipor  puericia. 
Derivaciones.    Parentela,  pariente. 

PARTIR. 

Com,  de,  des,  im  por  en,  re,  tri 
partar,  partamiento,  parte.  A 
partimiento.    Com,  de,  re 
partícipe.  Co 
partamento.  De 
par  certa,  par  cero.  A 
parcial,  parcialidad     Im  por  no 
partióle.    In-com,  re 
partito.    Pluri,  tri 


295 


partida,  "porción.  Pro 
parto.  Re 
PASAR. 

Com,  pro,  re,  tras 
pasado.    A-com,  des-com,  ante 
pasada-mente.    Com,  des-com 
pas.    Com,  contra 
paso.    Re,  tras 
V.    Pasar  en  los  verbos. 
PAVORIR. 

Des  por  de 
pavorido.  Des  por  de,  es 
pavida-mente,  pavidez,  pávido.    Im  por  no 
paviento.    As,  es 
panto,  pantoso.  Es. 
Derivaciones.    Pavor,  pavorosa-mente,  pavoroso,  pavu- 
ra. 

V.    Espantar  en  los  verbos. 
PECHO. 

Ante,  re 

pechar.    Des,  re 

pechugar.  A,  des 

pectoracion,  pectorar.  Ex 

peto.    Valso,  para  por  parar. 
Derivaciones.    Pechera,  pechuga,  peto,  pezón,  pretal, 

pretil,  pretina.  * 
V.    Pecho  en  los  sustantivos. 
PEDIR  del  lat.  pediré,  de  pes,  pedís,  pié. 
Des,  ex,  im  por  en 

pedición,  pedicionario,  pediente,  peditivo,  pe- 
dito.    Ex  * 

pedal.    Cuadra,  semi,  sesqui 

pedante.  Cuadra 

pede.    Alí,  bí,  cuadra 

pedo.    Bí,  cuadra,  longí,  plumí,  velocí 

poda.  Antí 

peda.  Hexá 

pode.  Trí 

pear%    A,  so 

pearse,  peadura,  peamiento.  Des 
pezar,  pezón,  piezo.    Tro  por  tras 
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pié.  Agua,  alza,  busca,  hinca,  pas,  punta,  ro- 
da, sobre,  tira,  tras,  vola 

pies.  Busca,  ciem,  ciento,  corta,  guarda,  mil, 
rapa,  tapa 

pedáneo,  peditacion,  peditar.    Su  por  suh 
pierna.  Pos 
pernar.   A,  des 
bedes.  Tré 

Derivaciones.    Peaje,  peal,  peana,   peaña,  pedaje,  pe- 
dal, pedáneo,  pedante,  pedestre,  peón,   peonza,  per- 
na,  pernear,  pernetas,  pernil,  pierna,  podio. 
V.    Pié  en  los  sustantivos. 
PELO. 

Contra,  guarda,  porci  por  puerco,  pos, 

re,  redo,  redro,  roda 
pelotar.    Des,  em 
peluzar,  peluzo.    Des,  es 
peluznar.    Des,  es 
pelar.    Em,  entre 
pelechar.  Em 
peí,  pelero.  Oro 
pelillos.  Quita 
pelón,  peloso.  Re 
pellas.  Echa 
pelliz.  Sobre 

pilar.    Ex,  horri  por  horror 
pilacion,  pilatorio.  Horri 
pillarse.  Tras 
pellejar.    Des,  em 

Derivaciones.  Pelado,  peladura,  pelaje,  pelambre,  pe- 
lámen,  pelanduzca,  pelaza,  pelazga,  pelele,  pelete, 
peletería,  pelgar,  película,  pelilloso,  pelitrique,  pe- 
Ion,  pelonía,  pelota,  pelo  re  ro,  pelotón,  peluca,  pelu- 
quero, peluza,  pellejo,  pelletería,  pellica,  pelliquero, 
pelliza,  pellizcar,  pellón,  pelluzgón,  piel,  pielgo,  piez- 
go, píleo,  piloso. 

V.    Pelo  en  los  sustantivos. 

V.    Pelar  en  los  verbos. 

PENTIRSE  del  lat.  pamitere,  tener  pena. 
A-rre 

pentimiento.  A-rre 
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penado.  A 

penitencia,  penitente.   Im  por  no 
pune,  punidad.    Im  por  no 
Derivaciones.    Pena,   penal,  penalidad,  penitencia,  pe- 
nitente, penoso,  punible,  punición,  punir. 
PETIR  del  lat.  petere,  pedir. 
Coro,  re 
petición,  petidor.    Com,  re 
peter.  Com 

petencia,  pétente.  A,  com,  in-a,  in-com 
petecer,  petecible.  A 
petitivo,  petito,  petitoso.  A 
peta.    Centrí,  cornú 
petu.    Im  por  en 
petuosidad,  petuoso.    Im  por  en 
petuar,  petuidad,  petuo.  Per 
Derivaciones.    Peteretes,   petitorio,   petulancia,  petu- 
lante. • 

PETRAR  del  lat.  patrare,  hacer,  ejecutar. 
Im  por  en,  per 
p etr ación,  petrador.    Im  por  per 
petra,  petrante.    Im  por  en 

PICAR. 

Des,  em,  re,  sal,  trom 
picarazar.    Des  por  de 
pique.    Des,  re 

piquete,  piquetear,  piqueteo.  Re 
picón.    Sal,  trom 
V.    Picar  en  los  verbos. 

PLACER. 

Con,  des,  dis 
placencia,  placiente.  Com 
plácito.  Bene 
plicencia,  plicente.  Dis 

PLAUDIR,  plauso  del  lat.  plaudere,  dar  palmadas. 
A 

plosión,  plosivo.  Ex 
Derivación.  Plausible. 
PLETO  del  lat.  pletus,  pleno,  lleno. 
Con,  in-com,  re 
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pletar,  pletas,  elementarlo.  Cora 
plemenio,  pletorio.    Com,  su 
pletivo.    Com,  ex 

piído,  plir.    Cum,  su  4 
plimentar,  pizmiento.  Cura 
plecion.  Re 
píente.  Su 
plena.  Semi 

^?fe/¿,  plenar,  pleno.  Terra 
pulacion,  putar.  Mani 

^  Maní 
lleno.'  Cari,  re,  sobre. 

Derivaciones.    Plebe,  plebí-scito,  plenario,  plenitud,  po- 
blación, poblar,  popular,  populoso,  público,  pueblo. 

V.    Pleno  en  los  adjetivos. 

PLEXO  del  lat.  plexus  de  plectere,  entrelazar. 
Com,  in-com 
plexion.  Com 
plexionado.  A-com 
piejo.    Com,  per 

PLICAR  del  lat.  piteare,  plegar. 

A,  centu,  com,  cuadru,  du  por  dos, -ex, 

im  por  en,  muí  ti,  re,  septu,  sextu,  tri 
plicacion,  plicidad.    Com,  du,  ex,  muí  ti,  tri 
plica.    Dú,  re,  trí 
plice.    Cóm,  dú,  muí  tí,  trí 
pltcito.    Ex,  im  por  en 
pitar,  plio,  plitud.    Am  por  ambos 
plear,  pleo.  Em 
pie.    Cuadru,  múlti,  sim,  tri 
pío.   Céntu,  cuádru,  décu,  du,  múlti,  quíntu, 

séptu,  séxfcu,  tri,  sub-du,  un-décu,  duo- 

décu,  tercio-décu 
plegar.    Des,  re 
blar    Do  por  dos,  des-do 
ble,  blete,  blez,  blon.    Do  por  dos 
blegar.    Do  por  dos 
PLORAR,  del  lat.  plorare,  llorar. 

De,  ex,  im  por  en 
plora.    Cantim  por  canto. 
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POLLO  del  lat.  pollus,  pequeño  de  animal. 

Re,  pim  por  pino,  ram  por  ramo,  pavi 
pollar.    Em,  re 
Derivaciones.    Pollino,  potranca,  potro,  puericia,  pue- 
ril, pner-perio,  pulular. 
PONER. 

Ante,  com,  contra,  de  por  des,  des-com, 
dis,  ex,  im  por  en,  in-dis,  inter,  o  por  ob, 
pos,  pre,  pre-su,  pro,  re,  re-com,  sobre, 
su  por  sub,  tras,  trans,  yuxta 

poniente.  Barbi 

posición.    A,  in-com,  super 

pósito.    A,  de,  ex,  inter,  pre,  pro 

puesto.    Des-a,  mam  por  mano,  peri 

puesta.    A,  res 

postor.    Im  por  ei\ 

postura.  Des-a 

bus  tero.    Em  por  en 

P RAYAR  del  lat.  pr avies,  malo,  vicioso. 
De 

pravacion,  pravador.  De 
Derivaciones.    Pravedad,  pravo. 
PRECAR  del  lat.  precari,  rogar. 

De,  im  por  en 
precación.    De,  im 
precativo,  precatorio.  De 
Derivaciones.    Precario,  preces,  plegaria. » 

PRENDER,  síncopa  de  pre- hender. 

A,  com,  des,  des-a,  em,  re,  sor  por 
sobre. 

prensibilidad,  prensible.  Com,  in-com 

prensión.    A,  com,  re 

prensivo.    A,  com 

presa.    Em,  inter,  re,  sor 

presar.    A,  re 

presalia.  Re 

presario.  Em 

prendiz,  prendizaje.  A 

prensor.    Com,  re 

prisionar.  A 
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PBIMIR  del  lat.  previere,  oprimir,  apretar. 

Com,  de,  ex,  im  por  en,  o  por  ob,  dea-o, 

re,  re-im,  su  por  sub 
•presión,  preso.    Ex,  im  por  en,  o  por  ob 
presor.       De,  im,  o 

presa.    Com,  re  .  4 

presibilidad,  presible,  presivo.  Com 

presionar.    Im,  des-im 

presar,  preso.    Ex,  re 

premiar,  premio.  A 

premijo.  Ex 

primenda.  Re 

pronta.  Im 

pretar.    A,  des-a,  re-a 

pretadero,  pretadizo,  prieto.  A 

presible,  presibilidad.  Com 

presurar.  A 

prensor,  prensador .    A,  des-a,  re 

PUGNAR  del  Ytá.pugnare. 

Ex,  im  por  en,  o  por  ob,  re 
pugnacion,  pugnador.  Ex,  im,  o 
pugnable.    Im  por  en,  in-ex 
pugnancia,  pugnante.  Re 
pugnáculo.  Pro 
puñar,  puñear.  A 
puñar,  puñadura,  puñidura.  Em 
pañar,  pañascar.  A 
Derivaciones.    Pigmeo,  púgil,   pugilar,  pugilato,  pugi- 
lista,  pugna,  pugnacidad,  puñada,  puñal,  puñalada, 
puñetazo,  puño. 

PUJAR. 

Em,  r-em,  a-rr-em,  sobre 
Derivaciones.    Puja,  pujámen,  pujante,  pujanza,  puja- 
vante. 

PULSAR  del  lat.  pulsare,  de  pulsum,  pellere,  herir, 

batir,  empujar. 
Com,  ex,  im  por  en,  pro,  re 
pulsa.    Com,  pro,  re 

pulsión,  pulsivo,  pulso,  pulsorio.    Com,  ex, 
im,  re 
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pulsor.    Im  por  en,  pro 
peler.    Com,  ex,  im  por  en,  re 
pellar,  peller,  pellón.  Em 
PUNGIR  del  lat.  pungere,  punzar. 
Com 

punción,  pungivo.  Com 
punta,  puntar.   A,  re 
Derivaciones.    Púa,   puncha,  pungente,  piuiguniiento,. 
pungitivo,  punta,  puntacion,  puntada,  puntal,  puntar,, 
puntear,  puntería,  puntero,  punto,  puntoso,  puntua- 
ción, puntual,  punzar,  punzón. 
V.  Punta  en  los  sustantivos. 
PUTAR  del  lat.  putar  e,  pensar. 

Com,  di  por  de,  dis,  im  por  en,  re,  su 
puto.  Cóm 
PUTAR  del  lat.  putare,  cortar. 

Am  por  ambos 
PURAR  de  puro. 

A,  de 
purgar.  Com 
Derivaciones.    Pureza,  purgatorio,  puridad,  puri-ficaiy 
purista,  puritano,  puro. 
PURAR  de  pus. 

Su  por  sub 
pur  ación,  purativo,  puratorio.  Su 
podrir,  pudrir.  Re 
Derivaciones.  Podre,  podrecer,  podredumbre,  podrición, 
podrigorio,  pudricion,  purulento,  putre-faccion,  pú- 
trido. 


Q, 

QUERER. 

Bien,  mal 

querencia,  queriente,  quisto.    Bien,  mal 
querenciarse.  A 
querir.  Re 

quirir.    Ad,  im  por  en,  per 

quier,  quiera.    Cual,  do  por  donde,  quien,  si 

quisa.    Pes  -^ot  per,  re 
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quisidor.    Im  por  en,  pes 
quisicion.  Dis 
quisitoria.    Im  por  en,  re 
quisitivo,  quisitorial.    Im  por  en 
quisito.    Ad,  ex,  re 
quista,  quist  fdor,  quistar.    Con,  re-con 
quistable.    Con,  in-con 
cuesta,  questa,  questar.  Re 
Derivaciones.    Queivncia,  querendón,  cuestionar,  cues- 
tor, cuestuoso,  cuestura. 
QUIESCENCIA  del  lat.  quiescere,  estar  quieto. 

A  ✓ 
quietar.    A,  im  por  no 

RADIAR,  RADIACION. 

I  por  m 
rayo.  Para 

Derivaciones.    Radiante,   radio,   radioso,   raya,  rayar, 
ravo. 

RAIGAR  de  raíz. 

A,  des-a 
rrancar.  A 

Derivaciones.    Radicación,  radical,  radicar,  raigal,  rai- 
gambre, raigón,  raíz. 
REGIR  del  lat.  regere. 
Co 

rreccion.    Co,  in-co,  in-su,  re-su 
rrecto.    Co,  in-co,  in-su,  semi 
,      rrector,  rregencia,  rregente,   rregidor,  rregi- 
miento.  Co 
rregible.   Co,  in-co 
reccion,  rectivo,  rector.    Di,  e 
réctil.  E 
recto.    Di,  in-di 
rector  ¿al,  rector  io,  rectriz.  Di 
recho,  recliura.  De 
rezar,  rezo.    A-de,  en-de 
rígrér.    Di,  e 
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gir.    Sur  por  xursum,  in-sur 
gente.  In-sur 
rreglar.    A,  des-a 
rreglarse.  Des 

rregular,  rregularidad.    I  por  no 
regno.  Inter 
regnante,  reinar.  Con 
Derivaciones.    Rectitud,  régimen,  regimiento,  regio,  re- 
gión, regla,  reglamento,  regní-cola,  régulo,  rei,  reino, 
renglón,  ringlera 
V.    Eecto  en  los  adjetivos. 
ROBORAR  del  lat.  roborare,  robustecer. 
>  Co 

rroboracion,  rroborante,  rrobra.  Co 
robrescido.  En 
Derivaciones.    Roblar,  roble,  robledad,  robledo,  roblizo, 
roblón,  robre,  robredad,  robredo,  robustez,  robusto. 
ROGAR. 

A,  ab,  *de,  e  por  ex,  i  por  en,  Ínter,  pro, 
sub 

rrogacion,  rrogancia,  rrogante.  A 
rogación.    Ab,  de,  e,  ínter,  pro,  sub,  supr-e 
rogatorio.    De,  e,  ínter 
rogativa.    Inter,  pre 
roga.  Pro 

rogable.    Pro,  im-pro. 
ROMPER. 

Co,  ínter 

rrompedor,  rrompiente,  rrompimiento,  rrum- 
pente,  rruptela,  rruptible,  rruptivo,  rrup- 
to,   rruptor.  Co 

rrupcion.    Co,  i  por  en 

rrota,  rrotar.  De 

rota.  Banca 

rotar.  Mal 

roto.    Boqui,  ínter,  maní 
rotura.  Contra 
rumpir.    Inter,  pro 
rupcion,  ruptivo.  E  por  ex,  ínter 
rupto.    Ex  ab 
V.    Romper  en  los  yerbos. 
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RTJDICION,  rudito  de  rudeza. 
E  por  ex 
rudecer.  En 
rudo.  Testa. 
Derivaciones.    Rudeza,  rudimento,  rudimentario. 

-> 

Recuérdese  que  cuando  precede  la  partícula  ex  se  t 
elide  la  s  inicial  del  simple. 
SACAR,  saca.  ' 

Entre,  re,  son 
sacador ,  sacamiento.  Son. 
V.    Sacar  en  los  yerbos. 
SALTAR,  salto  del  lat.  salir %  .saltum. 
A,  re,  sobre 
sultar,  sultante,  sultado.    In  por  en,  re 
sorte,  surtir.  Re 
ultacion.  Ex 
salir,  saliente.    Re,  sobre. 
V.    Saltar  en  los  verbos. 
SECAR  del  lat.  secare,  cortar,  separar. 
Di,  tri,  inter 
sección.    Di,  inter,  tri,  vivi 
secto.    In  por  en 
secación,  secador,  sector.  Di 
sexual.  Bi,  uni 
Derivaciones.    Secta,  sectario,  sector,  segmento,  seide, 
sexo;    serrucho,    sierra,   serranía,  serrano,  serrar, 
a-serrar,  serrín,  a-serrin,  serrátil,  serrato. 
SECAR  de  sequedad. 

De,  re 
seco.    Boqui,  re,  verdi 
sequido.  De 
SEGUIR. 

Con,  per,  pro,  sub 
siguiente.    Con,  sub,  in-con 
secucion*    Con,  per,  pro 
secuente.    Con,  in-con,  ob,  sub 
secuencia,  sectitivo.  Con 
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sequible.    A,  in-a,  ex 
sequiar,  sequío,  sequioso.  Ob 
seco.    Extr-ín,  íor-ín,  intr-ín 
socio.  Con 
sociar.  A 

equátur,  equial,  equias.  Ex 
ecucion,  ecutar,  ecutor.    Ej  por  ex. 
}        Derivaciones.    Secuaz,  secuela,  secuestro,  secuencia,  se- 
cundar,  secundaria-mente,    secundario,  secundinas, 
seguidillas,    seguimiento,  según,  segundar,  segunda- 
ria-mente,  segundario,  segundilla,  segundo,  segundo- 
génito, segundón  ;  séquito,  sociedad,  socio. 
SENTAR,  del  lat.  sedere,  estar  sentado.  V.  Sistir  y 

Star. 
A,  des,  a 

sentador,  sentadura,  sentamiento,  siento.  A 
seer,  seido,  seimiento.    Po  por  pro,  des-po, 
sobre 

sesivo,  sesorio,  seyente.  Po 
sesionar.    Po,  a-po,  des-a-po 
sesión,  seso.    Ob,  po 
sesor.    A,  ob,  po 
sesorarse,  sesoria.  A 

sidencia,  sidente,  sidir.    Di  por  des,  pre,  re 
sidiario,  sidio.    Pre,  sub 
seder,  sidional.  Ob 
sidia,  sidioso.    De,  in  por  en 
siduo.    A,  re 
siduidad.  A 
sediar,  sedio.  A 
Derivaciones.    Sedativo,  sede,  sedentario,  sediente 
dimento,  silla,  silleta,  sesión. 
SENTIR,  SENTIMIENTO. 

A,  con,  di  |3or  dis,  pre,  re 
sentista.  A 
sentido.    Con,  contra 
senso.    A,  con,  di 
sension.  Di 

sensual,   senciente.  Con 
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sensatez,  sensato.    Tnpor  no 
sensibilidad,  sensible.    In  por  no 
Derivaciones.    Sensación,  sensatez,  sensibilidad,  sensi- 
tiva, sensorio,  sensual,  sentencia. 
SERTAR  del  lar.  serere,  entrelazar. 

De  por  des,  di  por  dis,  in  por  en 
ser  don.    A,  de,  in 

serto.    A,  di,  in,  pre-in  € 
sertor,  sierto.    De  por  des 
sertivo,  sertorio.  A 
sartar.  En 
Derivaciones.    Sarta,  sartal,  sartalejo,  serie. 

SERVAR-  del  lat.  servare,  salvar,  guardar. 
Con.  ob,  pre,  re 
serva.    Con,  re 

servador.   Con,  ob,  pre,  re,  sub-con 
servancia,  servante.    Con,  ob,  in-ob 
servativo.    Pre,  re 
servatorio.    Con,  ob 

SIDERAR  del  lat.  sidus,  sideris,  astro,  estrella. 
Con,  re-con 

siderada-mente,   siderado.    Con,  des-con,  in- 
con 

siderable,  sideración,   siderando,  siderativo. 
Con 

Derivaoiostes.    Sideral,  sidéreo. 

SIGNAR. 

A,  con,  de,  per,  re 
signdble.    A,  de,  in-de 
signa,  signatario.    Con,  re 
signado??,,  signado?'.    A,  con,  de,  re 
signatura.  A 

signe,  signe-mente,   sigmsimo,  signia.  In  por 

en 

signi  ficante.    In  por  no 
Hgnio.  De 

señar.    En,  des-en,  di,  re 
seña.    Contra,  en,  entre,  re 
•    señanza,  señamiento.  En 
señador,  seño.    Di,  en 
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señal.  Sobre 

señalador,  señalar.  Tra 
sellar,  sello.    De  por  des,  re 

Derivaciones.  Seña,  señal,  señaladamente,  señalamien- 
to, señalar,  señaleja.  señera,  señero,  señolear,  señuelo, 
sigilación,  sigilar,  sigilo,  signáculo,  signatura,  signo. 

V.    Signo  en  los  sustantivos. 

SIMIL,  SIMILITUD. 

í>  Di,  veri,  vero,  in-veri,  in-vero 

similar,  similacion,  similativo,  A 
stmile.  Fac 

simuladle,  simulación,   simular,  simulo.  Di 
semejar.    A,  de  por  des 
semejante,  semejanza.    De  por  des 
samblar,  samblador,  sambladura..  En 
samblea.  A 
semblar.  A,  re 

Derivaciones.  Samblaje,  semblante,  semblanza,  seme- 
ja, semejable,  semejante,  simultaneidad,  simultáneo. 

V.    Símil  en  los  adjetivos 

SINUAR,  sinuacion  del  lat.  sinus,  seno, 
In  por  en 
senada,  señar*  En 
Derivaciones.    Seno,  sinuosidad,  sinuoso, 

SISTTR  del  lat.  sistere,  de  stare,  estar  en  pié.  V.  Star, 
A,  con,  de  por  des,  ex,  co-ex,  in  por  en, 
per,  pre-ex,  re,  sub 

sistencia,  sistente.  Co-ex,  in-a,  in-con,  in-ex, 
in-snb 

sistible.    Re,  i-rre 

sistimiento.    De  por  des 

sistero.  sistidor.  Re 

sito.    In  por  en 

sistorial,  sistorial-mente.  Con 

sistorio.  Con 

senda.    An  por  ab,  e,  pre,  omni-pre 

sentar.    An,  pre,  re-pre 

seneiar,   sentalla.  Pre 

sentacion,  sentador,  sentante.  Pre,  re-pre 

seres.    En v 
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esar,   es  ante.  Inter 
es.    Inter,  des-inter 
esado.   Inter,  co-inter,  des-inter 
Derivaciones.    Ser,  ente,  entidad. 
SOLAR  del  lat.   solari,  solatium,  solaz. 
Con,  de,  des-con 
solacion.    A,  con,  de,  des-con 
solazar.  A 
suelo.    Con,  des-con 
solable.    Con,  in-con 
Derivaciones.    Solacear,  solaz,  solazaso. 

SOLAR  del  lat.  solmn,  suelo.  . 
A,  sobre 
sola.  Con 
suelo.   Entre,  sobre 
sólida,  solidacion,  solidar.  Con 
Derivaciones.    Solada,  soladura,  solar,   solariego,  sol- 
dada, soldado,  soldadura,  soldar,  soleo,  solera,  so- 
leta, solidar,  solidario,  solidez,  sólido,  suela,  sueldo  ; 
in  sólidum,  saldar,  saldo. 

SOLAR  de  sol. 

In  por  en,  torna 
solacion.    In  por  en 
solanar,  solear.  A 
solano.    Re,  snb 

sol.    Cara,  gira,  guarda,  mira,  para,  quita,  re, 
torna 

solado.  A-para,  torna 
Derivaciones.    Solana,  solano,  solazo,   solejar,  sol-sti- 
cio. 

SOLENTE  del  lat.  solens,  de  soleré,  soler,  acostum- 
brar. 
In  por  no 
solentar,  solencia.    In  por  no 
sólito    In  por  no 
soleto.  Ob 
sueta.  Con 

sueto.   A,  con,  man  por  mano, 
suetud.    Con,  de  por  des,  man 
suetudinario.  Con 
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sediCnitr. 
Derivaciones.    So*.  Man 
SOLVER  del  lat.  solver  e,^excm. 

Ab,  di,  re,  re-ab  -  desligar. 
solución,  soluto,  suelto.    Ab,  tu, 
solutismo,  solutista,  solutorio.  A^i_iA 
solutivo.    Di,  re 

soluble.    Di,  in  por       in-di,  re,  i-rre 
solvencia.    In  por  ?zo 
solvente.    Di,  in  por  tio,  re 
Derivaciones.    Soltar,  soltero,  soltura,    soluble,  solu- 
ción, solventar,  solvente. 

SONAR.  - 

A,  con,  di,  mal,  re 
sonancia.    A,  con,  di,  re,  nni 
sonante.  A,  alti,  con,  di,  mal,  re,  tipli 
sonantar.    A,  a-con 
son.    Di,  uní 

sonó.    Altí,  con,  di,  dulcí,  horrí,  undí,  uní 
sonoro.    In  por  no 
sonete.  Son 
suno%  Con 

Derivaciones.  Son,  sonable,  sonada,  sonadero,  sona- 
dilla,  sonado,  sonaja,  sonajero,  sonata,  soneto,  so- 
nido, sonoridad,  sonoro,  sonoroso. 

SORBER  del  lat.  sorberé. 

Ab,  re-ab 
sorbencia,  sorbente.  Ab 
sorcion,  sortar,  sorto.  Ab 
Derivaciones.    Sorbete,  sorbetón,  sorbo. 

SORÍ)ÁR  de  sordo. 

A 

sordecer,  sor  decimiento.  En 
Derivaciones.    Sorda-mente,  sordera,   sordez,  sordina, 
sordísimo,  sorna,  sorna-viron. 

SUMAR  del  lat.  summa,  suma. 
Con 

sumacion,  sumado,  sumador,   siimativo,  su- 
mo. Con 

sumen,  sumida-mente,  sumidas.  Re 
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¿n  Derivaciones ;    Su^  -  Elista. 

ei  iclt-í  sumere,  tomara- a 

A,  con,  pre.*.,  con,  pre,  re-a 
¿unción,  sjmwo.    Con,  pre 
suri}}á?ór,  sumiente,  sumimiento,  sumitivo*  Con 
mmiao.    Boqui,  rabí 
suntuosidad,   suntuoso.  Pre 
suntar,   suntiva-mente,  sunto.    Tra  . 
Derivaciones.    Sumidero,  suntuario,  suntuosidad,  sun- 
tuoso. 

S  Líquida. 

ADVERTENCIAS. 

I.  Cuando  precede  la  partícula  eos,  se  elide  la  s 
inicial  del  simple. 

II.  La  e  antepuesta  á  los  simples  que  principian 
por  s  líquida,  es  una  próstesis  ó  aumento  que  no  co- 
munica ningún  valor,  y  que  en  realidad  no  forma 
compuestos. 

SCEJNDER,  del  lat.  scandere,  subir. 

A,  de  por  des,  con-de,  tra 
scendencia,  scendente.  A,  de,  con-de,  tra 
scendental.  Tra 
scension,  scenso.    A,  de 
Derivaciones.    Escandir,  escancion. 
SCIENCIA  del  lat.  scientia,  ciencia. 
ISTe,  omni,  pre 
sciente.    Con,  in-con,  ne,  omni 
scio.    Omni  m 
ciencia,  dente.  Con 
cedad,  ció.  Ne 
Derivaciones.  ,  Ciencia,  cientí-fiea-mente,  cientí-fico. 
SC1NBIR  del  lat.   scindere,  cortar,  romper. 
Pre,  re 
s cisión.    Ab,  e,  re 
scisorio.  Re 
scindíble.   Pre,  im-pre 
Derivaciones.    Cisión,  cisura. 
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SCRIBIR  del  lat.  scribere,  escribir. 

Ad,  circun,  de,  e,  in  por  en,  pre,  pro,  so- 
bre, sub,  su,  tran 
scripcion.   Circun,  de,  in,  pre,  pro,  sub,  su, 
tran 

scripto.    Con,  circun,  in- circun,  in,  infra,  pre, 

pro,  re 
scriptor.    Pro,  su 
scriptorio.  Re 
scriptible.    ln-de,  im-pre,  pre 
scriptwo.  De 
scriptum.  Post 

scrito.    Circun,  in-circun,  e,  infra,  manu,  post, 

pre,  pro,  sobre,  su 
escrito.  Infra 
escritura.  Contra 

SPECTO  del  lat.  specere,  ver. 

A,  circun,  in-circun,  pro,  re 
spectivo*    De  por  des,  intro,  per,  re,  retro 
speccion.    Circun,  in  por  en 
speccionar,  spector.    In  x>or  en 
spicacia,  spicaz.    Per,  su  por  sursum 
spicuidad.  Per 
spicuo.    Con,  per 

spetabilidad,  spetable,  spetar,   speto.  Re 

spetuoso.    Re,  i-rre 

sp  icio.    Au  por  ave,  f  ron  ti 

spice*    Arú  ó  aurú 

spicina.  Aru 

specha,  spechar,  speckoso.    So  por  sursum. 
specho.  De 

pectable,  pectacion,  pectativa.  Ex 

Derivaciones.  Especia,  especial,  especie,  especiería,  es- 
peci-ficar,  especí-fico,  espécimen,  especioso,  especta- 
ble, espectáculo,  espectador,  espectro,  especulación, 
espéculo,  espejar,  espejear,  espejismo,  espejo,  espe- 
juelos, espiar. 

SPIRAR  del  lat.  spirare.  soplar. 

A,  con,  e,  ex,  in  por  en,  re^  su  por  sur- 
sum, tra,  trans 


*  312 


spiracion,  spirante,  spirador.  Con 
spiráble,  spir adero,  spiratorio.  Re 
spirativo.    In  por  en 
spiro.    Re,  su  por  sursum 
sperar,  speridad.  Pro 
spero.  Pro 
Derivaciones.    Espíritu,  espiritual,  espirituosa. 

SPONDER  del  lat.  spondere,  prometer. 
Re,  co-rre. 

spondencia,  spondiente,  sponsal.  Co-rre 
spondon,   sponsabüidad,  sponsable,  spuesta. 
Re 

sponsar,  sponsear,  sponseo,  sponsion,  sponso, 

sponsorio.  Re 
sposado,  sposar,  sposorio.  De 
Derivaciones.    Espondeo,  esponsales,  esponsalicio,  espo- 
gado,  esposo. 

STAR  del  lat.  Stare,  estar  en  pié.    V.  Sistir. 

Con,  -contra,  di,  e,  in  por  en,  ob,  pre, 

a-pre,  em-pre,  re,  a-rre,  contra-re 
stancia.    Circun,  con,  di,  e,  in  por  en,  in-con, 

ob,  pre,  su,  sub 
stante.  Circun,  con,  di,  e,  in  por  en,  in-con,  ob, 

pre,  sobre,  cabré 
stancial.    Su,  in-su,  sub,  con-sub,  super-sub, 

tran-sub 

standar.    Su,  de-su,  sub,  tran-sub 
stancialidad.  In-su 
stanciacion.  Tran-sub 
stancioso.    Su,  in-su,  sub 
stantivar,  stantivo.    Su,  sub 
stantáneo.    In  por  en 

stable.    Conde,  e,  in  por  no,  in-contra,  ini-pre 
stablecer,  stablecimiento.    E,  re 
stabilidad.    In  por  no 
stacion.    E,  pre 
stado.    E,  pre,  re,  a-rre 
stadizo,  stador,  steza,  stimonio.  Pre 
stamera,  stamerta,  stamero,  stamista.  Pre 
stamo.  Pré 
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sticio.    Armi,  inter,  sol 
sticion,  sticioso.  Super 
stite.  Supér 
stito.  em-pré 
stitor.    In  por  en 
sta.  Re 
ste.  Contra 

sto.    Pre,  a-pre,  re,  a-rre,  confcra-re 
statura.    E,  ante 
stáculo.  Ob 

stetrical,  stetricia,  stétrico.  Ob 
stina.    Media,  supra 
stino.    Clan-de,  de 
stinar.    De,  pre-de,  ob 
estar.  Bien,  mal 
Derivaciones.    Estabilidad,  estable,  establecer,  estable- 
cimiento, establo,  estación,   estacionario,  estada,  es- 
tadal, estadía,  estadista,  estadística,  estadizo,  estado, 
esta-fermo,  estamento,  estancia,  estante,  est-antigua, 
estantío,  estática,  estatua,  estatura. 

STELLAR,  stello  del  lat.  stella,  estrella. 
De 

stelacion.  Con 
Derivaciones.    Estrella,  estrella-mar,  estrellar  ;  estela, 
este-lífero. 

STERNAR  del  lat.    sternere,  echar,   estender  en  el 

suelo. 
Con,  pro 
sternacion.  Con 
str ación,  strar.    Po  pororó 
sternio.    Lecti  por  lecho,  medi 
Derivaciones.    Estrada,  estrado. 

STINCION,  stingtjih  del  lat.  stinguere^  de  stigma,  es- 
tigma, marca. 
Di,  ex,  sub-di 
stinguible.    Di,  ex,  in-di,  in-ex 
stinto.    Di,  ex,  in  por  en,  in-di,  in-ex 
stintivo.    Di,  in  por  en 
stigacion,  stigar.    In  por  en 
stigiar,  stigio,  stigioso.  Pre 
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Derivaciones.    Estigma,  estigmatizar,   estimular,  estí- 
mulo. 

STITUIR  del  lat.  statuare,  estatuir. 

Con,  de  por  des,  in  por  en,  pro,  re,  re-con,  so, 
su,  sub 

stitucion.    Con,  de,  in,  pro,  re,  su,  sub 
stituciondl,  stitutivo.  Con 
stituente,  stituyente.    Inpor  en 
stituto.    In  por  en,  pro,  su,  sub 
stitutor.  In 
stitutorio.  Re 
Derivaciones.    Estatuir,  estatuto. 
STRINGIR  del  lat.  stringere,  estrechar,  cerrar. 
A,  ad,  con,  re 
striccion,  stringente.    A,  ad,  con,  re 
strictivo.    A,  con,  re 
stricto.    A,  e,  re 
strito.  Di 
streñir.    Con,  e,  ex 
striñir.  He 

streñimiento,  strictor.  Con 
trecheria,  treclio.  Re 
Derivaciones.  Estrechar,  estrechez,  estrecho,  estrechura. 
STRUIR  del  lat.  struere,  construir. 

Con,  de  por  des,  in  por  en,  6b,  des-ob, 
re-con 
struccion.   Con,  in,  ob 
structor.    Con,  in 
structivo.    In,  de 
structible.    De,  in-de 
struible,  struidor,  struyente.  De 
strumental,  strumento.    In  jjor  en 
stria,  strial,  strioso.  Indu 
Derivación.  Estructura. 

T 

TACTO  del  lat.  tangere,  tocar. 

Con,  in  por  no 
tangible.    In  por  no 
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taqiar,  tagio,  tagioso.  Con 
affwti^^t  tónuo.  Con 
ucencia,  tmy«...    unqible.  Con 
Derivaciones.    Tangente,  ca%.^lo  tangir. 
TAMINAR  del  lat.  laminare,  mandil . 
Con 

laminado.  In-con 
TEGrER  del  lat.  tegere,  cubrir. 
Pro 

lección,  lector,  tectriz,  tegido.  Pro 

techadura,  tediar.  Des 

techado.  So 

tejar.   Des,  re,  tras 

tejador,  tejadura,  tejo.  Tras 
Derivaciones.    Techo,  techumbre,  tegumento,  teja,  te- 
jado, tejaroz,  tejo,   tejoleta,   tejón,  tejuela,  Tulle- 
rías. 

TEMBLAR. 

Re 

terrador,   terramienlo,  terrar,   terrorizar.  A 
tremecer,  tremecimiento.  Es 
trepidez,  trépido,  trepida-mente.  In  por  no 
térrito.  Im-per 
Derivaciones.    Tembladal,  tembladera,  tembleque,  tem- 
blequear, tembletear,    temblor,  tembloroso,  terrible, 
terrí-fico,  terror,  tremadal,  tremar,  tremebundo,  tre- 
medal, tremendo,  tremer,  tremo,  tremolar,  tremoli- 
na, tremor,  tremulento,  trémulo,  trepidación,  trepidar, 
trépido. 
TENDER. 

A,  con,  des-a,  en,  des-en,  ex,  co-ex,  pre, 
re,  re-ex,  sobre-en,  snb 
tendiente.    Con,  pre 

tendencia,  tendente.  In  por  en,  super-in 
tendedor,  tendederas,  tendimiento.  En 
tendor.  Con 

tendido.    En,  des-en,  pre,  pierni 
tendalarse,  tendióle,  A 
tienda.    Con,  tras 
tención.    A,  con,  des-a,  in  por  en 
tencionado.    In  por  en,  mal-in 
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tensión.    Ex,  in  por  en)  os  por  <¿* 

tensivo.    Ex,  in  por  er  'J 

tenso.    Ex,  in.  -  ^  &UD 

tensid^l  'iJ1Porm 
■f>,vsa.  bub 

tentar.    A,  des,  in,  os,  re 
tentó.    A,  des-a,  in,  os,  por 
tentado.    A,  des-a 
tentona.  In 

tensible,  tentación,  tentador,  tentativo.  Os 
tentosamente,    tentosisimo,    tentoso.   Os,  por 
Derivaciones.    Tendajo,    tendal,    tendalera,  tendalero, 
tendedero,  tendejón,  tendel,  tenderete,  tendero,  tendi- 
do,   tendinoso,  tendón,   tenducha,  tienda,  tono,  tó- 
nico. 

TENER. 

A,  abs,  con,  de,  man  por  mano,  ob,  re, 
sos 

tenido.    Con,  de,  sos,  sus 
teniente.    Con,  sos,  sub,  lugar,  térra 
tentar.    Con,  de,  des-con,  sus 
tenta,  tentadizo.  Con 
tentamiento.    Con,  des-con 
tentación,  tentador.    De,  sus 
tentó.    Con,  des-con,  re-con,  ob,  sus 
tentor.    De,  ob 
tentiva,  tentriz.  Re 
ten.    Re,  sos 

tentáculo,  tentamiento,  tentante.  Sus 
tención.    Abs,  de,  manu,  ob,  re 
tenimiento.    de,  man,  re,  sos 
tenecer,  feneciente,  tenencia.  Per 
tinencia,  Uñente.    Abs,  con,  in-con,  per,  im- 
per 

tinental,  tinuacion,  tinuar,  tinuo.  Con 
tinada,  tinaz.  Per 

Derivaciones.    Tenacidad,   tenante,  tenaz,   tenaza,  te- 
nedor, teneduría,  tenencia,  tenor,  tenuta,  tenutario. 

TERG  ACION,  tergak,  del  lat.  terqum,  la  espalda. 
Pos 
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Derivaciones.    Tergi- versación,  tergi-veraar. 
TERCIENTE  del  lat.  tergere,  limpiar. 
Abs,  de 
terger,  tersion,  tensivo.  Abs 
tersion,  tersorio.  De 
Derivaciones.    Tersar,  tersidad,  terso,  tersura. 
TESTAR  del  lat.  testarL 

A,  con,  de,  pro 
testación.  A,  con,  de,  ob,  pro 
>  testdble.    Con,  de,  in-con 

testado.    A,  in  por  no 
teste.  Con 

testa,   testante,   testantismo,   testativo,  testo. 
Pro 

testiguacion,  testiguamento,  testiguar.  A 
Derivaciones.    Testado,  testador,  testa-ferro,  testamen- 
taría,   tentamento,  testi-ficacion,  testi-ficar,  testigo, 
testimonio. 

TEXTO  del  lat.  textus  de  texere,  tejer. 
Con,  pre 
textura.  Con 
texta,  textar.  Pre 
tejer.    Des,  re 
Derivaciones.    Textil,  textorio,  textual,  textualista,  tex- 
tual-mente,,  textura  ;  teje-maneje,  tejedera,  tejedura, 
tejido. 

TICENCIA  del  lat.  tacere,  callar. 
Re 

ticinio.  Con. 
Derivaciones.    Tácito,  taciturnidad,  taciturno. 
TORCER  del  lat.  torquere. 

Con,  des,  re 
torcion.  Con 
torelia.    An  por  en- 
torchado, torchar.  En 
iorcedura,  torcido,  torcimiento.  Re 
torcijar,  torcijo,  torcijón.  Re 
torsión.    Con,  ex,  re 
tortar.  En 
torta,  tortero.  Re 
tortijar,  tortijon.  Re 
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tuerto.  En,  pati,  re,  rostri,  zanqui 
Derivaciones.  Torce,  torce-cuello,  torcedura,  torcido, 
torcijón,  torculado,  tórculo,  tormentario,  tormento, 
tormentoso,  torta,  tortera,  torticero,  tortilla,  tortor, 
tortozon,  tortuga,  tortuosidad,  tortuoso,  tortura,  tor- 
zal, torzón,  tuerca,  tuerto,  turnio,  torvo. 
TORNAR  dellat.  tornare. 

Con,  en,  des-en,  re,  tras 
torno.    Con,  re,  tras  ¿ 
tornado,  tornear.  Con 

tomable,  tomador,    tomadura,  tornamiento. 
Tras 

tornamiento,   tornante,   tórnelo.  Re 
tomillar.   Des,  en,  des-en 
tomillado,  tornillador.  Des 
tomes.  Mari. 
Derivaciones.    Torna,   tornada,  tornadera,  tornadizo, 
tornadura,  tornátil,  tornear,  torneo,  tornera,  tornes, 
tornillo,  torniquete,  torniscón,  torno,  turnar,  turno,  tu- 
rista. 

V.    Tornar  en  los  verbos. 
TRAER. 

A,  abs,  con,  de,  des-a,  dis,  ex,  mal,  re, 
retro,  subs,  sus 
tracción.   A,  abs,  con,  de,  dis,  ex,  re,  subs, 
sus 

traimiento.    A,  de,  dis,  re 
tracto.    Abs,  ex,  re 
tractar,  tractor.    De,  ex,  re 
traído.    Abs,  con,  dis,  ex,  re 
traente.  Ex 
traendo.  Subs 

trayente,  tractable,  tractacion.  Re 
trecho.    Mal,  per 
TRUSO  del  lat.  trudere,  empujar. 

Abs,  in  por  en 
trusarse,  trusión.    In  por  en 
TUICION  del  lat.  tueri,  ver,  mirar. 
In  por  en 
tuitivo,  tuito.    In  por  en 
TUMACIA,  tumaz,  de  tumor. 
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Con 

tumecer,  tumecimiento,  tumir.    En,  des-en 
tumescencia,  tumescente.    In  por  en 
tuberancia,  tuberante.  Pro. 
Derivaciones.  Tume-f  acción,  túmido,  tumor,  túmulo,  tu- 
multo, tumultuante,  tumultuar,  tumultuario,  tumul- 
tuoso, turgencia,  turgente,  túrgido,  tubérculo,  tuber- 
%  culoso,  tuberosidad,  tuberoso. 

V.  Tumor  en  los  sustantivos. 
TUNDIR  del  lat.  tondere. 

Con,  re 

tundente,  fusión,  tieso.  Con 
tuso,  tus -ángulo.  Ob 
tonso.   In  por  no 
tusar.  A 

Derivaciones.    Tonsura,  tonsurar,  tontería,  tonto,  ton- 
tuna, tunda,  tundente,  toisón,  tusar,  tusón. 

u 

ULTO  del  lat.  tiltio,  venganza. 

In  por  no 
Derivación.  Ultriz. 
UMBRA  del  lat.  timbra,  sombra. 

Pen 

umbracion.  Ad 
sombrar,  sombro,  sombroso.  A 
Derivaciones.    Umbral,  umbralar,  umbrático,  umbrátil, 
umbría,  umbrío,  umbroso,  ombría,  sombra,  sombra- 
je, sombrajo,  sombrear,  sombrerería,  sombrero,  som- 
brilla, sombría,  sombrío,  sombroso. 
UÑAR  de  uno. 

A,  ad,  co-ad 
unión,  unir.    Des,  re 
V.    Uno  en  las  partículas  numerales. 
UNDAR  de  onda. 

Ab,  in  por  en,  red,  sobre-ab,  snper-ab 
undancia,  undante.    Ab,  red 
undacion.    In  por  en 
undo,  undoso.  Ab 
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onda,  ondalesa,  ondar,  ondear.    S  por  so 
ondable.  In-s 

ondo,  ondado,  ondadura.    Or  por  oo 
Derivaciones.    Onda,  ondeante,  ondear,  ondulación,  un- 
dante,   undí-sono,  undí-yago,  undoso,  undulación, 
undular,  undulatorio. 

UÑA. 

G-at,  pes,  pez 
uñar.    Ar,  des,  a-pez,  des-pez,  rase,  rasg 
aliar,  añazo,  año.  Ar 
Derivaciones,    Uñarada,  uñate,  uñero,  uñeta,  uñoso. 
URBIO  del  lat.  uros,  ciudad. 
Sub 

uro  ano.    In  por  no,  sub 
urbanidad.    In  por  no 
URIR  del  lat.  urere,  quemar. 
Ad 

ustible.    Ad,  comb,  in-comb 
ustión.    Ad,  amb,  comb 
usto.  Ad 
Derivaciones.    Ustorio,  aurora. 
USAR,  uso. 

Ab,  des 

usadamente.  Des 

usitado,    In  por  no 

usivo.  Ab 

usurio.  Inter. 
Derivaciones.    Usanza,  usual,  usuario,  usura,  usurario, 

usurero,  usurpación,  usurpar,  utensilio,  útil,  utilidad, 

utilitario. 
V.    Usar  en  los  verbos. 

v 

VADIK,  vasion  del  lat.  vadere,  vadear. 
E  por  ex,  in  por  en 
vadeable.    In  por  no  < 
nadarse.  A 
casino.   E  por  ex 
vasor.    In  por  en 
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vado.  Mal 

Derivaciones.    Vadeable,  vadear,    vado,  vadoso,  vade, 
vade  mécum  ;  voi,  vas,  vh,  vamos,  vais,  van  y  demas- 
inflexiones  análogas  del  verbo  ir. 
VAGAR  del  lat.  vagari. 
Di 

vagancia,  vagante.  Extra 
vago.   Giró,  noctí,  undí 
Derivaciones.    Vagabundo,  vaga-mundo,  vagaroso,  va- 
go, vagueación,  vaguear. 
VALAR  del  lat.  vallare. 

Circun,  contra,  de  por  des 
valacion.    Circun,  contra 
valo.  Inter 

Derivaciones.    Valar,  valla,  vailador,  vallado,  vallar, 
VALER. 

Equi,  pre 
valeeer.    Con,  pre,  re-con 
valeciente.    Con,  pre 
valencia,  valente.  Equi 
validación,  validar.   In  por  no,  re 
valido,  valimiento.  Des 
calido.   In  por  no 
valida.  Re 

valentonamienlo,  valentonar .  En 
valorar,  valuar,  valúo.  A 
valuación.   A,  e 
Derivaciones.    Vale,  valedero,  valentía,  valentón,  vale- 
roso, valetudinario,  valía,  valido,  valiente,  valimien- 
to, valioso,  valor,  valorar,  valorear,  valoría. 
VAJEAR. 

De,  des-de,  hil  por  liilo 
van.    Des,  MI 

vanadera,  vanador,  vanear,  vaneo.  De 
vanecer,  vanecimiento .   Des,  en 
vano.    Cañi,  casqui,  denti,  zanqui 
Derivaciones.    Vanear,  vanidad,  vanidoso,  vano. 
V.    Vano  en  los  adjetivos. 
VARICAR  del  lat.  varicare,  de  varus,  patituerto. 
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Pre 

varicación,  varicato.  Pre 
Derivaciones    Varice,  várice,  varicoso. 
VALVO  del  lat.  valva,  concha,  cubierta. 

Bi,  con  i,  multi,  pluri,  poli,  uni 
Derivación.  Válbula. 

VECTIV  A  del  lat.  vectum  supino  de  vehere,  llevar,  con- 
ducir 
In  por  en 
vedo.  Pro 

Derivaciones.  Vectación,  vehemencia,  vehemente,  ve- 
hículo, vejamen,  vejar,  veterinaria,  vagón,  vereda, 
veredero. 

VELER  del  lat.  vellere,  arrancar,  tirar. 
Con,  re 

vulsion,  vulsivo.   Con,  e,  re 
vulso.  Con 
vulsorio.  Re 
beltez,  belleza,  bello.  Es 
Derivaciones.    Velicacion,  velicar. 

VENCER-  del  lat.  vincere. 
Con 

vencimiento,  vincente.  Con 
vencible.    In  por  no,  in-con 
viccion.    Con,  e  por  ex 
victo.    Con,  in  por  en 
vincia.  Pro,  vice-prp 
Derivaciones.    Vencedor,  víctima,  víctor,  victoria,  vic- 
torioso. 
VENIR. 

A,  con,  contra,  des-a,  des-con,  dis-con, 
inter,  por,  pre,  pro,  re,  re-con,  sobre,  su- 
per,  sub 
venencia.    A,  des-a 

veniencia,  veniente.    Con,  des-con,  dis-con,  in- 
con,  super 
venida.    A,  bien,  sobre 
venido.    A,  des-a,  mal-a,  pre,  des-pre 
venimiento.    A,  ad,  des-a 
venedizo,  venticio,  viento.  Ad 


323 


vención.    Con,  contra,  in  por  en,  ínter,  ob,  pre, 

des-pre,  re-con,  sub,  super 
vencional,  venidle,  vento.  Con 
vento.    Con,  e  por  ex,  in  por  en,  pro 
ventual,  ventualidad.    Con,  e  por  ex 
ventar,  ventiva.    In  por  en 
ventivo.    In  por  en,  pre 
ventor.    Contra,  in  por  en,  inter 
ventariar,   ventario.    In  por  en 
ventura.    A,  buena,  des,  mala 
venturado.  Bien-a,  des,  mal-a 
venturoMZOj.    Bien-a,  mala 
venturar,  venturero.  A 
ven.  Ya-i 

VENTAR  de  viento. 

A,  des,  re,  re-a 
ventador,  ventadura,  ventario.'  A 
ventazon,  venton.  líe 
vento.    Bario,  sota 
ventear.  Bario 
ventarse.  Sota 
viento.    Cata,  sobre 
vientos.  Agna 

ventana.    Contra,  entre,  puerta 
ventanero.  Porta 

Derivaciones.  Ventalla,  ventana,  ventarrón,  ventear, 
ventilación,  ventilar,  ventisca,  ventiscar,  ventiscoso, 
ventisquear,  ventisquero,  ventolera,  ventolina,  ventor, 
ventorrero,  ventosa,  ventosidad,  ventoso ;  venda- 
val. 

VEH. 

Ante,  entre,  pre,  re 

visar.    A,  des-a,  di,  im-pro,  re 

visado.    A,  des-a 

visión.   Pre,  im-pre,  pro,  re 

viso.    A,  pro,  im-pro 

visibilidad,  visible.   In  por  no 

vista.    Entre,  re,  sobre 

vistar.    A,  re 

visto.    Ante,  pre,  im-pre,  pro,  des-pro,  im- 
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pro,  re 
vidia,  vidiar,  vidioso.  En 
videncia,  videncial,  vidente.    E,  pro 
hido.    Pro,  im-pró 
visional.  Pro 

visor,  visor  ato,  visoria.  Pro 
oizor,  vizorar.  A 
veer,  veimiento.   Pro,  des -pro 
veedor.    Pro,  re,  sobre 
veeduría,  veído.  Pro 
boya.  Clara 

Derivaciones.    Visage,  visionario,   visera,    visita,  vis- 
lumbrar, vistoso,  visual,  visura. 

VERSION. 

A,  ad,  con,  di,  e,  in  por  en,  per,  re,  su, 

snb  ;  anim-ad 
verso,    Ad,    an  por  ante,  con,  di,  in  por  en, 

per,  re,  tras,  trans,  uní 
versar,  versación.   Con,  mal,  tergi 
versable.   Con,  des-con,  in-con 
versador.    Con,  mal 
versal.    Tras,  trans,  uni 
versa.  Tra 

versa-mente,  ver  sativa.  Ad 
versario,    Ad,  ani 
ver  solidad,  ver  sitarlo.  Uni 
versidad.    Ad,  di,  per,  uni 
mrsible.  Re 

versivo.   Con,  di,  su,  sub 
versia,  versista,  Coñtro 
versi-ficar,  ver  si-forme.  Di 
verter.    Re,  sobre,  tras 

vertir.    Ad,  des-ad,  con,  contro,  di,  in  por  en, 

per,  su,  sub 
vertencia.    Ad,  in-ad,  anim-ad 
vertido.    Ad,  des-ad,  in-ad,  di 
vertimiento.    Ad,  des-ad,  con,  di,  per 
vertible.    Con,  contro,  in-con,  in-contro 
ves.    En,  re,  tra 
vesar.    Re,  tra,  a-tra,  des-a-tra 
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vesado.    A-tra,  en,  re,  én-re 
vesaño.  Tra,  a-tra 

vesear,  ves  ero,  vesta,  vesío,  vesura,  viesa.  Tra 

ve  sino.  Re 

meso.    A,  tra 

vorciar,  vorcio.  Di 
Derivaciones.  Versado,  versal,  versalilla,  versar,  versá- 
til, versatilidad,  versícula,  versiculario,  versículo, 
versi-ficacion,  versi-ficar,  versión,  verso,  vértebra, 
vertebral,  vertedero,  vertedor,  vertello,  verter,  ver- 
tibilidad, vertible,  vertical,  vértice,  verticidad,  ver- 
tiente, vert-iginoso,  vért-igo,  vórtice,  vortiginoso, 
vice  versa. 

VIAR. 

A,  a-ta,  des,  des-a,  des-a-ta,  en,  extra, 
ob 

vio.    A,  a-ta,  cuadri,  des,  des-a,  des-a-ta,  en, 

extra,  tri 
vio.    Ob,  pre 

vía.    Escampa,  tran,  trajas 
viaje.  Torna 
vial,  vialidad.  Tri 
voi,  voy  ante,  voyar.  Con. 
Derivaciones.    Vía,  viable,  via-crúcis,  viadera,  viador, 
via-ducto,  viajar,  viaje,  viajero,  vial,  viático. 
VIRO,  vieato  del  lat.  vir,  varón. 

Durni,  triun,  septen,  decen,  quindecen 
uria,  uriato,  urion.    Quine,  dec,  cent 
Derivaciones.    Viril,  virilidad,  virtual,  virtud ;  varón, 
varonil. 

VIVIR. 

Des,  re,  sobre 
vidar.    Con,  des-con,  en 
vida.    Por,  salva 
vidas.    Busca,  perdona  * 
vidado,  vidante.  Con 
vivar.    A,  en 
vivador,  vivamiento .  A 
-vivo.   Redi,  semi 
viviente.    Con,  sobre 
vivencia.  Super 
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vivi-ficar.  Re 
victor,  victorio.  Con 
vite.    Con,  en 
Derivaciones.    Vida,  vital,  vitalicio,  vitualla,   viva,  vi- 
vac, vivacidad,    vivandero,    vivaque,    vivar,  vivaz, 
víveres,  vivero,   viveza,    vivido,    vividor,  vivienda, 
vianda.  (I 
V.    Vivir  en  los  verbos. 
VOCACION,  de  voz. 

A,  ad,  con,  e,  equi,  in  por  en,  pro,  re, 
uni 

mear.    A,  con,   e,  equi,  in  por  en,   pro,  re, 
uni 

vocable.    Re,  i-rre 
meo.    Equí,  in-equí,  uní 
voz.  Torna 

bogacta,  bogado,  bogar.  A 
Derivaciones.    Vocablo,    vocabulario,    vocal,  vocativo, 
vocear,  vocería,  vocero,  vocinglería,  vocinglero,  voz, 
vozarrón,  voznar. 
V.    Voz  en  los  sustantivos. 
VOLENCIA  de  voluntad. 

Bene,  male 
voló.    Bené,  malé 

voluntariedad,  voluntario.    In  por  no 
boya.  Buena 
Derivaciones.    Veleidad,  veleidoso,   volición,  volitivo, 
voluntad,  voluntariedad,  voluntario,  voluntarioso. 
VOLVER. 

De,  des,  en,  des-en,   des-a-rre,  entre,  re 
volvedor.    Des,  en,  des-en,  re,  a-rre 
volvimiento.    En,  des-en,  re 
voltorio.  En 
volvedero.    En,  re 
voltillo,  volton,  voltoso.  Re 
voltura.   En,  des-en 
volueion.    Circun,  de,  e,  re 
volutivo.  De 

vuelto.    De,  en,  des-en,  re 
volta.   Archi,  arqui 
volvido.  Con 
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volucrar.    In  por  en 

volcar,  vuelco.  Re 

volver.  Re 

balumar.  Eui 
Derivaciones.    Voltariedad,  voltario,  voltear,  voltejear, 
voltereta,    volteta,    volubilidad,    voluble,  volumen, 
voluminoso,  voluta  ;  balumba,  balumbo,  balume  ant, 
bulto. 

YORAR  del  lat.  vorare,  comer. 
De 

voro.    Carní,  frugí,  graní,  herbí,  omní 
Derivaciones.    Voracidad,  vorágine,  voraginoso,  voraz. 


YECTAR.    V.  Jetar. 

In  por  en,  pro 
yeccion.    Ab,  in  por  en,  pro 
yecto.    Ab,  ob,  pro 
yectil,  yectista,  yectura.  Pro 
yectoria.    Pro,  tra 
yacente.    Ad,  inter 
Derivaciones.    Yacer,  yaciente,   yaciia,  yactura. 
YUGAR.    Y.  Jugar. 

Ea,  des-en,  snb 
yugal.  Con 
yuges.  Con 
yugo.  Cuadrí 
yuncía.  Co 
yundar.  A-co 
Derivaciones.    Yugada,  yugo,  yuguero,  yugular 
YÜNTAR.    Y.  Junto. 

A,  des-a,  des-co,  en 
yuntamiento.    A,  des-a,  des-co 
y  untadle,  y  tentador.  A 
yuntivo,  yuntiva.    Ad,  dis 
yuncion,  yunta.  Dis 
yuntura.  Co 
Derivaciones.    Yunta,  yuntería,  yuntero,  yunto, 
YUTOR,  yutorio.    Y.  Jutor. 
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Co-ad 

yuvador,  yuvante,  yuvar.  Co-ad 
yudar.    A,  des-a 
yuda,  y uciante.  A 

z 

ZUMAR  de  zumo. 

A,  des 
sumarse.    Re,  tra 
zumadero.  Re 
Peritaciones.    Zumiento,  zumillo.  zumoso. 


OBSERVACIONES. 


I.  Una  gran  parte  de  los  simples  que  contiene 
esta  colección,  no  se  usan  por  si  solos  en  castellano  ; 
y  para  ellos  es  especialmente  que  se  lia  formado, 
pues  para  los  otros  casi  seria  innecesaria  ;  y  aun  en- 
tre los  derivados  de  los  últimos  hai  muchos  que  tam- 
poco tienen  uso  separadamente,  no  obstante  de  tenerlo 
el  primitivo. 

Entre  los  que  no  tienen  uso  fuera  de  la  compo- 
sición, unos  son  por  anticuados,  como  ínsula,  que 
no  se  emplea  hoi  sino  en  el  compuesto  península  ; 
y  los  mas  porque  nunca  lian  figurado  como  palabra 
del  idioma  castellano. 

II.  Algunos  simples  figuran  á  la  vez  como  par- 
tes prepositivas  ;  y  como  tales  se  encuentran  también 
en  sus  respectivos  lugares  entre  los  diversos  órdenes 
de  partículas,  sustantivos,    adjetivos,   6    verbos  que 
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hacen  de  primer  componente :  cada  vez  que  esto  ocu- 
rre se  han  puesto  las  referencias  necesarias  para  lla- 
mar la  atención  del  lector. 

III.  Otros  hai  que  ademas  del  carácter  de  par- 
tes componentes,  como  simple  principal,  asumen  tam- 
bién el  de  desinencias  ó  terminaciones  de  derivados : 
en  este  caso  se  hallan  ajar,  diñar,  cinio,  ir,  itar, 
mentar,  mente,  uno,  undo,  y  algunos  mas. 

Es  necesario,  pues,  no  confundir  cuándo  la  palabra 
en  que  se  encuentran  sea  compuesta  y  cuándo  deri- 
vada. 

IY.  Aparecen  como  simples  en  esta  colección 
algunas  voces  que  son  ya  compuestas  ;  pero  que  ha 
sido  conveniente  colocarlas  como  están,  para  mayor 
claridad.  Tales  son :  coger,  derezar,  juzgar,  negar, 
prender. 

V.  Algunos  simples,  primitivos  ó  derivados,  tie- 
nen dos  6  mas  significaciones  por  provenir  de  distin- 
tas raíces  ;  como  dicción  que  viene  de  dar  y  de  decir  ; 
humak  del  latin  humus,  tierra  y  de  humo  ;  presa  de 
prender  y  de  oprimir ;  putar  de  pensar  y  de  cortar  ; 
purar  de  puro  y  de  pus  ;  secar  de  sequedad  y  del 
latin  secare,  separar,  cortar ;  solar  de  sol,  de  suelo 
y  de  solaz ;  tentar  de  tener  y  de  tender,  y  otros 
muchos  que  se  encontrarán  colocados  en  dos  ó  mas 
lugares  de  esta  colección,  según  les  corresponda. 

VI.  Ocurren  casos  en  que  por  irregularidades  ó 
anomalías  del  idioma  aparece  un  simple  con  una  for- 
ma engañosa  ;  como  sucede  con  boya,  que  en  el  com- 
puesto de  clara-boya,  no  representa  el  sustantivo  bo 
ya,  sino  que  es  un  derivado  anómalo  del  verbo  ver ; 
de  modo  que  debiera  escribirse  clara-voya  :  y  en  bue- 
na-boya  proviene  del  italiano  voglia  que  significa  vo- 
luntad, y  por  lo  cual  debiera  ser  buena-volla. 

VII.  Es  de  notarse  que  hai  algunos  simples  á 
los  cuales  una  partícula,  de  las  varias  que  pueden 
agregárseles,  concierta  ó  ajusta  de  una  manera  tan 
especial  con  ellos,  que  puede  decirse  que  no  les  pro- 
duce modificación  ninguna  ;  sino  que  identificándosele, 
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en  virtud  de  cierta  analogía  qne  los  liga,  cerciora  y 
refuerza  el  valor  y  significado  del  simple. 

Los  ejemplos  siguientes  se  encuentran  en  este  caso  : 
A-scender,  ab-solver,  co-nocer,  con-ducir,  con-stituír,  con- 
struir, di-stinguir,  in-clinar,  in-flexion,  o-primir,  per-manecer, 
pos-tergar,  prim-ordial,  pro-sternar,  re-sponder,  re-tornar,  re- 
volver, sn-mergir. 

VIII.  Aunque  solo  se  haga  referencia  en  los  ver- 
bos  al  infinitivo  latino ;  debe  observarse  que  en  mu- 
chos compuestos  son  tomados  del  supino,  del  presen- 
te de  indicativo,  ó  de  otros  tiempos. 

Igualmente  en  los  nombres,  aunque  se  haga  refe- 
rencia al  nominativo  latino,  muchos  son  tomados  del 
ablativo. 

IX.  En  cuanto  á  las  derivaciones  que  aparecen 
al  pié  de  cada  artículo,  aquí  como  en  las  demás  sec 
ciones  de  esta  obra,  se  han  puesto  solamente  las  prin- 
cipales, ó  las  que  tienen  alguna  particularidad  res- 
pecto de  sus  formas,  por  apartarse  mucho  de  las  pri- 
mitivas ;  prescindiendo  muchas  veces  de  aquellas  que 
son  obvias. 

Estas  particularidades  en  las  formas  dependen 
unas  veces  de  caprichos  del  idioma,  y  otras  de  que 
van  buscando  las  de  su  origen  latino. 


Para  que  este  trabajo  fuera  completo  y  pudiera 
reportarse  de  él  todo  el  provecho  de  que  es  capaz  ; 
habría  sido  necesario  agregar  á  cada  artículo  algunas 
notas  explicativas  referentes  á  los  puntos  que  ante- 
ceden, y  á  otros  varios  sobre  los  cuales  ocurren  multi- 
tud de  observaciones  mui  curiosas  é  interesantes. 

Ya  hemos  apuntado  las  razones  que  nos  impiden 
entrar  en  el  desempeño  de  esta  tarea  ;  pero  confiamos 
en  la  esperanza  de  que  no  faltarán  otros  que  la  aco- 
metan con  mejor  éxito  del  que  pudiéramos  nosotros, 
para  utilidad  y  con  aplausos  del  mundo  español. 


APENDICE. 


I 

En  los  preliminares,  parágrafo  VII,  (página  8)  se 
hace  mención  de  voces  que  tenemos  provenientes  de 
idiomas  extranjeros,  antiguos  y  modernos  ;  vamos  á 
dar  brevemente  una  idea  del  significado  etimológico 
de  algunas  de  las  que  fueron  presentadas  como  ejem- 
plos, á  reserva  de  tratar  la  materia  con  mas  deteni 
miento  en  la  parte  segunda  de  esta  obra. 

Algunos  de  los  que  omitimos  están  ya  explicados 
en  las  síncopas,  ú  otros  artículos,  y  también  los  liai 
de  significación  obvia. 

Del  griego. 

Alfa-beto,  es  el  nombre  de  las  dos  primeras  letras 
del  abecedario  griego. 

Cata-clismo,  literalmente  significa,  grande  inunda 
cion. 

Helio-tropio,  invertido,  torna- sol. 
Nigro-mancía,  invertido,  adivinación  por  medio  de 
muertos. 

Pañ-orama,  invertido,  vista  de  todo. 
Raps-odia,  invertido,  canto  de  costuras,  6  de  re- 
miendos. 
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Del  árabe. 

Abd-alas,  servidor  ó  siervo  de  Dios. 
Ben-juí,  incienso  javanés,  ó  de  Java. 
C  ai-macan,  invertido,  lugar- teniente. 
Mar-fil,  diente  de  elefante, 
Oj-alá,  quiera  Dios. 
Oro-zuz  ,  invertido,  raíz  del  sous. 
Tamar-indo,  dátil  indio,  ó  de  Indias. 
Rej-algar,  polvo  de  minas. 

Del  hebreo. 

Alelu-ya,  alabad  á  Dios. 
Gabri-el,  hombre  del  Señor. 
Hosa-m'a,  salud,  6  salve  ahora 
Melqtji-sedec,  rei  de  la  justicia. 
Uri-el,  luz  del  Señor. 

Del  frailees. 

0-boe,  Alta  madera. 
Pata-gras,  pasta  grasa. 
Peti-metre,  pequeño  maestre. 

Del  italiano. 

Far-niente,  hacer  nada. 

Pala-fito,  palo  ó  estaca  fija,  ó  clavada  en  el  suelo. 

Del  alemán. 

Brín-dis,  telo  traigo,  ó  te  lo  dedico. 
Feld-mariscal,  invertido,  Mariscal  de  Campo. 
Feld-espato,  invertido,  espato  de  campo. 
Land-grave,  invertido,  Conde  del  país. 
Mar-grave,  marca  ó  frontera  del  Conde. 
Pot-asa,  pote  ó  pila  de  ceniza. 
Sene-scal,  antiguo  servidor. 
Wagtje-maestre,  maestre  de  vagones. 
Zoll-verein,  aduanas  unidas. 

Del  ingles. 

Ba-landra,  por  tierra,  ó  cerca  de  tierra. 
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Bul-dog,  invertido,  perro-  toro. 
Bif-tec,  invertido,  tajada  de  vaca.  _ 
Cop-tel  ó  coc-tel,  invertido,  cola  de  gallo. 
Estim-bote,  invertido,  bote  ó  buque  de  vapor. 
Plum-ptjding,  invertido,  puding  de  ciruelas. 
Redin-gote,   invertido,   cota  ó  vestido  de  cabal- 
gador. 

Ros-bif,  invertido,  vaca  asada. 

Del  ruso. 

Zaee-vitz  ó  zake-wítz,  invertido,  hijo  del  Czar. 

Del  persa. 

Be-zoae,  contra  veneno. 

Zend-avesta,  comentario  de  los  libros  sagrados. 

Del  malayo. 

Caje-put,  árbol  blanco 
Gut a-percha,  goma  de  Sumatra. 
Orang-utan,  hombre  de  la  selva. 
Pach-ulí,  hoja  de  patchei. 

II. 

En  los  artículos  segundo,  tercero  y  cuarto  del 
capítulo  segundo  (páginas  28,  30  y  34),  que  tratan 
del  número  y  género  gramatical,  y  de  la  acentua- 
ción de  los  compuestos :  se  omitió  hacer  referencia 
de  los  procedentes  de  idiomas  extranjeros :  para  su- 
plir esta  falta  insertaremos  aquí  la  regla   siguiente : 

Los  compuestos  que  usamos  en  latin,  lo  mismo 
que  los  tomados  de  idiomas  extranjeros,  desde  que 
se  castellanizan,  quedan  sometidos  á  las  reglas  de  la 
i  gramática  castellana,  en  todo  lo  que  concierne  á  los 
números,  géneros,  y  acentuación  prosódica  y  gráfica  ; 
desentendiéndose  de  las  de  sus   idiomas  respectivos. 

Así  pues,  en  cuanto  al  número,  los  ejemplos  que 
siguen  forman  sus  plurales  como  se  verá :  Bif-tec, 
bif-teques  ;  di-letante,  di-letanies  ;  feld-espato,  feldes- 
patos ;  pater-nóster,  pater-nóster  es  ;  restaurante,  re- 
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staurantes ;  re-vblver,  re-volveres ;  loague-maestre, 
wague-maestres* 

Ya  dijimos  que  mi-lord  hace  milores ;  ánálogos 
á  este  plum-puding  hace plum-pudines  ;  sei-bord,  sei- 
bores. 

Ejemplos  del  género  :  Feld-mariscal,  feld- marís- 
cala; lom-bardo,  lom-barda;  neer -laudes,  neer -laudes  a  ; 
nor-mando,  ñor -manda  ;  ostro-godo,  ostro-goda ;  pe- 
ti-metre,  peti-metra ;  visi-godo,  visi-goda. 

Ejemplos  de  la  acentuación : 

Berbiquí,  brindis,  etcétera,  factótum,  macadam, 
tedeum. 

Nota.  Esta  regla  es  igualmente  aplicable  á  las  pala- 
bras simples  que  provienen  de  idiomas  extranjeros ;  lo  mis- 
mo que  para  la  formación  de  los  derivados,  tanto  de  ellas 
como  de  los  compuestos. 

Al  artículo  que  trata  del  número  gramatical  de- 
bemos añadir,  que  cuando  cualquiera  ze  toma  en 
sentido  de  hombre  de  poco  mas  ó  ménos,  hace  el 
plural  cualquier  as. 

Ejemplos  :    Tales  liombres  son  unos  cualquier  as. 

III. 

En  la  nota  3.a  de  la  página  20  se  dijo  que  son- 
sonete no  era  compuesto,  pues  que  son  era,  en  este 
caso,  una  repetición  eufónica  del  primer  sonido  de 
la  palabra ;  y  en  la  página  101  aparece  sonsonete 
como  un  compuesto.  Para  obviar  esta  implicación 
diremos  que  puede  considerársele  tanto  de  un  modo 
como  de  otro ;  aunque  nos  inclinamos  mas  á  creer  lo 
último  esto  es,  que  es  una  palabra  compuesta. 

IV. 

En  el  artículo  trigésimo  segundo  del  capítulo 
séptimo  (página  219)  debe  agregarse  á  la  enumeración 
de  las  diferencias  que  existen  entre  los  compuestos 
y  las  yuxtaposiciones,  la  siguiente : 

5.a   En  la  yuxtaposición  se  escribe  con  letra  ma- 
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yúscuia  la  inicial  del  segundo  componente,  siempre 
que  por  las  reglas  de  ortografía,  sea  necesario  ;  y  en 
el  compuesto  solo  la  del  primer  elemento. 

ADVERTENCIA  FINAL. 

Como  la  acentuación  ortográfica  de  esta  obra  no 
está  del  todo  conforme  con  las  reglas  establecidas  en 
4  nuestro  "  Prontuario  de  la  Acentuación  castellana  ;  " 
debemos  advertir  que  esto  es  en  virtud  de  correccio- 
nes que  liemos  hecho,  de  acuerdo  con  las  últimas  pres- 
cripciones de  la  Academia  Española  ;  las  cuales  apa- 
recerán en  la  segunda  edición  de  dicho  Prontuario  que 
nos  proponemos  dar  á  luz  dentro  de  poco. 
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sub 

las  composiciones 
insigne    é  insignifi- 
cante 
des-a-po-se-sion  ai- 
Oocer  y 
Ulrta-puertos 
Traga-fees 

formados  en  los  nom- 
bres 

Carfar 
des,  a 


Léase. 

PROCELOSO 

independientes 
por  el  interés 
;  y  Medio  día 
como  en 
place-me 
fructi-ficar 
los  poseen 
decirse 
ellas 
rebatar 
ad-olescenfce 
de-spejar 

variante  de  la  insepa- 
rable sub 

la  composición 

insignificante  é  in- 
signe. 

des-a-po-sesi  onar 

Cocer  ;  y 

Ultra-puertos 

Tr;»ga-fées. 

formados  con  los  nom- 
bres. 

Calfar 
des-a 


V 


